
        
            
                
            
        

    
 

	Lidstvu je seslalo samo nebe

	Válečník Gabriel, léčitelka Ivy a milující Bethany.

	Tři andělé, nadlidsky silní, neskonale moudří a neobyčejně atraktivní, přicházejí na svět s posláním šířit dobro a lásku. Vezmou na sebe podobu obyčejných smrtelníků a působí ve skrytu v malém městečku coby sourozenci Churchovi. Mladičká Bethany je dosud nezkušená, ale zato ze všech tří světelných bytostí nejlidštější. Když se beznadějně zamiluje do lidského chlapce, její andělští druhové se obávají, že ztratí svou sílu a nedokáže zachránit sebe ani nikoho jiného před silami temnoty. Navíc na ni číhá nebezpečí v podobě ďábelsky svůdného Angličana Xaviera…

	Je Láska tak mocná, aby dokázala překonat Zlo?

	Příběh pokračuje v dalších dílech této originální trilogie – Zásvětí a Zkáza.
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Zkus ještě něco říct, můj anděli. 

	Vznášíš se nade mnou jak posel z nebe, 

	jsi stejně čarokrásná jako on, 

	když osedlá si bílý obláček 

	a tiše pluje lidem nad hlavou, 

	že všichni strnou a s očima v sloup 

	zírají užasle na vzácný div.

	William Shakespeare, Romeo a Julie

	(překlad Jiří Josek)

	Kam chci, ať se podívám, 

	všude cítím náruč tvou. 

	Miláčku, vidím tvou zář, 

	jsi mou milostí spásnou.

	Beyoncé, Halo
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	Sestup na zem

	Náš příchod neproběhl úplně přesně podle plánu. Vzpomínám si, že už skoro svítalo, když jsme přistáli, protože ještě svítily pouliční lampy. Doufali jsme, že náš sestup projde bez povšimnutí, a skoro se nám to podařilo, nebýt jednoho třináctiletého kluka, který rozvážel noviny.

	Jel na kole s novinami svinutými do ruličky v igelitovém obalu. Bylo mlhavo a kluk měl na sobě mikinu s kapucí. Vypadalo to, že v duchu hraje takovou hru, kdy se snaží odhadnout, kde přesně mu každé noviny přistanou. Noviny s žuchnutím padaly na příjezdové cesty a verandy a kluk se sebejistě usmál pokaždé, když byl jeho odhad správný. Jack Russell teriér, který zaštěkal za jednou brankou, ho přiměl zvednout zrak a upozornil ho tak na náš příchod.

	Vzhlédl právě včas, aby uviděl sestupovat z mraků sloup bílého světla. Pak se uprostřed silnice zjevily jako přízrak tři podivné postavy. Navzdory naší lidské podobě ho něco na nás vyděsilo – možná naše kůže, jež zářila jako měsíc, nebo volné bílé cestovní oblečení, které bylo z toho divokého sestupu rozedrané na cáry. Možná ho zarazilo, jak si prohlížíme své nohy a ruce, jako kdybychom neměli ponětí, co si s nimi počít, nebo že se nám na vlasech srážela vodní pára. Ať byl důvod jakýkoli, kluk ztratil rovnováhu, stočil řídítka a sjel s kolem do příkopu. Vyškrábal se na nohy a pár vteřin stál jako opařený, zmítaný děsem i zvědavostí zároveň. My jsme k němu všichni naráz natáhli ruce v gestu, které jsme považovali za uklidňující. Ale zapomněli jsme se usmát. Než jsme si vzpomněli, jak se to dělá, bylo pozdě. Jak jsme kroutili pusou, aby se nám to povedlo správně, kluk se otočil na patě a utekl. Stále ještě jsme si nezvykli na fyzické tělo – mělo tolik různých částí, které musely fungovat souběžně, jako složité soustrojí. Svaly v obličeji a v celém těle jsem měla ztuhlé, nohy se mi třásly jako dítěti, které se pokouší o první krůčky, a moje oči si ještě nezvykly na tlumené pozemské světlo. Protože jsme přišli z místa, kde zářilo oslnivé světlo, byly pro nás stíny něčím novým.

	Gabriel přistoupil k bicyklu, jehož přední kolo se stále točilo ve vzduchu, a zvedl ho. Opřel ho o nejbližší plot, protože věděl, že se pro něj kluk později vrátí.

	Představovala jsem si, jak kluk vtrhne doma do dveří a ohromeným rodičům bude vyprávět, co se mu stalo. Maminka mu shrne vlasy z čela a sáhne si, jestli nemá teplotu. Tatínek s očima ještě nerozlepenýma poznamená něco o šálení smyslů, ke kterému dochází, když člověk popustí uzdu fantazii.

	Našli jsme Byronovu ulici a vydali se po jejím nerovném chodníku hledat dům číslo 15. Naše smysly byly bombardovány ze všech stran. Barvy pozemského světa byly tak živé a tak různorodé. My jsme přišli ze světa čistě bílého do ulice, která hýřila barvami jako malířova paleta. Kromě barvy mělo všechno také svou strukturu a tvar. O konečky prstů se mi otřel vítr a připadal mi tak živý, že mě napadlo, jestli bych se mohla natáhnout a chytit ho. Otevřela jsem ústa a ochutnala svěží, ostrý vzduch. Cítila jsem benzin a spálený toust, jejichž vůně se mísila s vůní borovic a pronikavou vůní oceánu. Nejhorší však byl hluk. Vítr hučel a zvuk moře bušícího o skály mi burácel v hlavě jako ženoucí se stádo. Slyšela jsem všechno, co se dělo na ulici, zvuk rozjíždějícího se auta, bouchnutí dveří, pláč dítěte, starou houpačku na verandě vrzající ve větru.

	„Naučíš se to filtrovat,“ prohlásil Gabriel. Zvuk jeho hlasu mě vylekal. Tam doma jsme komunikovali bez jazyka. Zjistila jsem, že Gabrielův lidský hlas je tichý a příjemný.

	„Jak dlouho to bude trvat?“ cukla jsem sebou, když se mi nad hlavou ozval pokřik mořského racka. Uslyšela jsem vlastní hlas, který byl melodický jako flétna.

	„Dlouho ne,“ odpověděl Gabriel. „Jde to snadněji, když se tomu nebráníš.“

	Byronova ulice se uprostřed trochu zvedala do kopečka a tam, na nejvyšším místě, stál náš nový domov. Ivy se okamžitě zalíbil.

	„Podívejte se,“ zvolala. „Dokonce má jméno.“ Dům byl pojmenován podle ulice a název „Byron“ byl vyveden elegantním písmem na měděné tabulce. Později jsme objevili, že přilehlé ulice jsou pojmenovány po dalších anglických romantických básnících: byl tam Keatsův lesík, Coleridgeova ulice, Blakeova avenue. Byron měl být náš domov a naše útočiště, dokud budeme pobývat na zemi. Byl to pískovcový dům s dvojitým průčelím porostlý břečťanem, usazený dál od ulice za plotem z tepaného železa s dvojitou branou. Měl okouzlující georgiánskou fasádu a štěrkovou cestu, která vedla k oprýskaným vstupním dveřím. Zahradě vpředu vévodil rozložitý jilm a kolem něj bujela záplava planých květin. Podél postranního plotu kvetla spousta hortenzií a jejich pastelové hlavičky se chvěly v ranním mrazíku. Ten dům se mi líbil – vypadal, jako kdyby ho postavili tak, aby odolal všem protivenstvím.

	„Bethany, podej mi klíč,“ řekl Gabriel. Dohlédnout na klíč od domu byl jediný úkol, který mi byl svěřen. Začala jsem prohledávat hluboké kapsy svých šatů.

	„Někde tady je,“ ujistila jsem ho.

	„Hlavně mi neříkej, že už jsi ho ztratila.“

	„Spadli jsme z nebe, víš,“ ohradila jsem se rozhořčeně. „To se pak věci snadno ztratí.“

	Ivy se najednou rozesmála. „Vždyť ti visí kolem krku.“

	Vydechla jsem úlevou, sundala si řetízek a podala ho Gabrielovi. Když jsme vstoupili do haly, viděli jsme, že všechno už je pro nás připraveno. Nebeští agenti, kteří nás předešli, zařídili všechno do nejmenšího detailu a nelitovali přitom peněz.

	Všude v domě byla spousta světla. Stropy byly vysoké, pokoje prostorné. Z centrální haly se vlevo vcházelo do hudebního salonku a vpravo do obývacího pokoje. O kus dál byla pracovna, z níž se dalo jít na dlážděnou terasu. V moderní přístavbě v zadní části domu se nacházela nákladně zařízená kuchyně z mramoru a nerezu, jíž se procházelo do velké obývací místnosti s perskými koberci a čalouněnými pohovkami. Z obou stran vedly dvojité posuvné dveře na rozlehlou dřevěnou terasu. Nahoře v patře jsme měli každý svou ložnici a byla tam i hlavní koupelna s mramorovým zařízením a zapuštěnou vanou. Jak jsme procházeli domem, jeho dřevěné podlahy vrzaly jako na přivítanou. Spustila se letní přeháňka a deštík dopadající na břidlicovou střechu zněl jako prsty hrající melodii na klavír.

	Ty první týdny jsme strávili v jistém útlumu, abychom se zorientovali. Dělali jsme zásoby a trpělivě čekali, až si zvykneme na hmotné tělo. Také jsme si osvojovali rituály každodenního života. Museli jsme se toho tolik naučit, a rozhodně to nebylo snadné. Zpočátku nás překvapovalo, že když uděláme krok, máme pod sebou pevnou zem. Věděli jsme, že všechno na zemi je vytvořeno z hmoty, která je pospojována různými molekulárními vazbami, jež vytvářejí nejrůznější látky: vzduch, kámen, dřevo, zvířata. Ale zažívat to na vlastní kůži bylo něco jiného. Obklopovaly nás fyzické bariéry. Museli jsme se naučit pohybovat se v prostoru vymezeném těmito hranicemi a snažili se potlačovat doprovodný pocit klaustrofobie. Pokaždé, když jsem zvedla nějaký předmět, podivovala jsem se nad jeho funkcí. Lidský život byl tak složitý; lidé měli přístroje na vaření vody, zásuvky ve zdi, které vedly elektrický proud, a všemožná zařízení v kuchyni a v koupelně, jejichž účelem bylo šetřit čas a zvyšovat pohodlí. Všechno mělo odlišnou strukturu, jinou vůni – bylo to jako cirkus pro smysly. Viděla jsem, že Ivy s Gabrielem by si to nejraději nepouštěli k tělu a vrátili se do blaženého ticha, ale já jsem si vychutnávala každý okamžik, i když to bylo namáhavé.

	Večer nás občas navštěvoval učitel bez tváře v bílém hávu, který se zčistajasna objevil v lenošce v obývacím pokoji. Jeho identita nám nikdy nebyla odhalena, ačkoliv jsme věděli, že funguje jako posel mezi anděly na zemi a mocnostmi shora. Obvykle následovala rozprava, při které jsme mohli diskutovat o problémech vtělení a dostávali jsme odpovědi na své otázky.

	„Domácí požádal o doklady ohledně našeho předchozího bydliště,“ řekla Ivy při našem prvním setkání.

	„Omlouváme se za nedopatření. Považujte to za vyřízené,“ odpověděl učitel. Celý jeho obličej byl zastíněn, ale když promluvil, vycházely zpod jeho kapuce obláčky bílé mlhy.

	„Kolik času má asi uběhnout, než se plně naučíme chápat a ovládat své tělo?“ chtěl vědět Gabriel.

	„To je různé,“ řekl mentor. „Nemělo by to trvat déle než pár týdnů, pokud nebudete změně klást odpor.“

	„Jak si vedou další vyslanci?“ zajímalo Ivy.

	„Někteří si zvykají na lidský život jako vy, jiní byli vrženi přímo do bitvy,“ odpověděl učitel. „Některá místa na zemi jsou agenty temnoty přímo zamořená.“

	„Proč mě ze zubní pasty bolí hlava?“ zeptala jsem se. Bratr se sestrou mi věnovali přísný pohled, ale učitel se nenechal vyvést z konceptu.

	„Pasta obsahuje různé silné chemické přísady, které mají ničit bakterie,“ vysvětlil mi. „Počkej týden, bolesti by měly ustoupit.“

	Když konzultace skončily, Gabriel a Ivy vždycky setrvali v soukromém rozhovoru a mně nezbylo než uvažovat nad tím, co asi mají tak závažného k rozpravě, že to nesmím slyšet.

	Prvním velkým úkolem bylo starat se o svá těla. Byla choulostivá. Potřebovala potravu a ochranu před nepřízní počasí – to moje víc než těla mých sourozenců, protože já jsem byla mladá a tohle byla má první návštěva na zemi, takže jsem ještě neměla vyvinutou imunitu. Gabriel byl válečník od počátku věků a Ivy byla požehnána léčivými schopnostmi. Já jsem oproti nim byla mnohem zranitelnější. Když jsem se zpočátku párkrát vydala na procházku, vrátila jsem se roztřesená zimou, protože mi nedošlo, že jsem málo oblečená. Gabriel a Ivy chlad necítili. Ale jejich těla taky potřebovala údržbu. Divili jsme se, proč si v půli dne připadáme malátní, než nám došlo, že tělo potřebuje pravidelně jíst. Příprava jídla byla náročná práce a náš bratr Gabriel se nakonec velkoryse nabídl, že si ji vezme na starost. V bohatě zásobené knihovně byla celá řádka kuchařek a on je během jednoho večera všechny prošel.

	Kontakt s lidmi jsme udržovali minimální. Nakupovali jsme v pozdních hodinách v přilehlém větším městě Kingston, neotvírali jsme nikomu dveře a nezvedali telefon, když náhodou zazvonil. Chodili jsme na dlouhé procházky v době, kdy měli lidé plné ruce práce za zavřenými dveřmi svých domovů. Občas jsme zajeli do města a posadili se v kavárně na ulici, kde jsme pozorovali kolemjdoucí a tvářili se, že jsme zabráni do vlastní konverzace, abychom nebudili pozornost. Jediný člověk, kterému jsme se představili, byl otec Mel, kněz v kostele svátého Marka, malé kamenné kapličce dole u vody.

	„Dobré nebe,“ řekl, když nás spatřil. „Tak jste přece přišli.“

	Otec Mel se nám líbil, protože se nás na nic nevyptával a neměl žádné požadavky; jen se s námi společně modlil. Doufali jsme, že časem náš nenásilný vliv povede k tomu, že se lidé z městečka vrátí k duchovnímu životu. Neočekávali jsme, že budou dodržovat všechna přikázání a každou neděli chodit do kostela, ale chtěli jsme obnovit jejich víru a naučit je věřit v zázraky. I kdyby se jen cestou do krámu zastavili v kostele a rozsvítili tam svíčku, byli bychom spokojení.

	Venus Cove bylo ospalé městečko na břehu moře, takové to místo, kde se nikdy nic nemění. Ten poklid se nám líbil, hodně jsme chodili na procházky podél pobřeží, obvykle v době večeře, kdy byla pláž téměř vylidněná. Jednou večer jsme šli až k molu, abychom si prohlédli lodě, které tam kotvily. Byly natřené pestrými barvami, jako by je někdo vystřihl z pohlednice. Došli jsme až na konec mola, když jsme si všimli, že tam sedí nějaký chlapec. Nemohlo mu být víc než sedmnáct, ale už v něm bylo možné tušit muže, kterým se jednou stane. Na sobě měl odrbané džínové šortky ke kolenům a bílé tričko bez rukávů. Svalnaté nohy mu visely přes okraj mola. Rybařil, vedle sebe měl hrubý pytel s návnadou a nejrůznější navijáky. Zastavili jsme se, když jsme ho uviděli, a bývali bychom se okamžitě otočili a šli pryč, ale on už si nás všiml.

	„Ahoj,“ pozdravil s přátelským úsměvem. „Krásný večer na procházku.“ Můj bratr se sestrou jenom přikývli, ale nepohnuli se. Usoudila jsem, že je příliš nezdvořilé neodpovědět, a udělala jsem krok vpřed.

	„To je pravda,“ řekla jsem. Myslím, že to byl první projev mé slabosti – moje lidská zvědavost mě poháněla kupředu. Měli jsme přicházet do styku s lidmi, ale nesměli jsme si z nich dělat přátele a vtahovat je do svého života. Už takhle jsem porušovala pravidla naší mise. Věděla jsem, že bych měla mlčet a odejít, ale místo toho jsem ukázala na chlapcovy navijáky. „Měl jsi štěstí?“

	„Rybařím jen pro zábavu,“ řekl a naklonil kbelík, takže jsem viděla, že je prázdný. „Když náhodou něco chytím, hodím to zpátky.“

	Udělala jsem další krok, abych se podívala blíž. Chlapcovy oříškově hnědé vlasy, které mu padaly do očí, se v ubývajícím světle zářivě leskly. Jeho světlé oči měly mandlový tvar a zvláštní tyrkysový odstín. Ale jeho úsměv byl naprosto fascinující. Tak takhle se to dělá, napadlo mě: lehce, instinktivně a tak neskutečně lidsky. Jak jsem se dívala, cítila jsem, že mě to k němu přitahuje, skoro jako nějaká magnetická síla. Nevšímala jsem si Ivyina varovného pohledu a udělala jsem další krok vpřed.

	„Chceš to zkusit?“ nabídl mi, když vycítil mou zvědavost, a podal mi prut.

	Zatímco jsem se snažila vymyslet vhodnou odpověď, Gabriel mě předběhl.

	„Okamžitě se vrať, Bethany. Musíme jít domů.“

	Všimla jsem si, jak formálně Gabrielova slova znějí v porovnání se slovy toho chlapce. Působila tak strojeně, jako kdyby deklamoval scénu z divadelní hry. Asi to taky cítil. Mluvil jako postava z těch starých hollywoodských filmů, na které jsem se dívala v rámci příprav.

	„Tak třeba příště,“ řekl chlapec, když si všiml Gabrielova napětí. Neušlo mi, jak se mu v koutcích očí udělaly vějířky vrásek, když se usmál. Něco v jeho výrazu mi napovídalo, že z nás má legraci. Neochotně jsem se otočila k odchodu.

	„Taková nezdvořilost,“ řekla jsem bratrovi, jakmile jsme byli z doslechu. Sama jsem těmi slovy byla překvapena. Odkdy se andělé starají, jestli někomu nepřipadají odtažití? Odkdy si pletu Gabrielovo rezervované chování s hrubostí? Tak byl přece stvořen, nebyl zajedno s lidmi – nechápal jejich způsoby. A přesto jsem si dovolila vypeskovat ho, že mu chybí lidské vlastnosti.

	„Musíme být opatrní, Bethany,“ vysvětloval mi, jako kdyby mluvil se zlobivým děckem.

	„Gabriel má pravdu,“ dodala Ivy, která jako vždy stála na bratrově straně. „Ještě nejsme připravení na kontakt s lidmi.“

	„Myslím, že já ano,“ oponovala jsem.

	Otočila jsem se a naposled se podívala na chlapce. Stále se s úsměvem díval za námi.
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	Tělo

	Když jsem se ráno probudila, slunce proudilo francouzskými okny do pokoje a rozlévalo se po podlaze z holých borovicových prken. V paprscích světla vířila zrnka prachu v divokém tanci. Cítila jsem slaný mořský vzduch, poznala jsem křik racků a vzedmuté vlny narážející na skály. Viděla jsem známé předměty v pokoji, který už jsem přijala za svůj. Ten, kdo si vzal na starost zařízení mé ložnice, předem myslel na její budoucí obyvatelku. Bílý nábytek, železná postel s nebesy a tapety s růžovými poupátky v sobě měly dívčí půvab. Bílý toaletní stolek měl na zásuvkách květinový vzor a v jednom rohu stálo proutěné houpací křeslo. U stěny vedle postele byl elegantní psací stůl s vyřezávanými nohami.

	Protáhla jsem se a cítila na své kůži zmuchlaná prostěradla; jejich struktura pro mě byla stále něčím novým. Tam, odkud jsme přišli, nebyla žádná textura, žádné předměty, nebylo tam nic, jenom záplava bělosti, která se před námi prostírala donekonečna. Nepotřebovali jsme nic fyzického, abychom byli živi, a tak tam nic nebylo. Nebe nebylo snadné popsat. Někteří lidé ho mohou příležitostně kousíček zahlédnout, pohřbené někde v zapadlých zákoutích jejich nevědomí, a krátce se podivit, co to všechno znamená. Snažte si představit záplavu bělosti, neviditelné město, kde není vidět nic hmotného, ale přesto je to ten nejkrásnější pohled, jaký si dovedete představit. Nebe jako tekuté zlato a růžový křišťál, pocit opojení, lehkosti, prostor zdánlivě prázdný, ale velebnější než nejkrásnější paláce na zemi. To bylo nejlepší přirovnání, jakého jsem byla schopna, když jsem se snažila popsat něco tak nepopsatelného jako můj bývalý domov. Lidský jazyk mě kdovíjak nenadchl. Připadal mi absurdně omezený. Bylo toho tolik, co se nedalo vyjádřit slovy. To byla u lidí jedna z nejsmutnějších věcí – jejich nejdůležitější myšlenky a pocity zůstávaly často nevyslovené a stěží pochopené.

	Jedno z nejzapeklitějších slov v lidském jazyce, aspoň tak mi to připadalo, bylo milovat. S tímto jediným slovíčkem se pojilo tolik významů. Lidé ho používali, jak se jim zachtělo, popisovali jím své osobní vazby k různým věcem, které jim patřily, k domácím mazlíčkům, prázdninovým destinacím a oblíbeným jídlům. Jedním dechem je potom přiřadili k osobě, která je v jejich životě nejdůležitější. Není to urážlivé? Neměl by existovat nějaký jiný termín, který by popsal hlubší cit? Lidé byli láskou přímo posedlí. Všichni se zoufale snažili vytvořit si vztah k jediné osobě, o které mohli hovořit jako o své „druhé polovičce“. Ze své znalosti literatury jsem nabyla dojmu, že být zamilovaný znamená, že se milovaná osoba stane dotyčnému celým světem. Zbytek vesmíru a vše, co bylo za ním, ztratil pro milence na významu. Když nemohli být spolu, každý upadl do melancholického smutku, a teprve když se znovu setkali, jejich srdce začala zase tlouct. Jen když byli spolu, dokázali skutečně vidět barvy světa. Když byli každý zvlášť, barvy vybledly a celý svět se pro ně ponořil do mlhavé šedi. Ležela jsem v posteli a přemýšlela o intenzitě tohoto citu, který byl tak iracionální a tak nevyvratitelně lidský. Co když je něčí tvář pro vás tak posvátná, že se vám navždy zapíše do paměti? Co když jsou vám vůně a dotyk milované bytosti dražší než vlastní život? Samozřejmě, nevěděla jsem nic o lidské lásce, ale ta myšlenka mi nedávala spát. Nebeské bytosti nikdy nepředstíraly, že chápou intenzitu lidských vztahů, ale mně připadalo úžasné, že lidé dovolí, aby jiný člověk ovládl jejich srdce a mysl. Bylo ironické, že v nich láska probouzela vnímavost k divům vesmíru a zároveň přitahovala jejich pozornost jenom k milované bytosti.

	Zvuky, které vydávali bratr se sestrou, jak chodili dole po kuchyni, mě vytrhly ze snění a vytáhly z postele. Stejně, k čemu bylo moje mudrování, když lidská láska byla andělům zapovězená?

	Zabalila jsem se do kašmírového přehozu, aby mi nebyla zima, a bosá jsem ťapkala dolů po schodech. V kuchyni mě přivítala vůně opečených toustů a čerstvé kávy. Těšilo mě, že si začínám zvykat na lidský život – před pár týdny by mě z takové vůně bolela hlava nebo by se mi zvedl žaludek. Ale teď jsem ten zážitek začínala vnímat s potěšením. Zavrtěla jsem palci u nohou a vychutnávala pocit hladkých dřevěných prken pod nohama. Dokonce mi ani nevadilo, když jsem si ještě rozespalá nešikovně narazila palec o ledničku. Vystřelující bolest jenom posloužila k tomu, aby mi připomněla, že jsem skutečná a že cítím.

	„Dobré odpoledne, Bethany,“ řekl můj bratr vesele a podával mi hrnek kouřícího čaje. Než jsem ho položila, držela jsem ho v rukou o chvilku déle, než jsem měla, a spálila jsem si prsty. Gabriel si všiml, že jsem ucukla, a viděla jsem, jak se mu na čele udělala zamračená vráska. Bylo to připomenutí, že na rozdíl od svých dvou sourozenců nejsem imunní vůči bolesti.

	Moje fyzická podoba měla stejné slabé a zranitelné stránky jako lidské tělo, ačkoliv jsem měla schopnost sama si hojit menší zranění, jako jsou řezné rány a zlomené kosti. Tohle byla jedna z věcí, které Gabrielovi dělaly starosti, když jsem byla vybrána na tuto misi. Věděla jsem, že si myslí, že jsem zranitelná, a bojí se, aby to pro mě nakonec nebylo nebezpečné. Vybrali mě, protože jsem lidem rozuměla lépe než jiní andělé – dohlížela jsem na ně, soucítila s nimi a snažila se je pochopit. Věřila jsem v ně a prolévala jsem pro ně slzy. Možná to bylo proto, že jsem byla mladá – byla jsem stvořena před pouhými sedmnácti pozemskými lety, což se v nebi rovnalo dětským plenkám. Gabriel a Ivy už tu byli dlouhá staletí; bojovali v bitvách a byli svědky lidských zvěrstev, jaká jsem si ani neuměla představit. Oba měli čas získat sílu a moc se na zemi ochránit.

	Oba už zemi navštívili v bezpočtu misí, takže měli čas si na to zvyknout a věděli, jaké jim hrozí nástrahy a úskoky. Ale já jsem byla anděl v nejčistší, nejzranitelnější podobě. Byla jsem naivní a důvěřivá, mladá a křehká. Cítila jsem bolest, protože mě před ní nechránila léta moudrosti a zkušeností. Z tohoto důvodu Gabriel nechtěl, abych byla vybrána, a právě z tohoto důvodu mě vybrali.

	Ale konečné rozhodnutí nebylo na něm, bylo na někom jiném, někom tak nadřazeném, že se ani Gabriel neodvažoval nic namítat. Musel se smířit s vědomím, že za mým výběrem stojí boží záměr, který je nad jeho chápání.

	Váhavě jsem usrkla čaje a usmála se na bratra. Jeho obličej se rozjasnil a on vzal do ruky krabici lupínků a pozorně se zadíval na obal.

	„Tak co si dáš – toust nebo něco, čemu říkají pšeničné vločky s medem?“

	„Dám si toust,“ ohrnula jsem nos nad cereáliemi.

	Ivy seděla u stolu a pomalu si mazala toust máslem. Moje sestra se stále snažila najít zálibu v jídle a já jsem ji sledovala, jak krájí svůj toust na malé úhledné čtverečky, posunuje je po talíři a pak je skládá zpátky jako puzzle. Posadila jsem se vedle ní a nadechla se omamné vůně frézií, kterou byl vzduch kolem ní vždycky prostoupen.

	„Jsi nějak bledá,“ všimla si se svým obvyklým klidem a zastrčila si za ucho pramen světlých vlasů, které jí padaly do dešťově šedých očí. Z Ivy se stala samozvaná kvočna naší pidirodinky.

	„To nic,“ odpověděla jsem bezstarostně a se zaváháním jsem dodala: „Měla jsem jen ošklivý sen.“ Viděla jsem, jak oba lehce ztuhli a vyměnili si ustaraný pohled.

	„To mi jako nic zrovna nepřipadá,“ opáčila Ivy. „Víš, že se nám sny zdát nemají.“ Gabriel odešel od okna, kde předtím stál, a pozorně se mi zadíval do tváře. Špičkou prstu mi zvedl bradu. Všimla jsem si, že už se zase mračí a jeho vážnou, krásnou tvář kazí stín.

	„Buď opatrná, Bethany,“ poradil mi nabádavým tónem staršího bratra, který jsem už znala. „Snaž se příliš nepoddávat fyzickým zážitkům. I když ti to může připadat vzrušující, nezapomínej, že jsme tady jenom na návštěvě. Všechno tohle je dočasné a my se dříve nebo později budeme muset vrátit…“ Když viděl, jak nešťastně se tvářím, najednou zmlkl. Pak pokračoval veselejším hlasem: „No, do té doby máme ještě spoustu času, takže to můžeme probrat později.“

	Bylo zvláštní být na zemi s Ivy a Gabrielem. Ať jsme šli kamkoli, přitahovali velkou pozornost. Gabriel byl tak krásný, že vypadal jako oživlá antická socha. Jeho tělo mělo dokonalé proporce a každý sval jako by byl vytesaný z nejčistšího mramoru. Vlasy spadající na ramena byly barvy písku a on je často nosil stažené do volného ohonu. Měl husté řasy a rovný nos. Dnes si oblékl vybledlé džíny vydřené na kolenou a mačkanou lněnou košili, což mu dodávalo nedbale elegantní půvab. Gabriel byl archanděl a patřil k sedmi svatým archandělům. Ačkoliv se jeho skupina řadila v božské hierarchii až na druhé místo, její příslušníci byli výjimeční a měli nejvíc co do činění s lidmi. Vlastně byli stvořeni, aby sloužili jako spojení mezi Pánem a smrtelníky. Ale v srdci byl Gabriel válečník – jeho nebeské jméno znamenalo „Hrdina boží“ a on to byl, kdo sledoval, jak Sodoma a Gomora mizí v plamenech. Ivy naproti tomu byla jedna z nejmoudřejších a nejstarších našeho druhu, ačkoliv vypadala, že jí není ani o den víc než dvacet. Patřila k serafínům, řádu andělů nejbližších Pánu. V nebeském království měli serafíni šest křídel na památku šesti dnů stvoření. Ivy měla na zápěstí vytetovaného zlatého hada jako znamení své příslušnosti. Bylo řečeno, že v den posledního soudu budou serafíni dštít na zem oheň, ale Ivy byla jedno z nejjemnějších stvoření, jaké jsem kdy poznala. Ve svém hmotném těle vypadala jako renesanční madona s labutí šíjí a světlým oválným obličejem. Stejně jako Gabriel měla pronikavé dešťově šedivé oči. Dnes ráno si oblékla bílé splývavé šaty a nohy si obula do zlatých sandálů.

	Já jsem naproti tomu nebyla ničím zvláštní, byla jsem jenom obyčejný anděl převaděč – stála jsem na spodní příčce andělského žebříčku. Nevadilo mi to, znamenalo to, že jsem přicházela do styku s lidskými dušemi, které vstupovaly do nebeského království. Ve své fyzické podobě jsem vypadala stejně nadpozemsky jako ostatní členové mé rodiny, až na to, že moje oči byly hnědé jako říční oblázky a čokoládově hnědé vlasy mi spadaly po zádech ve volných vlnách. Myslela jsem si, že když mě vybrali do pozemské mise, budu si moci zvolit vlastní podobu, ale tak to nechodilo. Byla jsem stvořená drobná, útlá a nijak zvlášť vysoká, se srdcovitým obličejem, zašpičatělýma ušima a mléčně bledou pletí. Kdykoliv jsem se spatřila v zrcadle, viděla jsem tam dychtivost, která chyběla ve tvářích mých sourozenců. I když jsem se snažila, nikdy jsem se nedokázala tvářit tak nezúčastněně jako Gabe a Ivy. Jejich vážným výrazem zřídkakdy něco otřáslo, ať se před nimi odehrávala jakákoli dramata. V mých očích vždycky jiskřila dychtivá zvědavost, ať jsem se snažila vypadat sebezkušeněji.

	Ivy přešla ke dřezu s talířem v ruce. Její pohyb připomínal spíš tanec než chůzi. Jak můj bratr, tak má sestra se pohybovali nenuceně, s přirozeným půvabem, který jsem nedokázala napodobit. Nejednou jsem na svou adresu slyšela, že dupu po domě a jsem nemotorná.

	Když se Ivy zbavila svého nedojedeného toustu, posadila se na lavici pod oknem s novinami před sebou.

	„Co je nového?“ zeptala jsem se.

	Místo odpovědi zvedla úvodní stránku, abych se podívala. Přečetla jsem si titulky: bombardování, přírodní katastrofy a ekonomická krize, a moje nálada okamžitě klesla pod bod mrazu.

	„Není divu, že se lidé necítí bezpeční,“ řekla Ivy s povzdechem. „Nemají víru jeden v druhého.“

	„Když je to tak, co pro ně vůbec můžeme udělat?“ zeptala jsem se váhavě.

	„Nesmíme očekávat příliš mnoho příliš brzy,“ poznamenal Gabriel. „Říká se, že změna potřebuje čas.“

	„Navíc naším úkolem není snažit se zachránit svět,“ řekla Ivy. „My se máme zaměřit na tu malou část, kterou jsme dostali na starost.“

	„Myslíš tohle město?“

	„Samozřejmě,“ přikývla sestra. „Tohle město bylo označeno jako terč temných sil. Vybírají si opravdu zvláštní místa.“

	„Řekl bych, že začínají skromně a propracovávají se výš a výš,“ podotkl Gabriel znechuceně. „Jestli dokážou dobýt městečko, pak dokážou dobýt město, pak stát a pak celou zemi.“

	„Jak poznáme, kolik škody už nadělali?“ zeptala jsem se.

	„To se projeví časem,“ odpověděl Gabriel. „Ale s boží pomocí s jejich podvratnou činností skoncujeme. Svou misi úspěšně splníme a než odejdeme, bude toto místo zase v rukou Páně.“

	„Mezitím se zkusme zařadit a splynout s ostatními,“ prohodila Ivy, možná ve snaze odlehčit náladu. Skoro jsem se zasmála nahlas a byla jsem v pokušení jí říct, aby se podívala do zrcadla. Třebaže byla stará jako svět, někdy dokázala mluvit docela naivně. I já jsem věděla, že splynutí, jak to nazvala, bude problém.

	Každý viděl, že jsme jiní – a ne v tom smyslu, jak se od ostatních liší mladé umělkyně s obarvenými vlasy a v praštěných punčochách. Byli jsme opravdu jiní – jako bychom nebyli z tohoto světa. Řekla bych, že nebylo divu, vzhledem k tomu, kdo – nebo spíš co – jsme byli. Byli jsme podezřelí z několika důvodů. Tak zaprvé, lidská podoba má vždycky nějaké chyby a nedostatky, ale my jsme byli dokonalí. Kdybyste někoho z nás viděli v davu lidí, první věc, které byste si všimli, by byla naše kůže. Byla tak průhledná, že byste snadno uvěřili, že ve skutečnosti obsahuje světelné částečky. Ještě patrnější to bylo ve tmě, kdy každá odhalená kůže vydávala jas, jako kdyby v sobě měla zdroj nějaké vnitřní energie. Nikdy jsme po sobě nezanechávali stopy, i když jsme kráčeli po nějakém měkkém povrchu, jako je tráva nebo písek. A nikdy nás nikdo neviděl v tílku – vždycky jsme nosili zakrytá záda, abychom schovali menší kosmetický problém.

	Když jsme se začali začleňovat do života městečka, místní se určitě divili, co děláme v takovém ospalém zapadákově, jakým bylo Venus Cove. Někteří došli k názoru, že jsme turisté, kteří si prodloužili dovolenou; jiní nás mylně pokládali za celebrity a vyptávali se nás na televizní pořady, o kterých jsme nikdy ani neslyšeli. Nikdo netušil, že pracujeme; že jsme byli povoláni na pomoc světu, který je na pokraji zničení. Stačilo otevřít noviny nebo zapnout televizi, aby člověk pochopil, proč jsme byli posláni. Titulky křičely o vraždách, únosech, teroristických útocích, válkách, napadání starých lidí… ten ošklivý seznam pokračoval dál a dál. Tolik duší bylo v ohrožení, že se agenti temnoty chopili příležitosti a spojili své síly. Gabriel, Ivy a já jsme byli posláni sem, abychom jejich vliv vykompenzovali. Další agenti světla byli rozesláni na různá místa po celé zeměkouli a nakonec nás povolají zpátky, abychom podali svědectví o tom, co se na zemi děje. Věděla jsem, že je situace vážná, ale byla jsem si jistá, že nemůžeme neuspět. Měla jsem teprve zjistit, jak hluboce se mýlím.

	Říkala jsem si, že jsme měli štěstí, když jsme skončili ve Venus Cove. Bylo to úžasné místo neuvěřitelných kontrastů. Pobřeží bylo členité a ošlehané větrem a z našeho domu jsme viděli útesy tyčící se nad temným neklidným oceánem a slyšeli větry skučící v korunách blahovičníků. Ale o kousek dál ve vnitrozemí člověk našel pastorální scenérie zvlněných kopců s pasoucími se kravami a malebnými větrnými mlýny.

	Většina domů ve Venus Cove byly skromné chalupy ze sbíjených prken, ale blíž k pobřeží se táhly ulice lemované stromy s většími a honosnějšími domy. K těm patřil i náš dům, „Byron“. Gabriel z našeho ubytování nebyl úplně nadšený – jako duchovně založená bytost je považoval za přehnané a určitě by se cítil uvolněněji v něčem méně luxusním, ale my s Ivy jsme ho milovaly. A jestli síly shůry neviděly nic špatného v tom, abychom vyhrazený čas na zemi strávili v pěkném prostředí, proč by to mělo vadit nám? Tušila jsem, že dům nám asi při splývání s davem nebude moc nápomocný, ale nestěžovala jsem si. Nerada jsem si stěžovala, když jsem si už tak jako tak připadala jako přítěž pro tuto misi.

	Venus Cove mělo asi tři tisíce obyvatel, tento počet se ovšem zdvojnásobil vždycky o letních prázdninách, kdy se městečko proměnilo v rušné letovisko. Bez ohledu na roční dobu byli místní lidé otevření a přátelští. Líbila se mi zdejší atmosféra: člověk nikde nepotkával důležitě se tvářící obchodníky v oblecích spěchající do práce; tady se nikdo nikam nehonil. Lidem jako by bylo jedno, jestli večeří v nejhonosnější restauraci v centru, nebo ve stánku na pláži. Nad něco takového byli prostě povzneseni.

	„Souhlasíš, Bethany?“ Sytý tón Gabrielova hlasu mě povolal zpátky do přítomnosti. Snažila jsem se vzpomenout si, o čem jsme se vlastně bavili, ale měla jsem naprosté okno.

	„Promiň,“ řekla jsem, „byla jsem myšlenkami jinde. Co jsi říkal?“

	„Právě jsem stanovil základní pravidla. Ode dneška bude všechno jiné.“

	Gabriel se zase mračil, lehce podrážděný mou nepozorností. My dva jsme toho rána nastupovali na střední školu Bryce Hamiltona, já jako studentka a Gabriel jako nový učitel hudby. Bylo rozhodnuto, že škola bude dobré místo, kde začít s prací v boji proti vyslancům temnoty, protože byla plná mladých lidí, kteří si teprve vytvářeli žebříček hodnot. Ivy byla příliš nezemská na to, aby se snadno zařadila do davů na střední škole, a tak dostala pověření starat se o nás a zajišťovat naši bezpečnost, nebo spíš moji bezpečnost, protože Gabriel se o sebe uměl postarat sám.

	„Důležité je neztrácet ze zřetele, proč jsme tady,“ prohlásila Ivy. „Naše poslání je jasné: dělat dobré skutky, skutky milosrdenství a laskavosti, vést příkladem. Zatím nechceme žádné zázraky, dokud nedovedeme předpovědět, jak budou přijaty. Současně chceme pozorovat a co nejvíc se o lidech naučit. Lidská kultura je tak složitá, nic v celém vesmíru se jí nepodobá.“

	Tušila jsem, že tato základní pravidla jsou určena hlavně pro mě. Gabriel nikdy neměl potíž poradit si v jakékoli situaci.

	„Tohle bude legrace,“ řekla jsem, možná až příliš nadšeně.

	„O zábavu tady nejde,“ opáčil Gabriel. „Slyšela jsi vůbec něco z toho, co jsme říkali?“

	„Hlavně se snažíme odvrátit působení zla a obnovit víru lidí jeden v druhého,“ řekla Ivy smířlivým tónem. „Neměj o Bethany starost, Gabe – ona to zvládne.“

	„Zkrátka, jsme tady pro dobro společnosti,“ pokračoval můj bratr. „Ale nesmíme vypadat příliš podezřele. Zásada číslo jedna je, že nás nikdo nesmí odhalit. Bethany, prosím, snaž se neříkat nic, co by studenty… znepokojilo.“

	Teď jsem se mohla urazit.

	„A co jako?“ zeptala jsem se. „Snad nejsem tak děsivá?“

	„Víš, jak to Gabriel myslí,“ mírnila mě Ivy. „Jenom chce, abys napřed myslela, než promluvíš. Žádné osobní hovory o tom, jaké je to doma, žádné Bůh si myslí… nebo Bůh mi řekl…, aby si nemysleli, že něco bereš.“

	„Fajn,“ řekla jsem nakvašeně. „Ale snad se aspoň smím o polední přestávce proletět po chodbách.“

	Gabriel se na mě přísně podíval. Čekala jsem, že můj vtip pochopí, ale jeho oči zůstávaly vážné. Vzdychla jsem si. I když jsem ho měla moc ráda, někdy naprosto postrádal smysl pro humor.

	„Neboj, budu se chovat slušně. Slibuju.“

	„Sebeovládání je strašlivě důležité,“ připomněla mi Ivy.

	Znovu jsem vzdychla. Věděla jsem, že jsem jediná, kdo se musí vědomě držet na uzdě. Ivy a Gabriel měli v téhle věci dost zkušeností na to, aby to byla jejich druhá přirozenost – znali pravidla i pozpátku. To nebylo fér. Také měli klidnější povahu než já. Klidně by se jim dalo říkat Ledový král a královna. Nic je nevyvedlo z konceptu, nic je netrápilo a hlavně, nic je nerozčílilo. Byli jako zkušení herci, kteří mají text naučený tak dobře, že se jim bez potíží vybavuje. Se mnou to bylo jiné; já jsem se s tím od začátku prala. Bůhvíproč mě to, že jsem se stala člověkem, opravdu vykolejilo. Nebyla jsem připravená na tu intenzitu. Bylo to, jako kdybych se z blažené prázdnoty dostala rovnýma nohama do tornáda pocitů. Někdy se ty pocity křížily a posunovaly jako písek, takže jsem nakonec byla totálně zmatená. Věděla jsem, že se mám od všech věcí citově oprostit – ale nepřišla jsem na to, jak se to dělá. Divila jsem se, jak mohou normální lidé žít v takovém zmatku, který celou dobu bublá pod povrchem – bylo to vyčerpávající. Snažila jsem se svoje potíže před Gabrielem skrývat, nechtěla jsem mu dát za pravdu a nechtěla jsem, aby si o mně myslel, že jsem horší kvůli tomu, s čím se musím potýkat. Jestli moji sourozenci někdy něco podobného zažili, uměli to mistrně potlačit.

	Ivy řekla, že mi půjde připravit uniformu a Gabeovi nachystá čistou košili a kalhoty. Jako člen učitelského sboru musel Gabriel nosit košili s kravatou, což se mu nijak zvlášť nelíbilo. Obvykle dával přednost plandavým džínům a svetru do véčka. Ve všem upnutém si připadal moc omezený. V šatech obecně jsme si připadali jako svázaní, takže jsem soucítila s Gabrielem, který právě scházel dolů a celý se ošíval v čisté bílé košili, která mu obepínala dobře stavěnou hruď, a tahal za kravatu, dokud si pořádně neuvolnil uzel. Zvyknout si na šaty pro nás bylo těžké; tam, odkud jsme pocházeli, byly zbytečné. Oblečení nebyl jediný rozdíl; také jsme se naučili provádět hygienické úkony, jako bylo sprchování, čištění zubů a česání vlasů. V nebeském království jsme na takové věci nikdy nemuseli myslet, tam byla existence bezúdržbová. Život jako fyzikální entita znamenal, že se musí pamatovat na mnohem víc věcí.

	„Víš jistě, že mají učitelé předepsané oblečení?“ zeptal se Gabriel.

	„Myslím si to, ale i kdybych se mýlila, vážně chceš riskovat hned první den?“

	„Co bylo špatné na tom, co jsem měl předtím?“ zavrčel a vytáhl si rukávy košile ve snaze osvobodit si paže. „Aspoň to bylo pohodlné.“ Ivy na něj zamlaskala jazykem a otočila se, aby viděla, jestli si správně oblékám uniformu.

	Musela jsem přiznat, že na uniformu to bylo docela stylové. Letní šaty v lichotivém světle modrého odstínu měly bílý kulatý límeček a vpředu byly skládané. K tomu musely dívky nosit bavlněné podkolenky, hnědé boty na přezku a tmavě modré sako se znakem školy vyšitým zlatou nití na náprsní kapse. Ivy mi koupila světle modré a bílé stuhy, které mi teď hbitě vplétala do copů.

	„Tak,“ řekla se spokojeným úsměvem. „Z nebeského vyslance je místní školačka.“

	Přála jsem si, aby nepoužívala slovo vyslanec – bylo tak svazující. Bylo zatíženo takovou zodpovědností, tolikerým očekáváním. A nešlo o očekávání toho druhu, co mají dospělí vůči dětem – že si uklidí pokoj, pohlídají sourozence a napíšou úkoly. Tohle očekávání muselo být naplněno, a pokud se tak nestane… no, nevěděla jsem, co by bylo pak. Měla jsem pocit, že se mi každou chvíli podlomí kolena.

	„Já pořád nevím, Gabe,“ řekla jsem, i když jsem si uvědomovala, jak zmateně to musí působit. „Co když nejsem připravená?“

	„O tomhle my nerozhodujeme,“ odpověděl Gabriel s neochvějně pevnou tváří. „Máme jenom jeden úkol: splnit své povinnosti před Stvořitelem.“

	„To já chci, ale tohle je střední škola. Jedna věc je pozorovat život ze zálohy, ale my budeme hozeni přímo do víru dění.“

	„O to právě jde,“ potvrdil Gabriel. „Nemůže se čekat, že bychom ze zálohy něco ovlivnili.“

	„Ale co když se něco pokazí?“

	„Já tam budu a napravím to.“

	„Mně prostě země připadá jako nebezpečné místo pro anděly.“

	„Proto jsem tady já.“

	Nebezpečí, která jsem si představovala, nebyla pouze fyzická. Byli jsme vybaveni na to, abychom si s nimi poradili. Mně spíš dělalo starosti, že se nechám příliš zlákat všemi těmi lidskými věcmi. Pochybovala jsem o sobě a věděla jsem, že to může zajít až tak daleko, že ztratím ze zřetele svůj vyšší cíl. Koneckonců, už se to kdysi stalo, a s hrozivými důsledky – všichni jsme slyšeli strašlivé legendy o padlých andělech, které svedly mužské touhy, a všichni jsme věděli, jak to s nimi dopadlo.

	Ivy a Gabriel pozorovali svět kolem sebe trénovaným okem, vědomi si jeho nástrah, ale pro nováčka jako já bylo to nebezpečí enormní.
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	Venus Cove

	Škola Bryce Hamiltona se nacházela na okraji města, posazená na vrcholku zvlněného kopce. Ať jste se z budovy podívali kterýmkoli oknem, odevšad byl pěkný výhled: buď na vinice a zelené kopce s pasoucími se kravami, nebo na rozeklané útesy Pobřeží vraků, pojmenovaného podle toho, že se v jeho zrádných vodách v minulém století mnoho lodí potopilo. Škola, vápencová budova s obloukovými okny, rozsáhlými trávníky a zvonicí, patřila k nejstarším ve městě. Kdysi sloužila jako klášter, než z ní v šedesátých letech udělali školu.

	Kamenné schody vedly k dvojitým dveřím hlavního vchodu, který byl zastíněn klenutým obloukem porostlým vínem. K hlavní budově přiléhala kamenná kaplička; jak nám bylo řečeno, stále se v ní příležitostně pořádaly bohoslužby, ale většinou sloužila jako klidné útočiště pro studenty. Pozemky oddělovala vysoká kamenná zeď a špičatá železná vrata byla otevřená, aby po oblázkové cestě mohla projíždět auta.

	Navzdory svému archaickému zevnějšku měla škola Bryce Hamiltona pověst vzdělávacího zařízení, které jde s dobou. Byla známá svým smyslem pro sociální odpovědnost a oblíbená pokrokovými rodiči, kteří chtěli své děti uchránit před všemi druhy represí. Většina studentů měla ke škole dávné vazby skrze rodiče a prarodiče, kteří bývali jejími žáky.

	Ivy, Gabriel a já jsme stáli před vraty a dívali se, jak přicházejí studenti. Soustředila jsem se na to, abych zklidnila šimrání v žaludku. Ten pocit byl nepříjemný, ale přesto podivně radostný. Stále jsem si zvykala na všemožné způsoby, jakými emoce zasahují lidské tělo. Zhluboka jsem se nadechla. Bylo legrační, že mě moje andělské zkušenosti ani trochu nepřipravily na trému prvního dne, když něco nového začíná. Nemusela jsem být člověk, abych věděla, že první dojem může rozhodnout o přijetí nebo izolaci. Naslouchala jsem modlitbám dospívajících dívek a většina z nich se točila kolem toho, aby je přijal dav „oblíbených“ a aby našly kluka, který hraje ve fotbalovém mužstvu. Já jsem jenom doufala, že najdu nějakou kamarádku.

	Studenti přicházeli ve skupinkách po třech a čtyřech – dívky byly oblečené jako já; kluci na sobě měli šedé kalhoty, bílé košile a kravaty se zelenými a modrými pruhy. Ani ve školní uniformě nebylo těžké rozlišit jednotlivé sociální skupiny – v nebeském království jsem strávila dost času pozorováním lidského chování. Parta studentů hudby byla tvořena kluky s vlasy na ramena, kterým nemyté prameny padaly do očí. Nesli si pouzdra s nástroji a pod paží měli zasunuté noty. Kráčeli uvolněným krokem a košile neměli zastrčené do kalhot. Pak tam byla malá skupinka gotiků, kteří se vyznačovali silně namalovanýma očima a špičatými účesy, a já jsem se divila, že jim to prochází. Určitě to odporovalo školnímu řádu. Ti, kteří se rádi považovali za umělce, měli k uniformě doplněk v podobě baretu, klobouku nebo barevného šátku. Některé dívky chodily ve skupinách, jako parta platinových blondýnek, které přešly ulici zavěšené jedna do druhé. Studijní typy se identifikovaly snadno; úhledná uniforma bez příkras a oficiální školní batoh. Takoví chodili s misionářským zápalem, hlavy skloněné, jako by se nemohli dočkat, až dojdou do posvátných prostor knihovny. Ve stínu palem otálela skupina kluků s vykasanými košilemi, uvolněnými kravatami a ve sportovních botách, kteří upíjeli colu z plechovky nebo kakao z krabice. Nijak se do školy nehrnuli, místo toho se střídavě bouchali, skákali na sebe, sráželi se na zem a přitom se smáli a zároveň skučeli. Sledovala jsem, jak jeden kluk hodil prázdnou plechovku kamarádovi na hlavu. Plechovka se odrazila a zarachotila na chodníku. Kluk se chvíli tvářil ohromeně, ale pak vyprskl smíchy.

	Sledovali jsme vše s narůstajícími rozpaky a stále jsme se neměli k tomu, abychom udělali první krok. Nějaký kluk se loudal kolem nás a zvědavě se po nás ohlédl. Kšiltovku měl štítkem dozadu a školní kalhoty mu na bocích tak plandaly, že byla nepokrytě vidět drahá značka jeho spodního prádla.

	„Musím přiznat, že s některými nejnovějšími módními trendy mám potíž,“ našpulil rty Gabriel. Ivy se zasmála. „Tohle je jedenadvacáté století,“ řekla. „Nedívej se na to tak kriticky.“

	„Nemám to jako učitel v popisu práce?“

	„Asi ano, pak ale nečekej, že budeš oblíbený.“ Podívala se odhodlaně ke vstupním dveřím a trochu se napřímila, ačkoliv už tak měla dokonalé držení těla. Stiskla Gabrielovi rameno a mně podala papírové desky s rozvrhem, plánkem školy a dalšími poznámkami, které mi v týdnu předtím obstarala. „Jsi připravená?“ zeptala se.

	„Lepší už to nebude,“ odpověděla jsem a snažila se sebrat odvahu. Byl to pocit, jako kdybych vyrážela do bitvy. „Tak jdeme.“

	Ivy stála ve vratech a mávala jako maminka, která vyprovází první školní den svoje děti.

	„Bude to v pohodě, Bethany,“ ujistil mě Gabriel. „Nezapomeň, odkud jsme přišli.“

	Předpokládali jsme, že náš příchod vzbudí pozornost, ale nenapadlo nás, že se lidé budou zastavovat a nepokrytě na nás zírat nebo že nám budou ustupovat z cesty, jako kdyby přijela nějaká honorace. Snažila jsem se nedívat nikomu do očí a šla za Gabrielem do administrativní budovy. Uvnitř byl tmavě zelený koberec a několik polstrovaných židlí srovnaných do řady. Přes skleněnou přepážku jsme viděli do kanceláře se stojacím ventilátorem a policemi skoro až do stropu. Přispěchala k nám malá buclatá žena v růžovém svetru s přebujelým pocitem vlastní důležitosti. Na stole poblíž zazvonil telefon a ona se významně podívala na nějakou sekretářku, aby jí dala najevo, že má v popisu práce ho zvednout. Její výraz se trochu obměkčil, když k nám přišla natolik blízko, aby nám viděla do tváře.

	„Dobrý den,“ pozdravila vesele a přejela nás pohledem. „Já jsem Jordanová a mám to tu na starosti. Ty jsi určitě Bethany a vy,“ hlas se jí trochu zadrhl, když se v úžasu zadívala na Gabrielovu dokonalou tvář, „jste určitě pan Church – náš nový učitel hudby.“

	Vyšla zpoza skleněné stěny a zastrčila si do podpaží složku, kterou měla v ruce, aby si s námi mohla nadšeně potřást rukama. „Vítejte v Bryce Hamiltonu! Přidělila jsem Bethany skříňku ve třetím patře; můžeme se tam hned vypravit a pak dovedu vás, pane Churchi, do sborovny. Porady jsou v úterý a ve čtvrtek. Doufám, že se vám tu bude líbit. Uvidíte, že je tu velmi živo. Sama můžu upřímně říct, že za těch dvacet let, co jsem tady, jsem se nikdy nenudila.“

	Vyměnili jsme si s Gabrielem pohled a přemítali, jestli nám tím paní Jordanová nechce vyslat jemné varování ohledně toho, co ve škole čekat.

	Popoháněla nás před sebou ven a kolem basketbalového hřiště, kde skupina zpocených kluků zuřivě bušila míčem do asfaltu a střílela na koš.

	„Dnes odpoledne se hraje důležitý zápas,“ prozradila nám paní Jordanová a kývla bradou přes rameno. Pak zamžourala na hromadící se mraky a zamračila se. „Jen doufám, že ten déšť počká. Kluci by byli zklamaní, kdybychom to museli odložit.“

	Zatímco dál švitořila, všimla jsem si, že se Gabriel podíval na nebe. Pokradmu otočil ruku tak, aby byla dlaní k nebi, a zavřel oči. Stříbrné prsteny s vyrytými ornamenty, které nosil, se zablýskly v slunci. Okamžitě, jako v reakci na jeho tichý rozkaz, se skrze mraky prodraly sluneční paprsky a zaplavily školní dvůr zlatem.

	„No, vidíte to?“ vykřikla paní Jordanová. „Změna počasí – vy jste nám určitě přinesli štěstí!“

	V hlavním křídle byl na chodbách koberec tmavě vínové barvy a dubové dveře se skleněnými tabulemi vedly do zastarale vypadajících tříd. Stropy byly vysoké a někde ještě visely staré zdobené lustry. Moc se nehodily k posprejovaným skříňkám lemujícím chodbu a lehce nechutné směsici pachu deodorantů a čisticích prostředků a mastného odéru smažených hamburgerů, který se linul z kuchyně. Paní Jordanová nás všude bleskově provedla, ukázala nám hlavní budovy (dvůr s plachtovým zastíněním, oddělení výtvarné výchovy a multimédií, pavilon přírodních věd, aulu, tělocvičnu a běžecké dráhy a centrum aplikovaného umění, jinak též známé jako CAU). Zjevně ji tlačil čas, protože když mi ukázala mou skříňku, zamumlala ještě něco o ošetřovně, řekla, abych se neváhala zeptat, kdybych potřebovala něco vědět, vzala Gabriela za loket a strkala ho pryč. Podíval se na mě s obavami.

	„Zvládneš to?“ artikuloval němě.

	Místo odpovědi jsem se usmála a doufala, že působím sebejistěji, než jsem se cítila. Rozhodně jsem nechtěla, aby si Gabriel kvůli mně dělal starosti, když měl svých dost. V tu chvíli se ozvalo ryčné zvonění, které se neslo ozvěnou po celé škole a ohlašovalo začátek první hodiny. Najednou jsem stála sama v budově plné samých cizích lidí. Tlačili se lhostejně kolem mě, jak mířili do různých tříd. Na chvíli jsem si připadala neviditelná, jako kdybych tu neměla co dělat. Pročítala jsem si rozvrh a uvědomila si, že ta změtí čísel a písmen mohla být klidně napsaná cizím jazykem, protože mi stejně nedává smysl. V.CHES11 – jak to mám propána rozluštit? Napadlo mě, že se proderu davem a vrátím se do Byronovy ulice.

	„Promiň,“ oslovila jsem dívku se záplavou měděných kudrlin, která šla právě kolem. Zastavila se a se zájmem si mě prohlížela. „Jsem tu nová,“ vysvětlovala jsem bezmocně a ukázala jí rozvrh. „Můžeš mi říct, co to znamená?“

	„To znamená, že máš chemii s profesorem Veltem v místnosti S11,“ odpověděla. „Je to o kus dál. Vezmu tě tam, jestli chceš – jsme spolu ve třídě.“

	„Díky,“ řekla jsem se zjevnou úlevou.

	„Máš po chemii pauzu? Ukázala bych ti to tu.“

	„Co jestli mám?“ zeptala jsem se a moje rozpaky narůstaly.

	„Pauzu – jako volnou hodinu?“ Dívka se na mě pobaveně podívala. „Jak jste tomu říkali ve staré škole?“ Výraz se jí změnil, když ji napadla znepokojivější možnost. „Nebo jste tam žádné neměli?“

	„Ne,“ zasmála jsem se nervózně. „Neměli.“

	„To musela být otrava. Mimochodem, já jsem Molly.“

	Byla to krásná dívka s jasnou pletí, oblými rysy a jiskrnýma očima. Její zdravá barva mi připomněla dívku na obraze, který jsem kdysi viděla, pastýřku v bukolické krajině.

	„Beth,“ řekla jsem s úsměvem. „Ráda tě poznávám.“

	Molly čekala trpělivě u mé skříňky, než jsem z batohu vyhrabala příslušnou učebnici, kroužkový blok a hrst tužek. Na jednu stranu jsem chtěla zavolat Gabriela zpátky a požádat ho, aby mě vzal domů. Skoro jsem cítila, jak mě jeho silné paže objímají, schovávají před tím vším a vedou mě zpátky do našeho milého domu v ústraní. Gabriel ve mně uměl vzbudit pocit bezpečí bez ohledu na okolnosti. Ale nevěděla jsem, jak ho v téhle veliké škole najít; mohl být za kterýmikoli z bezpočetných dveří v každé z těch stejných chodeb, a já jsem neměla tušení, jak najít hudební křídlo. V duchu jsem si za svou závislost na Gabrielovi vynadala. Měla jsem tu bez jeho ochrany přežívat den co den a byla jsem odhodlaná dokázat mu, že to svedu. Molly otevřela dveře do třídy a vstoupily jsme dovnitř. Samozřejmě jsme šly pozdě.

	Profesor Velt byl malý plešatý mužík s lesklým čelem. Měl na sobě svetr s geometrickými vzory, který byl od častého praní celý vyšisovaný. Když jsme s Molly vstoupily, právě vysvětloval nějaký vzorec načmáraný na tabuli houfu studentů, jejichž prázdné obličeje dávaly najevo, že by si přáli být kdekoli, jen ne v téhle třídě.

	„Je hezké, že jste se rozhodla poctít nás svou přítomností, slečno Harrisonová,“ poznamenal k Molly, která se rychle odplížila do zadní lavice. Zřejmě už si přečetl seznam v třídnici, takže věděl, kdo jsem já.

	„Pozdě hned první den, slečno Churchová,“ řekl, mlaskl jazykem a káravě nadzvedl jedno obočí. „To není moc dobrý začátek. Tak si honem někam sedněte.“

	Najednou si vzpomněl, že mě zapomněl představit. Přestal psát a ledabyle prohlásil: „Vážení, tohle je Bethany Churchová. Je v Bryce Hamiltonu nová, tak se prosím vynasnažte, aby se tu cítila jako doma.“

	Téměř všechny oči v místnosti mě sledovaly, jak jsem si šla sednout na poslední volné místo. Bylo vzadu vedle Molly, a když profesor Velt přestal mluvit a přikázal, abychom vypracovali další sadu úloh, mohla jsem si ji blíž prohlédnout. Viděla jsem, že horní knoflíček šatů uniformy má rozepnutý a v uších se jí houpají velké stříbrné náušnice. Vytáhla z kapsy pilníček a začala si pod stolem leštit nehty, drze ignorujíc učitelovy příkazy.

	„Z Velta si nic nedělej,“ zašeptala, když viděla můj překvapený pohled. „Je to zahořklý suchar, úplně mimo od té doby, co jeho žena podala žádost o rozvod. Jediná věc, která ho poslední dobou drží na nohou, je nový kabriolet, v kterém působí fakt trapně.“ Usmála se a já jsem viděla, že má široký úsměv a bílé zuby. Měla silně namalované řasy, ale přirozeně jasnou pleť. „Bethany, to je hezké jméno,“ pokračovala. „Ale trochu staromódní. Ale co, já jsem zase Molly, jako nějaká postavička z dětské obrázkové knížky.“

	Nejistě jsem se na ni usmála, nevěděla jsem, jak odpovědět někomu tak sebejistému a upřímnému.

	„Se jmény, co nám rodiče vybrali, moc nenaděláme,“ řekla jsem a věděla, že je to chabý pokus o konverzaci. Uvědomila jsem si, že bych vůbec neměla mluvit, vzhledem k tomu, že jsme ve třídě a chudák profesor Velt potřebuje maximální možnou podporu. Navíc jsem si připadala jako podvodník, protože andělé přece nemají rodiče. Lekla jsem se, že Molly moji lež prohlédne. Ale to se samozřejmě nestalo.

	„Tak odkud jsi?“ chtěla Molly vědět. Foukala si na nehty jedné ruky a klepala lahvičkou svítivě žlutého laku.

	„Žili jsme za mořem,“ řekla jsem a přemítala, jaká by byla její reakce, kdybych jí řekla, že pocházím z království nebeského. „Rodiče tam ještě zůstali.“

	„Vážně?“ Na Molly to zjevně udělalo dojem. „A kde?“ 

	Zaváhala jsem. „Tak různě. Naši se hodně stěhují.“ 

	Molly se nad tím nepozastavila, jako kdyby to bylo úplně běžné.

	„Co dělají?“ zeptala se.

	Chvilku jsem dumala, co odpovědět. Věděla jsem, že o tomhle už jsme se doma bavili, ale v hlavě jsem měla prázdno. To je mi podobné, udělat vážnou chybu hned první hodinu svého studentského života. Pak jsem si vzpomněla.

	„Jsou diplomati,“ řekla jsem. „Jsme tady se starším bratrem. Dneska tu začíná jako učitel. Rodiče za námi přijedou, až to půjde,“ snažila jsem se nahustit do věty co nejvíc informací, abych ukojila její zvědavost a zarazila další otázky. Když se to tak vezme, nic z toho nebyla lež.

	„Hustý,“ řekla jenom. „Nikdy jsem za mořem nebyla, ale párkrát jsem byla ve městě. Ve Venus Cove tě čeká změna životního tempa. Je to tu většinou bezva, ale poslední dobou se tu dějí divné věci.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se.

	„No, já tu bydlím celý svůj život. Žili tu už děda s babičkou, měli malou firmu. A za celou tu dobu se nepřihodilo nic opravdu zlého. Občas hořelo v továrně nebo se stala nehoda na lodi. Ale teď…“Molly ztišila hlas, „teď se tu loupí a porůznu dochází k podivným nehodám – loni tu byla pandemie chřipky, na kterou umřelo šest dětí.“

	„To je strašné,“ hlesla jsem. Začínala jsem si dělat představu o rozsahu škod, které agenti temnoty napáchali, a nevypadalo to vůbec dobře. „Nic víc?“

	„Ještě jedna věc,“ pokračovala Molly. „Ale to bych radši ve škole moc nevytahovala – spousta lidí je z toho pořád zničená.“

	„Neboj, dám si pozor na pusu,“ ujistila jsem ji.

	„No, asi tak před půl rokem jeden kluk z posledního ročníku, Henry Taylor, vylezl na střechu školy, aby sundal basketbalový míč, který tam zaletěl. Nijak se tam nepoflakoval nebo tak něco, jenom chtěl ten balon dostat dolů. Nikdo neví, jak se to stalo, ale uklouzl a spadl. Zřítil se přímo doprostřed hřiště – jeho kamarádi to celé viděli. Tu krvavou skvrnu se nikdy nepodařilo úplně vyčistit, tak už tam nikdo hrát nechodí.“ 

	Než jsem mohla zareagovat, profesor Velt si odkašlal a podíval se po nás výhružným pohledem.

	„Slečno Harrisonová, předpokládám, že naší nové studentce vysvětlujete princip kovalentní vazby.“

	„No, to zrovna ne, pane profesore,“ odpověděla Molly. „Nechci ji unudit k smrti hned první den.“

	Viděla jsem, jak profesoru Veltovi naběhla na čele velká žíla, a uvědomila jsem si, že bych asi měla zasáhnout. Vyslala jsem k němu uklidňující energii a sledovala s uspokojením, že už se tváří méně vyčítavě. Ramena se mu uvolnila, z tváře se vytratil nafialovělý odstín a vrátila se mu přirozenější barva. Podíval se na Molly a tolerantně, téměř otcovsky se zasmál. 

	„Váš smysl pro humor nezklame, slečno Harrisonová.“ 

	Molly se zatvářila zmateně, ale měla dost rozumu, aby si odpustila další poznámky.

	„Podle mě má krizi středního věku,“ zašeptala mi místo toho. Profesor Velt nás ignoroval a zaměstnával se nastavováním fólie do projektoru. V duchu jsem zasténala a snažila se potlačit vzdouvající se vlnu paniky. My andělé jsme na denním světle už tak dost zářili. Ve tmě to bylo horší, ale dalo se to skrýt, ovšem kdo ví, co se může stát v halogenové záři zpětného projektoru. Usoudila jsem, že nestojí za to riskovat. Požádala jsem o dovolení odejít na toaletu a vyklouzla jsem ze třídy. Stála jsem jen tak venku a čekala, až profesor Velt ukončí prezentaci a zase rozsvítí světla. Diapozitivy zvučně cvakaly jeden za druhým a skrz skleněnou tabuli jsem viděla, že se promítá zjednodušený popis teorie valenčních vazeb.

	Byla jsem ráda, že tak jednoduché věci nebudu muset studovat pořád.

	„Ztratila ses?“ ozvalo se za mnou, až jsem sebou cukla. Otočila jsem se a uviděla kluka, který se opíral o skříňky na protější straně chodby. Ačkoliv teď se zapnutou košilí, řádně uvázanou kravatou a ve školním saku vypadal upraveněji, nebylo možné splést si ten obličej ani oříškově hnědé vlasy spadající do pronikavě modrých očí. Nečekala jsem, že ho ještě potkám, ale teď ten kluk z mola stál přímo přede mnou, na tváři stejný lehce ironický úsměv.

	„Neztratila, díky,“ řekla jsem a rychle se otočila. Jestli mě poznal, nedal to na sobě znát. Doufala jsem, že když se k němu otočím zády, třebaže je to nezdvořilé, utnu další konverzaci. Zaskočil mě a nějak jsem při pohledu na něj nevěděla, kam s očima a rukama. Ale zdálo se, že nespěchá.

	„Víš, normální je při učení sedět ve třídě,“ pokračoval.

	Nezbývalo mi než se otočit a ukázat, že jeho přítomnost beru na vědomí. Chtěla jsem mu dát najevo svou neochotu zapřádat rozhovor chladným pohledem, ale když jsem se mu podívala do očí, stalo se něco úplně jiného. Najednou se mi zamotala hlava, jako kdyby se svět pode mnou propadl, a musela jsem se chytit, abych neupadla taky.

	Asi to vypadalo, že omdlím, protože instinktivně napřáhl paži a chytil mě. Všimla jsem si jemného koženého spleteného řemínku, který měl kolem zápěstí, jediné věci, jež se vymykala z jeho jinak tradičního vzhledu.

	Nebyl takový, jak jsem si ho pamatovala. Byl pořád stejně hezký jako nějaký herec, ale bez stopy nafoukanosti. Koutky úst měl stočené do pousmání a jeho průzračné oči měly hloubku, které jsem si poprvé nevšimla. Byl štíhlý, ale pod uniformou bylo vidět ramena plavce. Díval se na mě, jako že mi chce pomoct, ale neví jak, a já jsem se dívala na něj a uvědomila si, že jeho kouzlo spočívá i v držení těla, pravidelných rysech a hladké pleti. Přála jsem si, aby mě napadlo něco vtipného a chytrého, co by se hodilo k jeho sebejistotě, ale na nic jsem nepřišla.

	„Trochu se mi zamotala hlava, nic víc,“ zamumlala jsem. Postoupil o krok blíž a stále se tvářil ustaraně.

	„Nechceš si sednout?“

	„Ne, už je to dobré,“ zavrtěla jsem rozhodně hlavou.

	Uklidněný, že neomdlím, ke mně napřáhl ruku a věnoval mi oslnivý úsměv.

	„Když jsme se posledně potkali, ani jsem neměl možnost se představit – jsem Xavier.“

	Takže nezapomněl.

	Jeho ruka byla široká a teplá. Držel tu moji o trochu déle, než je běžné. Vzpomněla jsem si, co Gabriel říkal o tom, abychom se vyvarovali riskantních interakcí s lidmi. Odtáhla jsem ruku a v hlavě mi zazněl varovný zvonek. Nebyl by to zrovna nejchytřejší krok, skamarádit se s tímhle klukem, když je tak neuvěřitelně hezký, a k tomu ten oslnivý úsměv. Bušení v prsou, když jsem se na něj podívala, mi napovídalo, že se pouštím na tenký led. Učila jsem se číst signály, které ke mně mé tělo vysílalo, a pochopila jsem, že jsem z toho kluka nervózní. Ale byla tam i stopa jiného pocitu, který jsem nedokázala pojmenovat. Ustoupila jsem od něj ke dveřím třídy, kde, jak jsem viděla, právě rozsvítili. Věděla jsem, že se chovám nezdvořile, ale byla jsem příliš rozrušená, než aby mi na tom záleželo. Xavier se netvářil uraženě, jenom bylo vidět, že ho moje chování mate.

	„Já jsem Bethany,“ dostala jsem ze sebe ještě, napůl už ve dveřích.

	„Tak zatím, Bethany,“ řekl.

	Když jsem se vracela do chemické laboratoře, cítila jsem, jak rudnu ve tváři, a učitel na mě vrhl vyčítavý pohled, že jsem byla na záchodě tak dlouho.

	Do oběda jsem zjistila, že Bryce Hamilton je hotové minové pole zpětných projektorů a dalších pastí určených k odhalování utajených andělů, jako jsem já. Při tělocviku jsem měla lehkou panickou ataku, když mi došlo, že se musím před ostatními dívkami převlékat. Odkládaly svršky bez postranních úmyslů a házely je do skříněk nebo na zem. Molly se zasekla ramínka podprsenky a požádala mě o pomoc, kterou jsem jí nervózně poskytla a přitom doufala, že si nevšimne nepřirozeně jemného dotyku mých rukou.

	„Páni, ty se v hydratačním krému snad koupeš,“ řekla.

	„Každý večer,“ usmála jsem se.

	„Tak co si o lidech ve škole zatím myslíš? Kluci do tebe budou celí žhaví, ne?“

	„Žhaví?“ opáčila jsem zmateně. „Teplotu mají asi normální.“

	Molly na mě zírala. Vypadalo to, že vyprskne, ale můj výraz ji přesvědčil, že nevtipkuju. „Žhaví, jako že se jim líbíš,“ vysvětlila. „Vážně jsi to slovo nikdy neslyšela? Kde byla tvoje poslední škola – na Marsu?“

	Začervenala jsem se, jakmile jsem pochopila význam původní otázky. „Ještě jsem se s žádnými kluky neseznámila,“ řekla jsem s pokrčením ramen. „Narazila jsem jenom na jednoho, co se jmenuje Xavier.“ Doufala jsem, že se mi povedlo nasadit nevzrušený tón, a jeho jméno jsem utrousila jen jako mimochodem.

	„Který Xavier?“ podivila se Molly, uši našpicované. „Je blonďák? Xavier Laro je blonďák a hraje lakros. Ten je fakt pěkný. Nedivila bych se, kdyby se ti líbil, ale myslím, že už má holku. Nebo se rozešli? Nevím jistě; mohla bych to zjistit.“

	„Tenhle měl hnědé vlasy,“ přerušila jsem ji, „a modré oči.“

	„Aha.“ Mollyin výraz se změnil. „To bude Xavier Woods. Je to školní kapitán.“

	„Zdál se milý.“

	„Tak po tom bych nevyjížděla, být tebou,“ radila mi. Tvářila se jako učiněná starostlivost, ale měla jsem pocit, že čeká, že si její radu vezmu k srdci za každou cenu. Možná to bylo jedno z pravidel dívčího světa: Kamarádky mají vždycky pravdu.

	„Já po nikom nevyjíždím, Molly,“ řekla jsem dotčeně, ale neodpustila jsem si otázku: „Proč, co je s ním?“ Zdálo se mi nemožné, aby ten kluk, kterého jsem poznala, nebyl dokonalý.

	„To jo, milý, to on je,“ odpověděla Molly, „ale řekněme, že to má háček.“

	„Co to znamená?“

	„No, hromada holek se už celou věčnost snaží upoutat jeho pozornost, ale on je citově nedostupný.“

	„Chceš říct, že má holku?“

	„Měl. Jmenovala se Emily. Ale žádné se ještě nepovedlo utěšit ho od té doby, co…“ odmlčela se.

	„Se rozešli?“ dokončila jsem větu.

	„Ne.“ Molly ztišila hlas a rozpačitě si propletla prsty. „Zemřela při požáru domu, už to je víc než rok. Než se to stalo, byli nerozluční, dokonce se mluvilo o tom, že se vezmou a tak. Nikdo se jí nevyrovná. Myslím, že se s tím ještě nesmířil.“

	„To je strašné,“ řekla jsem. „Bylo mu jenom…“

	„Šestnáct,“ dokončila Molly. „Taky to byl velký kamarád Henryho Taylora – mluvil mu na pohřbu. Sám se vzpamatovával ze smrti Emily, když se to stalo. Všichni čekali, že se sesype – ale on se citově uzavřel a šel dál.“

	Nevěděla jsem, co na to říct. Při spatření Xaviera byste nikdy nehádali, kolik bolesti musel vytrpět, ačkoliv teď se mi vybavilo, že pohled jeho očí byl lehce rezervovaný.

	„Teď už je v pohodě,“ řekla Molly. „Stále se s každým kamarádí, pořád hraje v ragbyovém týmu a trénuje třeťáky v plavání. Ne že by se neuměl usmát, ale vztahy jsou pro něj zapovězené – myslím, že se po tom hrozném neštěstí, co ho potkalo, nechce znovu vázat.“

	„Tomu se člověk nemůže divit,“ řekla jsem.

	Molly si najednou všimla, že jsem ještě v uniformě, a její vážný tón získal na veselosti. „Pospěš si s převlékáním,“ popohnala mě. „Nebo se stydíš?“

	„Trošku,“ usmála jsem se na ni a zmizela ve sprše.

	Myšlenky na Xaviera Woodse mě přešly okamžitě, jakmile jsem uviděla, jak vypadá předepsaný sportovní dres, který si mám obléknout. Napadlo mě, že snad vylezu oknem a uteču. Bylo to hrozné. Kraťasy byly příliš krátké a tričko se vytahovalo nahoru tak, že jsem stěží dokázala udělat pohyb, aniž bych ukazovala břicho. To bude při hře problém, protože andělé přece nemají pupík – jen hladkou bílou kůži bez pih a vrásek. Moje křídla (opeřená, ale tenká jako papír) byla naštěstí složená naplocho na zádech, takže jsem si nemusela dělat starost, že by byla vidět, ale začínala zakrňovat z nedostatku pohybu. Nemohla jsem se dočkat, až se někdy nad ránem proletíme v horách, jak nám Gabriel v brzké době sliboval.

	Zastrčila jsem si tričko, jak nejhlouběji to šlo, a přidala se k Molly, která si u zrcadla nanášela pořádnou vrstvu lesku na rty. Nechápala jsem, proč si na tělocvik musí malovat pusu, ale když mi nabídla štěteček, vzala jsem si ho, abych jí nepřipadala nevděčná. Nevěděla jsem ale přesně, jak se aplikátor používá, a tak se mi povedlo nanést dost nesourodou vrstvu. Usoudila jsem, že je na to potřeba trocha cviku. Na rozdíl od ostatních dívek jsem neexperimentovala s maminčinou kosmetikou od pěti let. Dokonce jsem až donedávna nevěděla, jak vlastně můj lidský obličej vypadá.

	„Stiskni rty k sobě,“ poučila mě Molly. „Takhle…“

	Napodobila jsem ji a zjistila, že tím pohybem se lesk uhladí, takže už nevypadám tolik jako klaun.

	„To je lepší,“ řekla souhlasně.

	„Díky.“

	„Ty se asi moc často nemaluješ, viď?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„No, ani to nepotřebuješ. Ale tahle barva ti sluší.“

	„Úžasně to voní.“

	„To je odstín Melounový sorbet.“ Molly vypadala spokojená sama se sebou, ale pak ji něco praštilo přes nos a začala větřit.

	„Cítíš to taky?“ zeptala se.

	Ztuhla jsem a sevřel mě náhlý příval nejistoty. Jsem to já? Je možné, že lidem na zemi páchneme? Postříkala mi snad Ivy šaty nějakou vůní, která byla v Mollyině světě společensky nepřijatelná?

	„Jako bych cítila… něco jako déšť nebo tak,“ řekla. Okamžitě jsem se uklidnila. To, co cítila, byla jenom charakteristická vůně, která anděly provázela, a přirovnat ji k dešti bylo od ní docela výstižné.

	„Neblbni, Molly,“ řekla jedna její kamarádka jménem Taylah, pokud jsem si to dobře pamatovala ze spěšného představování před chvílí. „Tady přece neprší, ne?“

	Molly pokrčila rameny, zatahala mě za rukáv a vedla mě ze šatny do tělocvičny, kde nějaká blondýna něco přes padesát s obličejem spáleným od slunce a v lycrových kraťasech nakopávala míč špičkou nohy a volala na nás, abychom si udělaly dvacet kliků.

	„Taky nesnášíš tělocvikářky?“ zvedla Molly oči v sloup. „Jsou pořád tak… nabuzené.“

	Neodpověděla jsem, ale s ohledem na ocelový pohled té ženy a svůj nedostatek sportovního nadšení jsem usoudila, že my dvě spolu asi nebudeme moc dobře vycházet.

	O půl hodiny později jsme měly za sebou deset koleček kolem hřiště a padesát kliků, sedů lehů, dřepů a výpadů, a to bylo jenom na rozehřátí. Bylo mi líto ostatních studentek, které klopýtaly pozadu a lapaly po dechu, trička promočená potem. Andělé se neunaví – naše energie byla neomezená, a tak se nemusela uchovávat. Ani jsme se nepotili; mohli jsme uběhnout maratón a neuronit jedinou kapku potu. Molly si toho najednou všimla.

	„Ty ani nesupíš!“ řekla vyčítavě. „Musíš mít fakt dobrou fyzičku.“

	„Nebo používat dobrý deodorant,“ dodala Taylah a postříkala si výstřih vodou z láhve. To přitáhlo pozornost klubka nedaleko stojících kluků, kteří na ni zírali s otevřenou pusou. „Je tady horko!“ škádlila je a předváděla se před nimi v tričku, pod kterým bylo náhle všechno vidět, dokud si toho nevšimla tělocvikářka a nepřiřítila se k nám jako rozzuřený býk.

	Po zbytek dne se nic zvláštního nedělo, až na to, že jsem se přistihla, že po chodbách chodím v naději, že zase zahlédnu školního kapitána, kluka jménem Xavier Woods. Po tom, co jsem se o něm dozvěděla od Molly, mi docela lichotilo, že se vůbec se mnou bavil.

	Přemýšlela jsem o našem setkání na molu a vzpomínala, jak mě udivily jeho oči – tak zářivě překvapivá modř. Byly to oči, do kterých jste se nemohli dívat dlouho, aniž by se vám začala podlamovat kolena. Uvažovala jsem o tom, co se mohlo stát, kdybych tenkrát přijala jeho pozvání a sedla si vedle něj. Povídali bychom si, zatímco bych zkoušela štěstí při rybaření? Co bychom říkali?

	V duchu jsem se otřásla. Proto mě na zem neposlali. Slíbila jsem si, že v dalších dnech nebudu na Xaviera Woodse vůbec myslet. Kdybych ho náhodou viděla, nebudu si ho všímat. Kdyby se snažil se mnou promluvit, krátce mu odpovím a půjdu pryč. Zkrátka mu nedovolím, aby na mě nějak zapůsobil.

	Nemusím snad říkat, že mě čekalo parádní selhání.
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	Pozemšťanka

	Když se ozvalo poslední zvonění, popadla jsem svoje knížky a doslova utekla, jen abych se vyhnula chodbám hemžícím se lidmi. Už jsem toho strkání, zpovídání a okukování měla za celý den dost. Navzdory snaze se mi nepovedlo urvat si jediný tichý okamžik; o přestávkách mě Molly vláčela ven, abych se seznámila s jejími kamarádkami, které mě zasypávaly otázkami jako kulometnou palbou. Přesto se mi povedlo ukončit první den bez vážného nedopatření, a tak jsem měla ze svého úspěchu radost.

	Postávala jsem pod palmami před školními vraty a čekala na Gabriela. Opřela jsem se a položila si hlavu na studený, drsný kmen. Udivila mne rozmanitost pozemské vegetace. Například palmy mi připadaly jako zvláštní výtvory. Svými štíhlými, rovnými kmeny mi připomínaly vojáky na hlídce a jejich větve vyrážející do všech stran vypadaly jako helmy palácových stráží ozdobené peřím. Stála jsem tam a pozorovala studenty, jak házejí batohy do aut, sundávají si saka a viditelně okřívají. Někteří mířili do města, kde se s ostatními sejdou v kavárně nebo na jiném oblíbeném místě.

	Já jsem si moc uvolněná nepřipadala, byla jsem zavalená přemírou informací. V hlavě mi hučelo, jak jsem se snažila pochopit všechno, co se v rozmezí těch několika hodin stalo, a ani gen vitality, s kterým jsme byli stvořeni, nedokázal zabránit vkrádajícímu se pocitu vyčerpání, který se mě začínal zmocňovat. Ze všeho nejvíc jsem si přála dostat se do klidu domova.

	Zahlédla jsem Gabriela, jak schází dolů po hlavním schodišti, a v těsném závěsu za ním skupinku obdivovatelů, většinou děvčat. Můj bratr přitahoval pozornost jako nějaká celebrita. Dívky se držely několik metrů za ním a velmi se snažily nevypadat podezřele. Při pohledu na něj jsem viděla, že se mu podařilo udržet klid a rovnováhu po celý den, ale podle zaťatých čelistí a lehce rozcuchaných vlasů bylo poznat, že už se taky těší domů. Dívky se zarazily uprostřed hovoru, když ho viděly přicházet. Znala jsem svého bratra dobře a tušila, že ačkoliv se tváří klidně, taková pozornost mu není příjemná. Zdálo se, že ho spíš uvádí do rozpaků, než aby mu lichotila.

	Gabriel byl skoro ve vratech, když před ním klopýtla pěkně rostlá brunetka v chabě zahraném pokusu o náhodný pád. Jediným plynulým pohybem ji Gabe chytil do náruče dřív, než spadla na zem. Ozval se slyšitelný výdech obdivu od přihlížejících studentek a viděla jsem, že některé dívky jsou naježené žárlivostí, že je to nenapadlo dřív. Ale neměly proč závidět: Gabriel slečně pomohl na nohy, posbíral věci, které jí vypadly z tašky, beze slova zvedl svůj odřený kufřík a šel dál. Nebyl nepřátelský; prostě neviděl potřebu s ní promluvit. Dívka za ním toužebně zírala a její kamarádky se shromáždily kolem ní v naději, že trocha lesku z té vzácné chvíle ulpí i na nich.

	„Chudáčku, už máš fanklub,“ řekla jsem a soucitně bratra popleskala po paži, když jsme se vydali domů.

	„Nejsem jediný,“ odpověděl Gabriel. „Tys taky neunikla pozornosti.“

	„Ano, ale žádný kluk se nesnažil na mě promluvit.“ O setkání s Xavierem Woodsem jsem se nezmínila – něco mi napovídalo, že by s tím Gabriel nesouhlasil.

	„Buď vděčná za malé milosti,“ řekl Gabriel suše.

	Když jsme přijeli domů, líčila jsem celý den kousek po kousku Ivy. Gabriel, kterého všechny ty detaily nezajímaly, mlčel. Ivy se usmála, když jsem jí vyprávěla o roztoužených obdivovatelkách.

	„Dospívající dívky často nemají dostatek taktu,“ uvažovala. „A kluky je zase někdy dost těžké pochopit. To je všechno moc zajímavé, nemyslíš?“

	„Mně všichni připadají prostě ztracení,“ prohlásil Gabe. „Říkám si, jestli někdo z nich vůbec ví, o co v životě jde. Nenapadlo mě, že budeme začínat úplně od nuly. Bude to těžší, než jsem si myslel.“ Odmlčel se a všem nám připomněl důležitý úkol, který před námi leží.

	„Vždycky jsme věděli, že to bude těžké,“ hlesla Ivy tiše.

	„Já jsem si něčeho všimla,“ řekla jsem. „Zdá se, že v tomhle městě se toho za posledních pár měsíců hodně stalo. Slyšela jsem pár děsivých historek.“

	„Jako třeba?“ zeptala se Ivy.

	„Za poslední rok dva studenti zemřeli tragickou smrtí za strašlivých okolností,“ řekla jsem. „A dochází tu k násilí a požárům a všelijakým divným věcem. Lidé si začínají všímat, že se něco děje.“

	„Vypadá to, že jsme přišli právě včas,“ prohlásila Ivy.

	„Ale jak zjistíme, kdo… nebo co za tím stojí?“ zeptala jsem se rychle.

	„Ještě se nedají najít,“ vysvětloval Gabriel. „Naším úkolem je uklidit nepořádek a čekat, dokud se zase neobjeví. Věř mi, nevzdají se bez boje.“

	Všichni jsme zmlkli a přemítali o zápasu, který se strhne, až se střetneme tváří v tvář s bytostmi působícími zlo.

	„Mám kamarádku,“ oznámila jsem ve snaze zlehčit chmury, které nás obstoupily. Znělo to, jako kdyby to byl velký úspěch, a oba se teď na mě dívali se známou směsicí ustaranosti a nesouhlasu.

	„Je na tom něco špatného?“ bránila jsem se. „Nesmím mít přátele? Myslela jsem, že je nutné, abych zapadla.“

	„Zapadnout je jedna věc, ale uvědomuješ si, že přátelé vyžadují čas a energii?“ zeptal se Gabriel. „Budou se chtít družit.“

	„Myslíš jako tělesně splynout?“ nechápala jsem.

	„Chci tím říct, že budou vyžadovat citovou blízkost,“ vysvětloval bratr. „Lidské vztahy mohou být nepřirozeně důvěrné – to nikdy nepochopím.“

	„Také tě mohou odvádět od tvého úkolu,“ pospíchala Ivy s výstrahou. „A to ani nemluvím o tom, že přátelství s sebou nese jistá očekávání, takže vybírej pečlivě.“

	„Jaká očekávání?“

	„Lidská přátelství jsou založená na důvěře. Přátelé se svěřují s problémy, chovají se k sobě navzájem důvěrně a…“ odmlčela se, zavrtěla zlatou hlavou a podívala se prosebně na Gabriela.

	„Ivy chce říct, že každý, kdo se s tebou spřátelí, se tě začne vyptávat a bude očekávat odpovědi,“ řekl Gabe. „Budou se chtít stát součástí tvého života, a to je nebezpečné.“

	„No, díky za důvěru,“ řekla jsem rozhořčeně. „Víš, že bych nikdy neudělala nic, co by mohlo ohrozit naši misi. Vážně si myslíš, že jsem tak hloupá?“

	Potěšilo mě, když jsem viděla, jak si vyměnili provinilý pohled. Možná jsem byla mladší a méně zkušená než oni, ale nebyl důvod zacházet se mnou jako s blbečkem.

	„To si nemyslíme,“ řekl Gabriel smířlivěji. „Samozřejmě ti věříme, jenom nechceme, aby se situace zkomplikovala.“

	„Nezkomplikuje se,“ prohlásila jsem. „Ale přesto chci žít jako normální mladá holka.“

	„Jenom musíme být opatrní.“ Gabriel se naklonil a stiskl mi ruku. „Byl nám svěřen úkol, který je mnohem důležitější než naše osobní touhy.“

	Když to řekl takhle, dávalo to smysl. Proč byl tak protivně chytrý? A proč jsem se na něj nikdy nemohla dlouho zlobit?

	Doma jsem se cítila mnohem uvolněnější. Netrvalo nám dlouho přijmout to tam za své. Vykazovali jsme typicky lidský rys zosobnit si nějaký prostor a ztotožnit se s ním a po tom dnu, který jsme měli za sebou, nám teď domov připadal jako svatyně. I Gabrielovi, ačkoliv by to nikdy nepřiznal, se bydlení v něm začínalo líbit. Zvonek u dveří nás obtěžoval málokdy (impozantní fasáda domu návštěvníky zřejmě odrazovala), takže jakmile jsme byli uvnitř, mohli jsme se věnovat vlastním zájmům.

	Ačkoliv jsem se ve škole nemohla dočkat, až budu doma, teď jsem nevěděla, jak se mám zabavit. Gabriel a Ivy byli v pohodě. Začetli se do knížky, hráli na klavír nebo se po lokty ponořili do mouky v kuchyni. Bez vlastního koníčka mi nezbývalo než se bezcílně potloukat po domě. Rozhodla jsem se, že se na chvíli zaměřím na domácí práce. Přinesla jsem haldu prádla a poskládala ho, pak jsem zapnula konvici. Dům byl cítit trochu zatuchle, jak byl celý den zavřený, tak jsem otevřela okna a uklidila nepořádek na jídelním stole. Na zahradě jsem natrhala větvičky pichlavé borovice a naaranžovala je do štíhlé vázy. Všimla jsem si, že v poštovní schránce je nějaká reklama, a v duchu si umínila, že musím koupit samolepky Nevhazovat reklamu, které jsem viděla na jiných schránkách v ulici. Než jsem balík hodila do koše, podívala jsem se na jeden z letáků a viděla, že se ve městě otvírá nový obchod se sportovním zbožím. Jmenoval se poněkud neoriginálně Sportovní potřeby a reklama upozorňovala na zahajovací slevy.

	Bylo zvláštní dělat obyčejné úkoly, když celá moje existence byla všechno jiné než obyčejná. Přemítala jsem, co v tu chvíli dělají ostatní sedmnáctileté dívky – uklízejí si pokoj na příkaz rozzlobených rodičů, poslouchají na iPodu oblíbené skupiny, posílají si esemesky s plány na víkend nebo čtou elektronickou poštu, místo aby se učily.

	Dostali jsme úkoly alespoň ze tří předmětů a já jsem si je pečlivě zapsala do školního deníčku, na rozdíl od mých spolužáků, kteří se zjevně spoléhali jenom na svou paměť. Řekla jsem si, že bych se teď měla začít připravovat na další den, ale věděla jsem, že mi to nezabere skoro žádný čas a po intelektuální stránce to nebude nijak namáhavé. Zkrátka to bude šíleně snadné. Znala jsem odpověď na každou položenou otázku, takže dělat úkoly se zdálo jako strašlivá ztráta času. Přesto jsem si do pokoje donesla školní batoh. Můj pokoj byla podkrovní místnost v patře s výhledem na moře. I přes zavřená okna jsem slyšela rytmický zvuk vln narážejících na skály. Pokoj měl úzký balkon s krajkovitým zábradlím z tepaného železa, proutěným křesílkem a stolečkem s výhledem na moře, kde se na vodě rytmicky pohupovaly lodičky. Chvilku jsem tam poseděla, zvýrazňovač v ruce, před sebou otevřenou učebnici psychologie na stránce s nápisem „Kožně galvanická reakce“.

	Zoufale jsem se potřebovala nějak zabavit, i kdyby jen proto, abych přestala myslet na setkání se školním kapitánem Bryce Hamiltonu. Všechno jako by mi připomínalo jeho pronikavé oči a kravatu lehce nakřivo. V hlavě mi opakovaně zněla Mollyina slova: Tak po tom bych nevyjížděla. Má to háček. Ale proč mě tak zajímal? Snažila jsem se ho vypudit z mysli, ale nešlo to. Přinutila jsem se myslet na jiné věci, ale za chvíli tam byl zas, jeho obličej plul po stránce, kterou jsem se snažila číst, obraz hladké ruky s pleteným koženým náramkem se mi motal do myšlenek. Přemítala jsem, jaká asi byla Emily a jaké to je, ztratit někoho, koho člověk miluje.

	Předstírala jsem, že si uklízím pokoj, a pak jsem sešla do kuchyně, abych Gabrielovi nabídla pomoc s večeří. Překvapil Ivy a mě tím, že se nadšeně zhostil úkolu vařit pro nás tři. Samozřejmě mu šlo hlavně o naše blaho, ale zacházení s jídlem a jeho příprava mu připadaly fascinující. Vedle hudby mu vaření poskytovalo další možnost, jak se kreativně uplatnit. Když jsem vstoupila, stál u bílého mramorového pultu a čistil houby kostkovanou utěrkou. Tu a tam se zamračil, jak nahlížel do kuchařky otevřené na kovovém stojánku. V misce plavalo něco, co vypadalo jako kousky černé kůry. Přes rameno jsem mu přečetla název receptu: houbové rizoto. Na začátečníka to vypadalo docela ambiciózně, ale pak jsem si připomněla, že tohle je můj bratr Gabriel. Archanděl. Vynikal ve všem, na co sáhl, ani to nemusel trénovat.

	„Doufám, že máš ráda houby,“ řekl, když viděl můj zvědavý obličej.

	„Řekla bych, že to brzy zjistíme,“ odpověděla jsem a posadila se ke stolu. Ráda jsem pozorovala Gabriela při práci a byla jsem vždycky udivená zručností a precizností jeho pohybů. Pod jeho dotykem se obyčejné věci proměňovaly. Přechod z anděla na člověka byl pro Gabea a Ivy mnohem hladší – zdálo se, že je triviálnosti života nevzrušují, ale přitom jako by přesně věděli, co dělají. Z nebeského království byli zvyklí na vzájemnou empatii a tuto dovednost si přenesli i do naší mise. Uměli vycítit, když je ten druhý napjatý nebo ustaraný. Rozluštit moje pocity pro ně bylo mnohem složitější a to je znepokojovalo.

	„Nedal by sis čaj?“ zeptala jsem se, protože jsem chtěla nějak přiložit ruku k dílu. „Kde je Ivy?“

	Právě v tu chvíli vešla dovnitř, na sobě plátěné kalhoty a tílko, vlasy mokré ze sprchy. S mou sestrou už se odehrála jistá proměna. Ztratila něco ze své zasněnosti a v jejím obličeji jsem viděla odhodlanost, která tam dřív nebyla. Zdálo se mi, že je duchem nepřítomná, protože jakmile jsem nalila čaj, omluvila se z naší společnosti. Také jsem nedávno zahlédla, jak si píše stránku za stránkou do notesu.

	„Je Ivy v pořádku?“ zeptala jsem se Gabriela, když odešla.

	„Jenom chce, aby se věci pohnuly,“ řekl. Nevěděla jsem a ani jsem se nezeptala, jak přesně to Ivy chce provést, ale záviděla jsem jí, že ví, co bude dělat. Kdy já odhalím svoje poslání? Kdy budu mít uspokojivý pocit, že jsem udělala něco, co za to skutečně stálo?

	„Jak aby se pohnuly?“

	„Víš, že tvoje sestra nikdy nemá nouzi o nápady. S něčím přijde.“ Dělal Gabriel schválně tajnosti? Uvědomoval si, jak bezvýchodně si připadám?

	„Co bych měla dělat já?“ zeptala jsem se a vadilo mi, že to zní tak nedůtklivě.

	„To ti přijde,“ řekl bratr. „Dočkej času.“

	„A mezitím?“

	„Neříkala jsi, že chceš žít jako každá mladá holka?“ Věnoval mi povzbudivý úsměv a moje špatná nálada se jako obvykle rázem rozplynula.

	Nakoukla jsem do misky s černými proužky plovoucími v husté tekutině.

	„Tahle kůra do receptu taky patří?“

	„To jsou houby zvané porcini – před použitím se musí namáčet.“

	„Mmm… vypadají lákavě,“ zalhala jsem.

	„Jsou považovány za lahůdku. Neboj, budou ti chutnat.“

	Podala jsem Gabrielovi hrnek s čajem a dál jsem ho nadšeně sledovala při práci. Vyjekla jsem, když mu sjel ostrý nůž na loupání zeleniny a řízl ho do ukazováčku. Pohled na krev mě šokoval – byla to děsivá připomínka toho, jak jsou naše těla zranitelná. Teplá karmínová krev byla tak lidská a vidět ji kapat z bratrova prstu se zdálo tak nepřirozené. Ale Gabriel se ani nezachvěl. Prostě si strčil krvácející prst do pusy, a když ho vytáhl, všechny stopy po zranění byly pryč. Umyl si ruce mýdlem z dávkovače na dřezu a vrátil se k metodickému krájení.

	Zvedla jsem celer, který byl určený do salátu, a nepřítomně jsem ho žvýkala. Usoudila jsem, že u celeru jde spíš o strukturu než o chuť, protože vlastně žádnou chuť nemá, ale rozhodně je křupavý. Pochybovala jsem, že by ho někdo jedl dobrovolně, leda snad kvůli tomu, že je zdravý. Dobrá výživa znamenala zdravější tělo a delší život. Lidé měli zbytečně velký strach ze smrti, ale říkala jsem si, že se nemůžeme divit, když nemají ponětí o tom, co se děje pak. Až přijde jejich čas, zjistí, že se není čeho bát.

	Gabrielova večeře sklidila úspěch jako obvykle. Dokonce i Ivy, která si v jídle nijak zvlášť nelibovala, byla ohromená.

	„Další kulinářský triumf,“ prohlásila po prvním soustu.

	„Úžasné chutě,“ dodala jsem. Jídlo byl další zázrak, který země nabízela. V nebeském království jsme nepotřebovali žádnou formu výživy, a proto nám zpočátku potřeba sytit svá těla připadala docela nevýhodná. Nepřestávala jsem se divit, že každé jídlo může mít tak různorodou konzistenci a chuť: hořkou, kyselou, slanou, smetanovou, štiplavou, sladkou, kořenitou – často jich bylo i více najednou. Některé z nich se mi zamlouvaly a po jiných jsem si chtěla vypláchnout pusu – ale všechno byl jedinečný zážitek.

	Gabriel skromně pominul naši chválu a hovor se zase točil kolem toho, co se ten den seběhlo.

	„No, tak máme první den za sebou. Myslím, že to šlo dobře, ačkoliv jsem nečekal, že najdu tolik hudebně nadaných studentů.“

	„Myslím, že zjistíš, že mnozí z nich našli zalíbení v hudbě až v okamžiku, kdy tě uviděli,“ usmála se Ivy.

	„No, alespoň budu mít na čem pracovat,“ odpověděl Gabe.

	„Jestli dokážou najít krásu v hudbě, dokážou najít krásu také jeden ve druhém a ve světě.“

	„Ale nenudíš se ve třídě?“ zeptala jsem se Gabea. „Tedy, vždyť už máš přístup k veškerému lidskému vědění.“

	„Řekla bych, že mu ve skutečnosti nejde o obsah,“ prohlásila Ivy. „Snaží se pochytit jiné věci.“ Moje sestra měla nepříjemný zvyk občas mluvit v hádankách a být přesvědčená, že jim bude každý rozumět.

	„No, já jsem se tedy nudila,“ nedala jsem pokoj. „Zvláště při chemii. Došla jsem k názoru, že to vážně není moje parketa.“ Gabriel se tiše uchechtl, když slyšel, jaké slovo jsem použila.

	„No, tak budeš muset zjistit, co je tvoje parketa. Zkoušej různé věci a uvidíš, co tě bude nejvíc bavit.“

	„Baví mě literatura,“ řekla jsem. „Začali jsme se dívat na filmovou verzi Romea a Julie.“

	Neřekla jsem jim to, ale ten příběh lásky mě fascinoval.

	Způsob, jakým se milenci do sebe tak hluboce a neodvratně zamilovali po prvním setkání, ve mně probudil spalující zvědavost, jaká asi lidská láska je.

	„Jak se ti to líbí?“ zeptala se Ivy.

	„Je to silné, ale učitelka se hrozně rozzlobila, když jeden z kluků řekl něco o paní Capuletové.“

	„A co říkal?“

	„Nazval ji zkratkou MCBP, což musí být urážlivé, protože profesorka Castleová řekla, že je hulvát, a poslala ho ven ze třídy. Gabe, co to je MCBP?“

	Ivy skryla úsměv do ubrousku, zatímco Gabriel udělal něco, co jsem ještě nikdy neviděla. Zrudl a zavrtěl se v rozpacích na židli.

	„To je zkratka nějaké puberťácké sprosťárny, řekl bych,“ zamumlal.

	„Jasně, ale víš, co to znamená?“

	Odmlčel se a snažil se najít správná slova.

	„Je to termín, který používají kluci v pubertě, když chtějí popsat přitažlivou ženu, která je zároveň matka.“ Odkašlal si a rychle vstal, aby dolil vodu do džbánku.

	„Ale to musí něco znamenat,“ naléhala jsem.

	„To ano,“ řekl Gabriel. „Ivy, nepamatuješ se, co to znamená?“

	„Myslím, že to je něco jako… matka, co bych… poznal,“ řekla moje sestra.

	„A nic víc?“ vykřikla jsem. „Tolik křiku pro nic. Profesorka Castleová by se měla hodit do klidu.“
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	Malé zázraky

	Když bylo po večeři umyté nádobí, Gabriel si vzal knihu na verandu, i když se už stmívalo, zatímco Ivy pokračovala v uklízení – utírala prach, ačkoli nikde nebylo ani smítka. Touhou po čistotě začínala být přímo posedlá, ale asi to byl jenom její způsob, jak se přiblížit domovu. Rozhlédla jsem se po místnosti, co bych mohla dělat. V nebeském království čas neexistoval, a tak se nemusel vyplňovat. Na zemi bylo velice důležité najít si věci, které člověk bude dělat, dávalo to životu smysl.

	Gabriel musel vycítit moje rozpaky, protože si to s čtením zřejmě rozmyslel a strčil hlavu do dveří.

	„Co kdybychom se šli projít a podívali se na západ slunce?“ navrhl.

	„Skvělý nápad,“ zajásala jsem a cítila, jak se mi okamžitě zvedá nálada. „Jdeš s námi, Ivy?“

	„Napřed půjdu nahoru a vezmu si na sebe něco teplejšího,“ odpověděla. „Večer se hrozně rychle ochladí.“

	Zvedla jsem nad její opatrností oči v sloup. Já jsem byla jediná, komu bývala zima, a už jsem na sobě měla bundu. Ivy s Gabrielem vycvičili svá těla k udržení normální teploty při předchozích návštěvách, ale já jsem před sebou měla ještě dlouhou cestu.

	„Vždyť ty chlad ani nebudeš vnímat,“ namítla jsem.

	„O to nejde. Někdo by si mohl všimnout, že nám není zima, a přitáhli bychom pozornost.“

	„Ivy má pravdu,“ souhlasil Gabe. „Opatrnost je na místě.“ Zmizel nahoře a vrátil se s dvěma objemnými bundami.

	Náš dům byl posazený vysoko na kopci, takže jsme museli scházet dolů klikatou cestou po dřevěných schodech plných písku, než jsme došli na pláž. Schody byly tak úzké, že jsme museli jít za sebou. Neubránila jsem se pomyšlení, že by bylo mnohem jednodušší, kdybychom prostě roztáhli křídla a slétli na písek pod sebou. Nahlas jsem to ovšem Gabrielovi ani Ivy neřekla, protože jsem si byla jistá, že by pak následovala přednáška. Věděla jsem, jak nebezpečný je let za těchto okolností, jasný způsob, jak se prozradit. Takže jsme dělali kroky jako obyčejní smrtelníci a všech sto sedm schodů jsme sešli, než jsme došli na břeh.

	Honem jsem se zula, abych si vychutnala pocit hedvábných zrníček pod nohama. Na zemi toho bylo tolik k vnímání. Všimla jsem si, že pláž kromě písku skrývá i další drobné poklady: perleťové škeble, úlomky skla ohlazené pohybem vody, tu a tam napůl zahrabaný sandál nebo opuštěnou lopatičku a drobné bílé kraby, kteří cupitali dovnitř a ven z malých dírek velikosti hrášku v loužičkách na kamenech. Bezprostřední blízkost oceánu byla vzrušující pro všechny smysly – řval jako živé zvíře a ten řev slábl a zase zesiloval, až mi z toho duněla hlava. Bolely mě z toho uši a ostře slaný vzduch mě škrábal v krku a štípal v nose. Vítr mi ošlehal tváře do růžova, až mě pálily. Ale hrozně jsem si užívala každou minutu – každá část lidského bytí s sebou přinášela novou zkušenost.

	Šli jsme sami podél břehu, honily nás jen zpěněné vlny stoupajícího přílivu. Navzdory svému nedávnému odhodlání zdokonalit se v sebeovládání jsem se neubránila náhlému impulzu a dupla jsem do vody, abych postříkala Ivy. Podívala jsem se, jestli se zlobí, ale jenom se přesvědčila, že Gabriel je dost daleko před námi, aby si ničeho nevšiml, a pak namířila odvetný kop mým směrem. Vyslala tak do vzduchu oblouk vody, který se mi nad hlavou roztříštil jako drahokamy. Náš smích přitáhl Gabrielovu pozornost a on nad naším skotačením zavrtěl udiveně hlavou. Ivy na mě mrkla a ukázala směrem k němu. Věděla jsem, co má na mysli, a přeochotně jsem jí vyhověla. Gabriel mě skoro necítil, když jsem mu skočila na záda a ovinula mu paže kolem krku. S lehkostí začal běhat po pláži tak rychle, až mi vítr hlasitě svištěl v uších. Na jeho zádech jsem v sobě zase našla své staré já. Připadala jsem si blíž nebi a skoro jsem věřila, že létám.

	Gabriel se najednou zastavil a já jsem se ho pustila a s žuchnutím přistála v mokrém písku. Zvedl nějaké oslizlé proužky mořské trávy a hodil je po Ivy, trefil ji přímo do obličeje. Zaprskala, jak se jí slaná a hořká chuť úponků dostala na jazyk.

	„Jen počkej,“ prskala. „Toho budeš litovat!“

	„Nepovídej,“ dobíral si ji Gabriel. „To bys mě napřed musela chytit.“

	Při západu slunce bylo na hlavní pláži ještě několik lidí, chytali poslední slabé paprsky slunce, než se zvedne ledový vítr, přesně jak Ivy předpověděla, nebo si tiše vychutnávali večeři na dece. Vedle nás balila matka s dítětem věci po líném odpoledni u vody. Dítě, kterému nemohlo být víc než pět nebo šest a mělo na sobě puntíkované plavky, utíkalo za matkou v slzách. Holčička měla na drobné buclaté paži oteklinu, pravděpodobně ji něco štíplo, a ještě si to zhoršila drbáním. Křičela čím dál víc, zatímco maminka se bezmocně prohrabovala v tašce a hledala nějakou mastičku. Vytáhla tubu gelu s aloe, ale nemohla svou svíjející se dceru uklidnit dost na to, aby jí to mohla namazat.

	Zatvářila se vděčně, když se Ivy sklonila, aby dítě uchlácholila.

	„To je ošklivé kousnutí,“ politovala ji tiše.

	Zvuk jejího hlasu dívenku okamžitě uklidnil a ta se na ni zadívala, jako kdyby ji znala celý svůj život. Ivy otevřela tubu a vklepala trošku masti na zrudlou kůži. „Tohle by mělo pomoct,“ řekla. Dítě na Ivy v úžasu zíralo a já jsem viděla, jak jeho oči vystřelily k prostoru nad její hlavou, kde měla svatozář. Obvykle jsme ji viděli jenom my. Bylo možné, že by ta malá holčička se svou zvýšenou dětskou vnímavostí mohla vycítit Ivyinu auru?

	„Už je to lepší?“ zeptala se Ivy.

	„O moc lepší,“ přitakala holčička. „Udělala jsi kouzlo?“

	Ivy se zasmála. „Mám kouzelný dotek.“

	„Dík za vaši pomoc,“ řekla mladá maminka, která zmateně sledovala, jak červená oteklá skvrna na ruce její dcery bledne před očima, až tam zůstala jen hladká neporušená kůže. „To je teda gel.“

	„Nemáte zač,“ řekla Ivy. „Je úžasné, co věda dneska dokáže.“

	Bez otálení jsme se posunuli dál po pláži blíž k městečku.

	Když jsme došli na hlavní ulici, bylo asi devět hodin, ale venku bylo stále plno lidí, ačkoliv byl pracovní den. Městské centrum bylo zvláštní místo, plné starožitnických krámků a kaváren, kde podávali čaj a zákusky s polevou na nesourodém porcelánu. Všude už bylo zavřeno, až na jednu hospodu a cukrárnu. Ušli jsme sotva pár metrů, když jsem zaslechla, jak mě volá pronikavý hlas, který se nesl přes zvuky banja pouličního hráče na rohu.

	„Beth! Tady jsem!“

	Napřed mi nedošlo, že to volá někdo na mě. Nikdo mi ještě Beth neřekl. Jméno, které jsem dostala v nebeském království, nikdy nikdo nezdrobňoval a nezkracoval; vždycky mi říkali Bethany. „Beth“ v sobě měla jistou důvěrnost, která se mi líbila. Ivy a Gabriel naráz ztuhli. Když jsem se otočila, spatřila jsem Molly se skupinkou kamarádek, které seděly na lavičce před cukrárnou. Molly na sobě měla šaty s holými zády se zavazováním za krkem, což bylo vzhledem k počasí naprosto nevhodné, a seděla na klíně klukovi s vyšisovanými vlasy, oblečenému v surfařských šortkách. Širokýma rukama ji dlouhými, rytmickými pohyby hladil po nahých zádech. Molly freneticky mávala a kývala na mě, abych přišla. Nejistě jsem se podívala na Ivy a Gabriela. Netvářili se nijak nadšeně. Tohle byl přesně ten typ interakce, kterému jsem se podle nich měla vyhýbat, a viděla jsem, jak Ivy ztuhla, když viděla Mollyino mávání. Ale oba s Gabrielem věděli, že okatě Molly ignorovat by odporovalo pravidlům slušného chování.

	„Představíš nás své kamarádce, Bethany?“ zeptala se Ivy.

	Položila mi ruku na rameno a vedla mě přes náměstí k místu, kde seděla Molly s přáteli. Surfař se zatvářil rozmrzele, když se mu Molly vykroutila z náruče, ale za chvíli už nestydatě civěl na Ivy, pusu otevřenou, a očima hltal její dokonale symetrické tělo. Když Molly viděla moje sourozence zblízka, nasadila úplně stejný užaslý pohled, jaký jsem vídala celý den ve škole. Čekala jsem, že něco řekne, ale mlčela. Jenom otvírala a zavírala pusu jako ryba, než se vzpamatovala natolik, aby ze sebe dostala nejistý úsměv.

	„Molly, tohle je moje sestra Ivy a tohle můj bratr Gabriel,“ představila jsem je rychle.

	Molly přejela očima z Gabrielova obličeje k Ivyinu. Nejistě zamumlala na pozdrav a pak plaše odvrátila oči. To bylo překvapení! Celý den jsem byla svědkem toho, jak mluví bez zábran s chlapci ve škole, svádí je a hraje si s nimi, a pak třepotavě odletí jako exotický motýl, zatímco oni po ní jenom bezmocně slintají.

	Gabriel pozdravil Molly stejným způsobem, jak zdravil všechny nové známé – s dokonalou zdvořilostí a výrazem, který byl přátelský, ale odtažitý.

	„Rád tě poznávám,“ řekl s lehkou úklonou. Ivy byla vřelejší a obdařila Molly laskavým úsměvem. Chudák holka vypadala, jako kdyby na ni spadl náklaďák cihel. Trapnou chvíli ukončily halasné výkřiky za námi. Rozruch způsobila skupinka hřmotných mladých mužů vycházejících z hospody, tak opilých, že si buď neuvědomovali, jaký rámus dělají, nebo jim to prostě bylo jedno. Dva z nich teď se obcházeli proti sobě v kruhu s pěstmi zaťatými a nasupeným výrazem a bylo jasné, že se strhne rvačka. Někteří lidé, kteří si vychutnávali večerní kávu venku, se začali stahovat do bezpečí hospody. Gabriel postoupil dopředu, abychom já, Molly a Ivy stály bezpečně za ním. Jeden z mužů, neoholený a s neumytým hnízdem černých vlasů, protivníka udeřil. Ozvalo se křupnutí, jak pěst narazila na čelist. Druhý muž vyrazil proti němu a srazil ho k zemi, zatímco ostatní v jejich kruhu jásali a halasně je povzbuzovali.

	Po Gabrielově obvykle netečné tváři přeběhl znechucený výraz. Poodešel od nás ke klubku výtržníků. Někteří přihlížející byli zmateni, divili se, co tam chce tahle třetí strana. Gabriel popadl tmavovlasého muže a navzdory jeho mohutnosti ho bez námahy vytáhl na nohy. Zvedl ze země i jeho protivníka, jehož ret už byl oteklý a tekla z něj krev, a postavil se mezi ně. Jeden z nich se po něm ohnal pěstí, ale Gabriel ránu zastavil ve vzduchu. Jeho výraz se nezměnil. Oba muži, rozzuření, že se mezi ně vměšuje, shodně namířili svůj hněv proti Gabrielovi. Začali se po něm divoce ohánět, ale žádná rána nenašla cíl. A přesto se Gabriel ani nepohnul. Nakonec se oba muži unavili a svezli se na zem, ztěžka oddychujíce námahou.

	„Jděte domů,“ přikázal jim Gabriel a jeho hlas se nesl ozvěnou jako zvuk hromu. Bylo to poprvé, co k nim promluvil, a autorita v jeho hlasu je probrala. Chvilku ještě otáleli, jako kdyby nevěděli, jak se rozhodnout, a pak se s tichými nadávkami odpotáceli, podpíráni svými kamarády.

	„Tý jo, to bylo úžasné,“ horovala Molly, když se k nám Gabriel vrátil. „Jak jste to dokázal? Máte černý pásek v karate nebo co?“

	Gabriel to shodil pokrčením ramen. „Jsem pacifista,“ prohlásil. „Na násilí není nic obdivuhodného.“

	Molly zoufale hledala vhodnou odpověď.

	„No jo… nechcete si s námi něco dát?“ nabídla nakonec. „Mátová s kousky čokolády je prostě skvostná. Hele, Beth, ochutnej…“

	Než jsem stihla něco namítnout, naklonila se ke mně a vrazila mi do úst napřaženou lžičku. Na jazyku se mi okamžitě začalo rozpouštět něco studeného a klouzavého. Měnilo to tvar – přecházelo to ze sametově pevné hmoty v tekutinu, která mi stékala do krku. Z toho chladu mě rozbolela hlava, tak jsem to honem spolkla. Zmrzlina mi v puse zanechala divnou příchuť – jako zubní pasta smíchaná s vanilkou.

	„Je to skvělé,“ řekla jsem upřímně. „Kdo by neměl rád zmrzlinu?“

	„Vždyť jsem ti to říkala,“ přitakala Molly. „Počkej, trochu ti dám…“

	„Myslím, že už musíme domů,“ vložil se do toho Gabriel poněkud překotně.

	„Ach tak… jistě,“ řekla Molly.

	Bylo mi jí líto, jak se snažila zakrýt zklamání.

	„Možná jindy,“ nadhodila jsem.

	„Jasně,“ souhlasila s nadějí v hlase a otočila se zpátky k přátelům. „Tak ahoj zítra, Beth. Jo, hele, počkej, skoro jsem zapomněla. Něco pro tebe mám.“ Prohrabala kabelku a vytáhla tubičku lesku na rty Melounový sorbet, který jsem zkoušela ve škole. „Říkala jsi, že se ti líbí, tak jsem ti jeden koupila.“

	„Díky, Molly,“ zajíkla jsem se. Právě jsem dostala svůj první pozemský dárek a dojalo mě, že na mě myslela. „To je od tebe moc hezké.“

	„To nic. Snad se ti bude líbit.“

	Cestou domů nikdo o mém novém přátelství s Molly nemluvil, ačkoliv jsem viděla, že si Ivy s Gabrielem několikrát vyměnili významný pohled. Byla jsem už moc unavená, abych se snažila rozluštit, co to má znamenat.

	Když jsem se toho večera chystala do postele, zírala jsem na sebe v koupelně do zrcadla, které sahalo přes celou zeď. Musela jsem si zvykat na to, jak vypadám. V nebeském království jsme viděli ostatní, ale svůj vlastní obraz nikdy. Někdy jsme zachytili pohled na sebe odražený v něčích očích, ale i tehdy byl rozmazaný, jako útržkovitá kresba umělce, které ještě chybí barva a detaily.

	Mít lidskou podobu znamenalo, že se ta kresba ztělesnila. Viděla jsem naprosto jasně každý vlásek, každý pór. Věděla jsem, že v porovnání s ostatními dívkami ve Venus Cove musím vypadat divně. Moje pleť byla alabastrově bledá, zatímco ony byly všechny dozlatova opálené. Já jsem měla široké hnědé oči a abnormálně rozšířené zorničky. Na Molly a jejích kamarádkách bylo vidět, že je asi nikdy neomrzí experimentovat s vlasy, kdežto ty moje se prostě dělily pěšinkou uprostřed a spadaly mi na ramena v přirozených kaštanových vlnách. Měla jsem plná, korálové červená ústa, která, jak jsem později zjistila, mi dodávala lehce trucovitý výraz.

	Vzdychla jsem si, stáhla si vlasy do volného uzlu na temeni a oblékla si flanelové pyžamo s potiskem černobílých tančících kraviček. I přes svou omezenou zkušenost se světem jsem vážně pochybovala, že by nějakou jinou dívku ve Venus Cove někdo nachytal v něčem tak dětinském. Koupila mi ho Ivy a byla to nejpohodlnější položka mé garderoby. Gabe dostal podobné, jenom s lodičkami, ale ještě jsem neviděla, že by ho měl na sobě.

	Šla jsem do svého pokoje, vděčná za jeho jednoduchou eleganci. Zvláště se mi líbilo úzké francouzské okno, které vedlo na malý balkónek. Ráda jsem ho nechávala otevřené a pak jsem ležela pod mušelínovým baldachýnem a poslouchala šumění moře. Byla to taková pohoda, choulit se v posteli, vdechovat slanou vůni oceánu, která se linula dovnitř, a poslouchat Gabrielovu hru na piano zezdola. Vždycky jsem usínala a přitom poslouchala buď Mozartovy melodie, nebo tiché šeptání svých sourozenců.

	V posteli jsem se slastně protahovala a vychutnávala si, jak je příjemné být zachumlaná do peřin. Překvapilo mě, jak lákavě najednou vypadá vyhlídka na spánek, když jsme ho zase tak moc nepotřebovali. Věděla jsem, že Ivy a Gabriel se odeberou do postele až někdy nad ránem. Ale mě den plný nových a neznámých setkání vyčerpal. Zívla jsem a stulila se na bok, i když mi to v hlavě stále hučelo myšlenkami a otázkami, které se mé vyčerpané tělo rozhodlo ignorovat.

	Jak jsem plula mezi spánkem a bděním, zdálo se mi, že do mého pokoje přišel někdo cizí. Cítila jsem jeho tíhu, jak se mlčky posadil na kraj mé postele. Byla jsem si jistá, že se na mě dívá, jak spím, ale neodvažovala jsem se otevřít oči, protože jsem věděla, že by se ukázalo, že je to jen výplod mé představivosti, a já jsem chtěla, aby ta iluze ještě chvilku pokračovala. Chlapec zvedl ruku, aby mi shrnul pramínek vlasů z očí, a pak se sklonil a políbil mě na čelo. Jeho polibek byl jako dotyk motýlích křídel. Nebyla jsem vůbec vyděšená; věděla jsem, že tomu cizinci mohu svěřit svůj život. Slyšela jsem, jak jde zavřít dveře na balkon, a pak se otočil k odchodu.

	„Dobrou noc, Bethany,“ zašeptal hlas Xaviera Woodse. „Sladké sny.“

	„Dobrou noc, Xaviere,“ řekla jsem ospale, ale když jsem otevřela oči, zjistila jsem, že je pokoj prázdný. Pak už mi víčka ztěžkla natolik, že jsem je nedokázala udržet zvednutá, a tlumené světlo lampičky a zvuk moře se pomalu rozplývaly, jak mě přemáhal hluboký poklidný spánek.
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	Hodina francouzštiny

	Někdo mě volal jménem. Ačkoliv jsem se snažila to ignorovat, hlas naléhal a já jsem se musela vynořit z teplých, stinných hlubin spánku.

	„Vstávej, ospalče!“

	Otevřela jsem oči a viděla ranní světlo, které se rozlévalo po pokoji jako teplé tekuté zlato. Zamhouřila jsem oči, posadila se a protřela si je. Ivy stála u nohou mé postele s šálkem v ruce.

	„Zkus tohle, je to hrozné, ale probere tě to.“

	„Co je to?“

	„Káva – spousta lidí si myslí, že bez ní nedokáže pořádně fungovat.“

	Posadila jsem se a usrkla hořké černé břečky. Musela jsem potlačit okamžité nutkání to vyplivnout. Divila jsem se, jak za něco takového mohou lidi ještě platit, ale netrvalo dlouho, kofein se mi dostal do krve a já jsem musela uznat, že se opravdu začínám probírat.

	„Kolik je hodin?“ zeptala jsem se.

	„Čas vstávat.“

	„Kde je Gabe?“

	„Myslím, že si šel zaběhat. Dneska vstával v pět.“

	„Co to s ním je?“ zasténala jsem a neochotně odhodila přikrývky jako pravověrný teenager.

	Projela jsem si hřebenem vlasy a stáhla je do volného copu, umyla jsem si obličej a sešla dolů do kuchyně. Gabriel už se mezitím vrátil z běhání a vařil snídani. Zrovna se osprchoval a sčesal si mokré vlasy z čela, takže vypadal jako lev. Kolem boků měl jenom ručník a jeho ztepilé tělo zářilo v ranním slunci. Křídla měl složená, takže vypadala jen jako čeřící se čára mezi jeho lopatkami. Stál u sporáku a držel v ruce nerezovou špachtli.

	„Ovesnou kaši, nebo vafle?“ zeptal se. Nemusel se otáčet, aby poznal, kdo vstoupil.

	„Vlastně nemám moc hlad,“ řekla jsem omluvně. „Asi snídani vynechám a dám si něco později.“

	„Nikdo nepůjde z domu s prázdným žaludkem.“ Zdálo se, že na toto téma s ním nemůžu diskutovat. „Tak co to bude?“

	„Je moc brzy, Gabe! Nenuť mě, bude mi špatně!“ kňourala jsem jako dítě, které se chce zbavit talíře s kapustou.

	Gabriel se zatvářil dotčeně. „Chceš říct, že z mého vaření se někomu udělá špatně?“

	Ouvej. Snažila jsem se napravit svou chybu. „To jistě ne, ale…“

	Bratr mi položil ruce na ramena a upřeně se na mě zadíval. „Bethany,“ řekl, „víš, co se děje s lidským tělem, když ho pořádně nekrmíš?“

	Podrážděně jsem zavrtěla hlavou, protože jsem věděla, že mě zahrne fakty, která nedovedu zpochybnit.

	„Nemůže fungovat. Nedokážeš se soustředit, a dokonce ti může být na omdlení.“ Odmlčel se, aby dodal váhu svým slovům. „A ty asi nechceš omdlít hned druhý den školy, že ne?“

	Tohle mělo účinek, v který doufal. Otráveně jsem se svezla do židle a představila si, jak se z hladu skácím a jak na mě bude shlížet houf ustaraných tváří. Možná dokonce tvář Xaviera Woodse, který se mnou rázem nebude chtít mít nic společného.

	„Dám si palačinky,“ řekla jsem ponuře a Gabriel se obrátil se spokojeným pohledem ke sporáku.

	Snídani přerušil zvuk domovního zvonku. Říkala jsem si, kdo to k nám jde v tak nevhodnou hodinu. Na podomního prodavače bylo ještě brzy a od sousedů jsme se snažili držet stranou. Dívaly jsme se s Ivy vyčkávavě na Gabriela. Dokázal vycítit myšlenky lidí kolem sebe, což byl v mnoha situacích velmi užitečný talent. Ivyin nebeský dar byly uzdravující ruce. Můj dar se měl teprve projevit – určitě se objeví v pravý čas.

	„Kdo je to?“ artikulovala němě Ivy.

	„Ta žena odvedle,“ řekl Gabriel. „Nevšímejte si jí, třeba odejde.“

	Seděli jsme tiše a bez pohnutí, ale Beryl Hendersonová se nedala jen tak odradit. O pár minut později nás překvapilo cvaknutí postranní branky a v tu chvíli stála u okna a nadšeně na nás mávala. Její vpád mě rozzlobil, ale moji sourozenci zachovali klid.

	Gabriel šel otevřít dveře a vrátil se následován ženou asi padesátiletou s platinově blond vlasy a opáleným obličejem. Byla ověšená zlatými šperky, měla zářivě namalovanou pusu a na sobě sametovou teplákovou soupravu. Pod paží svírala velký papírový sáček. Na chvilku se zatvářila ohromeně, když nás tři viděla pohromadě. Nemohla jsem se na ni zlobit; takový pohled ji musel vyvést z míry.

	„Dobrýtro,“ zahlaholila vesele a naklonila se přes stůl, aby si s námi potřásla rukama. „Na vašem místě bych si zkontrolovala zvonek – asi nefunguje. Já jsem Beryl Hendersonová odvedle.“

	Gabriel obstaral představování a Ivy, jako vždy dokonalá hostitelka, jí nabídla šálek čaje nebo kávy a položila na stůl tác s muffiny. Viděla jsem, jak si paní Hendersonová prohlíží Gabriela stejně vyjeveně jako holky ve škole.

	„Nene, děkuji,“ odmítla nabízené jídlo. „Jenom jsem sem chtěla zaskočit a pozdravit vás, když už jste se zabydleli.“ Položila na linku papírový pytlík. „Napadlo mě, že by vám přišla vhod trocha domácí marmelády, dala jsem tam meruňkovou, fíkovou a jahodovou – nevěděla jsem, jakou máte rádi.“

	„To je od vás moc milé, paní Hendersonová.“ Ivy byla zdvořilost sama, ale viděla jsem, že Gabriel je celý naježený netrpělivostí.

	„Klidně mi říkejte Beryl,“ mávla rukou žena. „Takoví jsme tady všichni – tak po sousedsku přátelští.“

	„To ráda slyším,“ řekla Ivy.

	Udivilo mě, že má připravenou odpověď v každé situaci. Pokud šlo o mě, já za chvilku už nebudu vědět, jak se sousedka jmenuje.

	„Vy jste nový učitel hudby na Bryce Hamiltonu, že ano?“ pokračovala paní Hendersonová. „Mám velmi nadanou neteř, která chce hrát na housle. To je zrovna váš nástroj, viďte?“

	„Jeden z nich,“ odpověděl Gabriel odměřeně.

	„Gabriel hraje na několik nástrojů,“ řekla Ivy a vrhla na něj zoufalý pohled.

	„Několik! Ó, to musíte být velmi talentovaný,“ vykřikla paní Hendersonová. „Slyším vás z verandy hrát skoro každý večer. Děvčata jsou taky muzikální? To máte hodného bratra, když se o vás stará, zatímco jsou rodiče pryč.“

	Ivy si vzdychla. Zpráva o našem příjezdu a náš osobní příběh se zjevně po městečku rychle rozšířily.

	„Přijedou rodiče brzy?“ vyzvídala paní Hendersonová a rozhlížela se zvědavě kolem, jako kdyby čekala, že nějací rodiče najednou vyskočí z kredence nebo spadnou ze stropu.

	„Doufáme, že brzy,“ odpověděl Gabriel a očima střelil po hodinách.

	Beryl se vyčkávavě odmlčela v domnění, že ještě něco řekne, a když se tak nestalo, pokračovala ve výslechu. „Už se znáte s někým ve městě?“ Pobavilo mě sledovat, že čím víc se snažila vytáhnout z něj informace, tím skoupější na slovo Gabriel byl.

	„Neměli jsme na to ještě čas,“ řekla Ivy. „Měli jsme moc práce.“

	„Neměli jste čas na společnost!“ vykřikla Beryl. „Takoví hezcí mladí lidé jako vy! S tím budeme muset něco udělat. Ve městě je několik prima klubů. Budu vám je muset ukázat.“

	„Už se těším,“ řekl Gabriel bezvýrazně.

	„Podívejte, paní Hendersonová…“ začala Ivy, která si uvědomila, že konverzace jen tak neskončí.

	„Beryl.“

	„Promiňte, Beryl, ale už musíme spěchat do školy.“

	„No jistě. A já hloupá jen mluvím. No, kdybyste něco potřebovali, klidně si řekněte. Zjistíte, že jsme tady velmi sepjatá komunita.“

	Kvůli sousedčinu „zaskočení“ jsem přišla o první půlku hodiny angličtiny a Gabe načapal svoje sedmáky, jak se baví házením papírků do větráku. Druhou hodinu jsem měla volnou, tak jsem zastihla Molly u skříněk. Na pozdrav se o mě otřela tváří a pak mi podala zevrubný přehled svých večerních dobrodružství na Facebooku, zatímco jsem si vybalovala učebnice. Nějaký kluk jménem Chris se odhlásil s větším počtem objetí a polibků než obvykle a Molly rozvíjela teorie, jestli to znamená, nebo neznamená novou fázi jejich vztahu. Nám agenti světla vyčistili domov od veškerých „rozptylujících“ technologií, takže jsem moc nevěděla, o čem to Molly mluví. Ale dařilo se mi v pravidelných intervalech přikyvovat, takže si mé nevědomosti zřejmě nevšimla.

	„Jak můžeš na internetu posoudit, co někdo doopravdy cítí?“ zeptala jsem se.

	„A od čeho máme smajlíky, ty hloupá?“ podivila se Molly. „Ale člověk tomu stejně nemůže přisuzovat moc velkou váhu. Víš, co je dneska za den?“ Jak jsem zjistila, Molly měla nepříjemný zvyk bez výstrahy přeskakovat z jednoho tématu na druhé.

	„Je 6. února, druhý den nového čtvrtletí,“ řekla jsem.

	Molly si vytáhla růžový kapesní diář a se vzrušeným zakviknutím odškrtla den tužkou s peříčky na konci.

	„Zbývá jen sedmdesát dva dnů,“ řekla a tváře jí hořely vzrušením.

	„Do čeho?“ zeptala jsem se.

	Nevěřícně se na mě podívala.

	„Do školního plesu, ty tupko! V životě jsem se na nic tak netěšila.“ Normálně bych se měla urazit, že mi řekla „tupko“, ale netrvalo dlouho a došlo mi, že zdejší dívky používají nadávky jako vyjádření něhy.

	„Není trochu brzy na to myslet?“ zeptala jsem se. „Vždyť je to za víc než dva měsíce.“

	„Jo, já vím, ale je to společenská událost roku. Plánovat musíš s pořádným předstihem.“

	„Proč?“

	„Spadla jsi z měsíce?“ vykulila Molly oči. „Je to životní mezník, událost, na kterou budeš celý život vzpomínat, snad jenom svatba je důležitější. Je to s plnou parádou – limuzíny, šaty, hezcí partneři, tanec. Je to večer, kdy z nás budou úplné princezny.“ Přišlo mi, že některé z nich už se tak chovají každý den, ale zdržela jsem se komentáře.

	„To zní zajímavě,“ řekla jsem. Ve skutečnosti mi to celé připadalo směšné a rozhodla jsem se, že se tomu za každou cenu vyhnu. Dovedla jsem si představit, jak důrazně by Gabriel s takovou událostí nesouhlasil a odsoudil ji jako malichernou a povrchní.

	„Máš představu, s kým chceš jít?“ nenechala mě Molly na pokoji.

	„Ještě ne,“ přiznala jsem. „A ty?“

	„No,“ Molly ztišila hlas. „Casey prozradila Tayle, že slyšela Joshe Crosbyho, jak říká Aaronovi Whitemanovi, že Ryan Robertson uvažuje, že by mě pozval!“

	„Páni,“ vydechla jsem a snažila se, aby to znělo, jako že chápu aspoň slovo z toho, co řekla. „To je skvělé.“

	„Já vím!“ zaječela Molly. „Ale nikomu to neříkej, nechci to zakřiknout.“

	Široce se usmála a než jsem ji stihla zarazit, velkým červeným srdíčkem mi v úkolníčku zakroužkovala datum na začátku dubna. Podala mi ho zpátky a svůj vlastní hodila do nepořádku ve skříňce. Měla tam halabala naházené knížky, vnitřní stěny olepené plakáty slavných skupin, prázdné obaly od svačiny, nedopitou láhev dietní coly a sbírku lesků na rty a na podlaze se válely krabičky od větrových bonbonů. V do očí bijícím kontrastu byly moje knihy narovnané v úhledné řadě, sako jsem měla pověšené na háčku a barevně rozlišený rozvrh hodin byl páskou čistě přilepený ke dveřím. Neuměla jsem dělat nepořádek jako lidé; všechno ve mně volalo po řádu. Jak se říká, zbožnost jde ruku v ruce s čistotou.

	Šla jsem s Molly do jídelny, kde jsme ubíjely čas, dokud ona nemusela jít na matematiku a já na francouzštinu. Ale napřed jsem se potřebovala zastavit u skříňky, abych si vzala učebnice, které byly velké a neskladné. Položila jsem je na desky a sklonila se, abych vytáhla anglicko-francouzský slovník, který byl zaklíněný vzadu a musel se vypáčit.

	„Ahoj, cizinko,“ řekl hlas za mnou. Polekala jsem se a cukla sebou tak rychle, že jsem hlavou narazila do poličky ve skříňce. „Opatrně!“ řekl ten hlas.

	Otočila jsem se a zjistila, že tam stojí Xavier Woods, ve tváři to známé pousmání, které jsem si pamatovala z našeho prvního setkání. Dnes měl na sobě sportovní uniformu – tmavě modré tepláky, bílou polokošili a přes rameno přehozenou bundu ve školních barvách. Třela jsem si poraněné místo na hlavě, zírala na něj a přemítala, jestli mluvil ke mně.

	„Promiň, polekal jsem tě,“ omlouval se. „Neuhodila ses moc?“

	„To je dobré,“ odpověděla jsem celá překvapená, jak mě zase ohromil jeho úžasný zjev. Upíral na mě tyrkysové oči, obočí lehce povytažené. Tentokrát stál dost blízko, abych si všimla, že má v očích měděné a stříbrné tečky. Prohrábl si rukou vlasy, které mu padaly do čela a rámovaly mu obličej.

	„Ty jsi na Bryce Hamiltonu nová, viď? Včera jsme neměli moc čas si popovídat.“

	Nenapadla mě jediná věc, kterou bych mohla odpovědět, tak jsem jen přikývla a začala si soustředěně prohlížet boty. Vzhlédnout byla velká chyba. Setkání s jeho pohledem vyvolalo stejně intenzivní tělesnou reakci jako posledně. Měla jsem pocit, jako když padám z velké výšky.

	„Prý jsi žila za oceánem,“ pokračoval, nevyvedený z míry mým mlčením. „Co tak zcestovalá holka dělá v díře, jako je Venus Cove?“

	„Jsem tady s bratrem a sestrou,“ zamumlala jsem.

	„Jo, už jsem je viděl,“ řekl. „Ti se těžko přehlídnou, viď?“ Na chviličku zaváhal. „Stejně jako ty.“

	Cítila jsem, jak se začínám červenat, a ustoupila jsem dozadu. Připadala jsem si jako v horečce, byla jsem přesvědčená, že horko ze mě musí přímo sálat.

	„Jdu pozdě na francouzštinu,“ řekla jsem, popadla nejbližší učebnice, které jsem našla, a rozechvělýma nohama vykročila k učebně.

	„Jazykové centrum je na druhou stranu,“ zavolal za mnou, ale neotočila jsem se.

	Když jsem nakonec našla správnou třídu, ulevilo se mi, že náš učitel také zrovna přišel. Profesor Collins, který mi podle vzhledu ani podle přízvuku moc jako Francouz nepřipadal, byl vysoký štíhlý muž s bradkou. Na sobě měl tvídové sako s kravatou.

	Třída byla malá a skoro plná. Rozhlédla jsem se po nejbližším prázdném místě a potlačila vzdechnutí, když jsem uviděla, vedle koho jsem se posadila. Srdce mi v prsou udělalo kotrmelec, když jsem k němu šla. Zhluboka jsem se nadechla a snažila se uklidnit. Koneckonců, byl to jenom kluk.

	Xavier Woods se tvářil lehce pobaveně, když jsem si vedle něj sedala. Snažila jsem se ze všech sil ho ignorovat a soustředila jsem se na otevírání učebnice na stránce, kterou profesor Collins napsal na tabuli.

	„Z toho se francouzsky moc nenaučíš,“ slyšela jsem Xaviera, jak mi šeptá do ucha. V návalu rozpaků jsem si uvědomila, že jsem v tom zmatku popadla špatnou knížku. Přede mnou neležela francouzská mluvnice, ale učebnice o Francouzské revoluci. Cítila jsem, jak mi tváře už zase rudě hoří, podruhé během necelých pěti minut, a sklonila jsem hlavu, abych to aspoň zamaskovala vlasy.

	„Slečno Churchová,“ vyvolal mě profesor Collins, „přečtěte nám prosím nahlas první odstavec na straně devadesát šest s názvem: A la bibliothèque.“

	Ztuhla jsem. Nemohla jsem uvěřit, že budu muset přede všemi přiznat, že jsem si hned na první hodinu přinesla špatnou učebnici. To jim budu připadat pěkně hloupá! Otevřela jsem pusu, abych se omluvila, ale vtom mi Xavier nepozorovaně přes lavici podstrčil svou učebnici.

	Věnovala jsem mu vděčný pohled a bez potíží začala číst požadovaný odstavec, ačkoliv jsem tím jazykem nikdy nemluvila a nic jsem v něm dosud nečetla. Takhle to s námi chodilo – stačilo nám s něčím začít a hned jsme v tom vynikali. Než jsem dočetla, přešel profesor Collins k naší lavici. Moje četba byla plynulá – příliš plynulá. Uvědomila jsem si, že jsem měla pár slov špatně vyslovit nebo se aspoň jednou nebo dvakrát přeřeknout, ale nenapadlo mě to. Možná jsem se trochu chtěla předvést před Xavierem Woodsem, abych si napravila reputaci za svou předchozí neohrabanost.

	„Mluvíte plynule jako rodilá mluvčí, slečno Churchová. Žila jste ve Francii?“

	„Ne, pane profesore.“

	„Tak jste tam byla na prázdninách?“

	„Bohužel ne.“

	Podívala jsem se na Xaviera, jehož zvednuté obočí prozrazovalo, že jsem na něj udělala dojem.

	„Pak to musíme přičíst přirozenému talentu. Možná by vám prospěla vyšší třída,“ navrhl profesor Collins.

	„Ne!“ vyhrkla jsem, protože jsem nechtěla přitahovat další pozornost a přála jsem si, aby už toho profesor Collins nechal. Umínila jsem si, že příště nebudu tak dokonalá. „Mám se toho ještě hodně co učit,“ ujistila jsem ho. „Výslovnost je moje silná stránka, ale gramatika mi dělá dost potíže.“

	Takové vysvětlení učiteli stačilo. „Woodsi, pokračujte, kde slečna Churchová skončila,“ řekl, podíval se na Xaviera a našpulil rty. „Kde máte učebnici, Woodsi?“

	Rychle jsem mu ji podala, ale Xavier si ji k sobě nepřitáhl.

	„Promiňte, pane profesore, dneska jsem si učebnice zapomněl; včera jsem měl nocovku. Díky za půjčení, Beth.“

	Chtěla jsem protestovat, ale Xavierův varovný pohled mě umlčel. Profesor Collins se na něj rozhněvaně podíval, poznamenal si něco do notýsku a celou cestu zpátky ke katedře si něco mumlal.

	„Jako školní kapitán nedáváte zrovna dobrý příklad. Přijďte za mnou po hodině.“

	Když hodina skončila, čekala jsem venku, až si to profesor Collins s Xavierem vyřídí. Měla jsem pocit, že mu dlužím alespoň poděkování, že mě zachránil před trapasem.

	Dveře se konečně otevřely a Xavier vyšel ven tak v pohodě, jako kdyby se byl zrovna projít po pláži. Podíval se na mě a usmál se. Měl radost, že jsem na něj počkala. Měla jsem se o dopolední přestávce sejít s Molly, ale zahnala jsem tu myšlenku ve chvíli, kdy mě napadla. Když se na mě podíval, bylo snadné zapomenout i dýchat.

	„Není zač, to nic nebylo,“ řekl, než jsem stihla otevřít pusu.

	„Jak jsi věděl, co ti chci říct?“ zeptala jsem se dotčeně. „Co když jsem ti chtěla vynadat, že si děláš problémy?“

	Zpytavě se na mě podíval. „Ty se zlobíš?“ zeptal se. V koutcích úst už mu zase hrálo to pousmání, jako kdyby se rozhodoval, jestli je situace dost veselá na to, aby jí věnoval plný úsměv.

	Prošly kolem nás dvě holky a vrhly po mně vražedné pohledy. Ta vyšší na Xaviera pokývala prstem.

	„Ahoj, Xaviere,“ řekla přeslazeným hláskem.

	„Ahoj, Lano,“ odpověděl přátelsky, ale nevzrušeně.

	Připadalo mi, že dal jasně najevo, že s ní nemá zájem mluvit, ale Lana si toho zřejmě nevšimla.

	„Jak ti dopadla písemka z matematiky?“ nedala se. „Podle mě byla hro-zi-tán-sky těžká. Asi bych potřebovala někoho na doučování.“

	Nemohla jsem si nevšimnout, jak se na ni Xavier díval – nepřítomně, jako se člověk dívá na monitor počítače. Lana povídala dál a prohýbala se přitom v zádech, aby se Xavier mohl pokochat jejími dokonalými tvary. Žádný jiný kluk by se neubránil obdivnému pohledu, ale Xavier neuhnul očima z jejího obličeje.

	„Já jsem to, myslím, docela dal,“ řekl. „Marcus Mitchell doučuje; měla by ses ho zeptat, jestli si myslíš, že to vážně potřebuješ.“ Lana přimhouřila oči, otrávená tím, že za tak moc dostala tak málo.

	„Dík,“ odsekla a s nakrucováním odešla.

	Xavier si zřejmě neuvědomoval, že ji urazil, a jestli ano, nedělal si s tím hlavu. Otočil se zpátky ke mně s úplně jiným výrazem. Jeho obličej byl vážný, jako kdyby se pokoušel rozluštit nějakou hádanku. Snažila jsem se potlačit radostný pocit; určitě se takhle díval na spousty dívek a Lana byla jenom nešťastná výjimka. Vzpomněla jsem si, co mi řekli o Emily, a v duchu jsem si vynadala, jak jsem namyšlená, když si myslím, že se o mě snad nějak zajímá.

	Než mohla naše konverzace dospět k nějakému konci, zahlédla nás Molly, celá překvapená. Opatrně k nám přistoupila a tvářila se trochu plaše, jako by se bála, aby nás nerušila.

	„Ahoj, Molly,“ pozdravil ji Xavier, když bylo zjevné, že ona rozhovor nezahájí.

	„Ahoj,“ odpověděla a majetnicky mě zatahala za rukáv. Pak promluvila přemlouvavým hláskem malé holčičky. „Beth, pojď se mnou do jídelny – skoro umírám hladem! A chci, abys v pátek po škole přišla k nám – Taylina sestra je kosmetička a slíbila nám zkrášlovací procedury. Bude to paráda. Vždycky nám nanosí spoustu vzorků, abychom si to mohly doma vyzkoušet.“

	„To zní fakt skvěle,“ řekl Xavier s předstíraným nadšením, kterému jsem se musela smát. „V kolik bych měl přijít?“

	Molly si ho nevšímala.

	„Tak přijdeš, Beth?“

	„Musím se zeptat Gabriela, dám ti vědět,“ odpověděla jsem. Viděla jsem, jak se Xavier zatvářil překvapeně. Udivila ho představa, že strávím večer plácáním krémů na obličej, nebo že se musím sourozence zeptat na dovolení?

	„Ivy a Gabriela zvu samozřejmě taky,“ řekla Molly a hlas jí přeskočil.

	„Pochybuju, že by to pro ně bylo to pravé ořechové.“ Viděla jsem, jak Mollyin obličej pohasl, a rychle jsem dodala: „Ale zeptám se.“

	Věnovala mi zářivý úsměv.

	„Dík. Hele, můžu se tě na něco zeptat?“ Podívala se zlobně na Xaviera, kterým tam pořád stál. „V soukromí?“

	Xavier zvedl ruce na znamení, že se vzdává, a odešel. Odolala jsem pokušení zavolat ho zpátky. Molly ztišila hlas. „Ehm, nemluvil o mně Gabriel?“

	Ani Gabriel, ani Ivy se o Molly od našeho setkání v cukrárně nezmínili, jenom zopakovali své obecně platné varování o nebezpečném navazování přátelství. Ale z jejího tónu jsem poznala, že je Gabrielem uchvácená, a nechtěla jsem ji zklamat. „Vlastně ano,“ řekla jsem a doufala, že to zní přesvědčivě. Lhaní bylo dovoleno v jediném případě: aby se nezpůsobila zbytečná bolest. Ale ani tak to nešlo lehce.

	„Vážně?“ rozzářila se Molly.

	„Jasně,“ přitakala jsem a napadlo mě, že jsem v podstatě ani nelhala. Gabriel o Molly skutečně mluvil, jenom ne v takovém kontextu, jak doufala. „Říkal, že je hezké, že jsem si našla tak milou kamarádku.“

	„Vážně to řekl? Nevěřím, že si mě vůbec všiml. Je prostě úžasný! Beth, promiň, já vím, že je to tvůj bratr, ale on je vážně krásný.“

	Molly mě v povznesené náladě popadla za paži a táhla mě směrem k jídelně. Xavier tam byl taky, seděl u stolu s dalšími sportovci. Když se naše oči setkaly tentokrát, neuhnula jsem pohledem. Jak jsem se na něj dívala, měla jsem pocit, jako by se mi v hlavě úplně vyprázdnilo, takže jsem nedokázala myslet na nic jiného než na jeho úsměv – ten dokonalý, podmanivý úsměv, při kterém se mu v koutcích očí dělaly drobné vějířky.
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	Molly, které můj zájem o Xaviera Woodse neunikl, se rozhodla, že mi poskytne nevyžádanou radu. „Vážně si myslím, že není tvůj typ,“ prohlásila a natáčela si přitom vlasy na prst, když jsme v poledne stály ve frontě na oběd.

	Držela jsem se blízko ní, aby do mě nestrkali studenti, kteří se drali k výdejnímu pultu. Dvě utrápené učitelky, které měly dozor, se tvářily, že ten rumraj kolem sebe nevidí. Pokradmu se co chvíli dívaly na hodiny a odpočítávaly minuty, než se budou moci vrátit do klidu sborovny.

	Snažila jsem se nevšímat si loktů, které do mě šťouchaly, a lepkavých fleků od rozlitého pití na podlaze a poslouchala jsem, co Molly říká.

	„O kom to mluvíš?“ zeptala jsem se.

	Věnovala mi lišácký pohled, který říkal, že mi moji předstíranou nechápavost nebaští. „Uznávám, že Xavier patří k nejhezčím klukům ve škole, ale každý ví, že má problém. Holky, které se o něj jenom pokusí, skončí se zlomeným srdcem. Tak abys pak neříkala, že jsem tě nevarovala.“

	„Nezdá se mi, že by byl schválně krutý,“ postavila jsem se hned na jeho obranu, třebaže jsem o něm skoro nic nevěděla.

	„Podívej, Beth, zamilovat se do Xaviera znamená jedině to, že si ublížíš. Tak to prostě je.“

	„Jak to, že ty jsi na něj taková odbornice?“ zeptala jsem se. „Patří i tvoje srdce k těm zlomeným?“

	Položila jsem tu otázku žertem, ale Mollyina tvář najednou zvážněla. „To si piš.“

	„Promiň. Netušila jsem. Co se stalo?“

	„No, líbil se mi hrozně dlouho a narážky mě nakonec omrzely, tak jsem ho pozvala na rande.“ Řekla to nevzrušeně, jako kdyby se to stalo před dávnou dobou a už na tom nezáleželo.

	„No a?“ naléhala jsem.

	„A nic.“ Pokrčila rameny. „Odmítl mě. Udělal to zdvořile, řekl, že ve mně vidí jen kamarádku. Ale přesto jsem v životě nezažila větší ponížení.“

	Nemohla jsem říct Molly, že to, co popsala, mi nezní tak strašně. Vlastně se Xavierovo chování dalo popsat jako upřímné, dokonce chvályhodné. Když Molly mluvila o zlomených srdcích, znělo to, jako by mluvila o nějakém darebákovi. A on neprovedl nic horšího, než že odmítl pozvání tím nejšetrnějším způsobem, jaký znal. Ale už jsem natolik znala dívčí přátelství, abych věděla, že jediná přijatelná reakce je v tomto případě soucit.

	„Není to spravedlivé,“ pokračovala Molly ukřivděně. „Chodí si kolem, vypadá úchvatně, je ke všem přátelský, ale nedovolí, aby se k němu někdo přiblížil.“

	„Ale svádí holky k přesvědčení, že chce víc než kamarádství?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ přiznala, „ale přesto je to úplně nespravedlivé. Jak může někomu chybět čas na chození s holkou? Já vím, že to zní drsně, ale jednou se od Emily musí odpoutat. Ona už se přece nevrátí. Každopádně už dost o panu Dokonalém. Doufám, že v pátek budeš moct přijít k nám – tam ty protivné kluky vyženeme z hlavy.“

	~~~

	„Naše poslání na zemi nespočívá v budování společenských vztahů,“ prohlásil Gabriel, když jsem ho žádala o dovolení jít v pátek k Molly. Vždycky se tvářil tak neproniknutelně, když se mu něco nelíbilo.

	„Ale bylo by ode mě nezdvořilé, kdybych nešla,“ namítla jsem. „Navíc je to v pátek večer – druhý den není škola.“

	„Jdi tam, jestli chceš, Bethany,“ řekl můj bratr s povzdechem. „Podle mě existují bohulibější způsoby, jak strávit večer, ale nemůžu ti v tom bránit.“

	„Bude to jen jednou,“ slíbila jsem. „Nechci z toho udělat zvyk.“

	„To doufám.“

	Nelíbil se mi hlubší smysl skrytý za jeho slovy a jemné naznačení, že ztrácím ze zřetele to hlavní. Ale nenechala jsem si od něj zkazit náladu – chtěla jsem zakusit všechny stránky lidského života. Koneckonců, možná pak lépe pochopím účel naší mise.

	V sedm hodin už jsem byla osprchovaná, převlečená do letních šatů a připravená jít k Molly. Vybrala jsem si k šatům sandály bez podpatku, a dokonce jsem si rty přetřela leskem, který mi Molly dala. Výsledek se mi líbil, hlavně proto, že už jsem nepůsobila tak bledě.

	„Nemusíš se tak strojit, nejdeš na ples,“ poznamenal Gabriel, když mě viděl.

	„Děvče se musí vždycky snažit vypadat co nejlépe,“ řekla Ivy na mou obranu a mrkla na mě. Možná z mého plánu trávit čas s Molly a její partou neměla dvakrát radost, ale nebyla žádný bručoun. Věděla, kdy nechat věci být, aby udržela klid v rodině.

	Políbila jsem oba na rozloučenou a zamířila ven ze dveří. Gabriel mě chtěl k Molly dovézt nablýskaným černým džípem, který jsme našli zaparkovaný v garáži, ale Ivy se povedlo mu to rozmluvit. Prohlásila, že je ještě světlo a nic mi nehrozí, protože Mollyin dům je jen o pár ulic dál. Přijala jsem Gabrielovu nabídku, že mě vyzvedne, a domluvili jsme se, že zavolám, až budu chtít jít domů.

	Cestou k Molly se mě zmocnila povznesená nálada. Zima se blížila ke konci, ale vzduch, který mi čechral šaty, byl ještě studený. Vdechovala jsem čistou vůni oceánu a čerstvě posečené trávy. Připadala jsem si vyznamenaná, že můžu chodit po zemi, dýchat, vnímat a cítit. Bylo to mnohem veselejší než jenom pozorovat život z jiné dimenze. Dívat se dolů z nebe na kypící život pod sebou bylo jako sledovat představení. Stát se aktérem na velkém jevišti mohlo nahánět strach, ale přinášelo to mnohem víc vzrušení.

	Moje nálada se změnila, jakmile jsem dorazila do Smokvoňové ulice číslo 8. Při pohledu na ten dům mě napadlo, že jsem si musela špatně opsat číslo. Vstupní dveře byly otevřené dokořán a zdálo se, že uvnitř jsou rozsvícená snad všechna světla. V předním pokoji duněla hudba a na vstupní verandě postávali poskrovnu oblečení teenageři. Tohle nemohlo být ono. Znovu jsem zkontrolovala adresu, kterou mi Molly sama napsala na kus papíru, a viděla jsem, že jsem se nespletla. Pak jsem poznala nějaké tváře ze školy a pár z nich na mě zamávalo. Namířila jsem ke schodům velkého bungalovu a skoro jsem vrazila do kluka bez trička, který zvracel přes zábradlí verandy.

	Napadlo mě, že se otočím a půjdu rovnou domů, Ivy a Gabrielovi řeknu, že mě rozbolela hlava. Věděla jsem, že by mi sem nikdy nedovolili přijít, kdyby věděli, co Mollyin „dívčí“ večírek ve skutečnosti znamená. Ale zvědavost ve mně zvítězila, a tak jsem se rozhodla, že zajdu dovnitř jenom pozdravit Molly a omluvit se, a pak rychle odejdu.

	V chodbě byl dav těl, který páchl kouřem a kolínskou. Hudba byla tak hlasitá, že si lidé museli navzájem křičet do ucha, aby se slyšeli. Podlaha se chvěla a potácející se tanečníci ve mně budili pocit, že jsem se ocitla v epicentru zemětřesení. Dunění bicích bylo tak hlasité, až mě bolely bubínky. Cítila jsem na tvářích horký dech, ve vzduchu pach piva a zvratků. Celá scéna byla tak příšerně zdrcující, že jsem byla úplně vyvedená z míry. Ale tohle je lidský život, napadlo mě, a byla jsem odhodlaná poznat ho z první ruky, i když mi z toho bylo na omdlení. Tak jsem se zhluboka nadechla a šla dál.

	V každém rohu a zákoutí byli mladí lidé, někteří kouřili, někteří popíjeli a jiní se jen po sobě navzájem plazili. Proplétala jsem se davem a fascinovaně sledovala skupinu hrající hru, která, jak jsem zaslechla, se jmenovala Honba za pokladem. Dívky při ní stály v řadě a kluci jim z malé vzdálenosti házeli do výstřihu pěnové bonbony. Jakmile se jim to povedlo, snažili se vytáhnout bonbon jenom pusou, bez pomoci rukou. Dívky se smály a kvičely, jak jim kluci bořili hlavy do výstřihu.

	Nikde jsem neviděla Mollyiny rodiče. Možná odjeli na víkend pryč. Napadlo mě, jak by asi reagovali, kdyby ve svém domě viděli takovou spoušť. V zadním obývacím pokoji ležely na pohovkách z hnědé kůže páry propletené v opileckých milostných hrátkách. Na podlaze se válely prázdné láhve od piva a kukuřičné chipsy a lentilky, které Molly nasypala do skleněných mís, byly rozsypané na koberci. Zahlédla jsem známou tvář Ley Greenové, jedné dívky z Mollyiny party, a zamířila k ní. Stála u skleněných dveří, které vedly na širokou dřevěnou terasu s bazénem.

	„Beth! Tak jsi přišla!“ zakřičela do hudby. „Skvělý večírek!“

	„Viděla jsi Molly?“ zakřičela jsem na ni.

	„Je ve vířivce.“

	Vymanila jsem se z objetí opilého kluka, který se pokoušel zatáhnout mě do změti tančících, a uhnula jinému, jenž mi říkal brácho a snažil se mě po chlapsku obejmout. Nějaká dívka ho ze mě s omluvným pohledem odtáhla. „Na Stefana se nezlob,“ zakřičela. „Už je na šrot.“

	Přikývla jsem a vyklouzla ven. V duchu jsem si poznamenala několik nových slovíček do slovníčku, který jsem si dělala.

	Pozemek venku byl zaneřáděný dalšími lahvemi a plechovkami, takže jsem si mezi nimi musela opatrně hledat cestu. Navzdory chladu kolem bazénu posedávali a polehávali teenageři v bikinách a šortkách a vířivka jich byla plná. Světla v bazénu vrhala na dovádějící těla strašidelnou modrou záři. Najednou se kolem mě mihl nahý kluk a skočil do bazénu. Když se vynořil, celý se třásl, ale tvářil se rozjařeně, když mu ostatní hlasitě aplaudovali. Snažila jsem se netvářit tak zděšeně, jak jsem si připadala. Byla jsem na Bryce Hamiltonu dost dlouho, abych věděla, že stydlivka je na stupnici špatných reputací někde na úrovni prasáka.

	Cítila jsem nával úlevy, když jsem Molly konečně našla vmáčknutou ve vířivce mezi dvěma kluky. Jakmile mě uviděla, vyhrabala se ven a protáhla se jako kočka – pěkně pomalu, aby se kluci mohli pokochat jejím mokrým opáleným tělem.

	„Bethie, kdy jsi přišla?“ zeptala se zpěvavým hlasem.

	„Zrovna teď,“ odpověděla jsem. „Tys změnila plány? Co se stalo s kosmetikou?“

	„Ale, milá zlatá, ten nápad jsme zavrhli!“ prohlásila Molly, jako kdyby to byla nevýznamná drobnost. „Onemocněla teta, takže naši odjeli na víkend pryč. Nemohla jsem si nechat ujít příležitost uspořádat mejdan!“

	„Jenom jsem tě přišla pozdravit. Nemůžu se zdržet,“ řekla jsem. „Můj bratr si myslí, že zkoušíme pleťové masky.“

	„No, ale on tu přece není, že ne?“ zakřenila se Molly rozpustile. „A co oči nevidí, to srdce bratra Gabriela nebolí. No tak, dej si aspoň drink, než půjdeš. Nechci, abys kvůli mně měla průšvih.“

	V kuchyni jsme potkaly Taylu, která stála u linky a mixovala něco v mixéru. Kolem sebe měla rozestavěnou úctyhodnou baterii lahví. Přečetla jsem si pár etiket: karibský bílý rum, jednodruhová whisky, tequila, absint, melounový likér, bourbon, šampaňské. Ta jména mi nic neříkala. Alkohol nebyl součástí mého výcviku – mezera ve vzdělání.

	„Můžeš nám udělat dva svoje speciály?“ zeptala se Molly, ovinula paže kolem kamarádky a pohupovala boky do rytmu hudby.

	„Už se to nese,“ řekla Taylah a naplnila dvě koktejlové sklenice skoro až po okraj zelenavým nápojem.

	Molly mi jeden drink vtiskla do ruky a zhluboka se napila ze své sklenice. Šly jsme do obývacího pokoje. Ze dvou obrovských reproduktorů postavených v rozích místnosti řvala hudba tak, že i podlaha vibrovala. Opatrně jsem přičichla ke svému drinku.

	„Co v tom je?“ zeptala jsem se Molly přes ten rámus.

	„To je koktejl,“ odpověděla. „Na zdraví!“

	Ze zdvořilosti jsem si lokla a okamžitě jsem toho litovala. Bylo to odporně sladké, ale zároveň mě to pálilo v krku. Ze strachu, aby mě někdo nepovažoval za nudného patrona, jsem pokračovala v usrkávání směsi. Molly se bavila a vedla mě do vzdouvajícího se davu tanečníků. Několik minut jsme spolu tancovaly, pak mi zmizela z dohledu a kolem mě se sevřela tlačenice cizích lidí. Snažila jsem se najít mezi těly skulinu, abych se vykroutila ven a utekla, ale jakmile se nějaká objevila, hned zase zmizela. Všimla jsem si, že kdykoli mám prázdnou skleničku, okamžitě mi ji zase doplní.

	Tou dobou už jsem se cítila omámená a držela jsem se nejistě na nohou. Myslela jsem si, že je to z toho, že nejsem zvyklá na hlasitou hudbu a davy lidí. Upíjela jsem drink a doufala, že mi to pomůže. Gabriel často vykládal o tom, jak je pitný režim pro lidské tělo důležitý.

	Právě jsem dopíjela svůj třetí koktejl, když jsem pocítila nutkavou touhu svézt se na podlahu. Ale nepovedlo se mi to. Místo toho mě chytla čísi silná ruka a vedla mě z tlačenice. Stisk zesílil, když jsem zavrávorala. Nechala jsem se podpírat a dovolila tomu člověku, aby mě vyvedl ven. Tam mi pomohl posadit se na lavičku, kde jsem seděla v předklonu, v ruce stále tu prázdnou sklenku.

	„S tímhle bys měla opatrně.“

	Pomalu jsem zaostřila na tvář Xaviera Woodse. Měl na sobě vybledlé džíny a šedé vypasované triko s dlouhým rukávem. Jeho hruď tak vypadala ještě širší než ve školní uniformě. Smetla jsem si z očí vlasy, které se mi lepily na zpocené čelo.

	„Opatrně s čím?“

	„No… s tím, co piješ… je to totiž pěkně silné,“ řekl, jako by to byla samozřejmost.

	Tekutina mi začala bublat v žaludku a hlava mě bolela. Věděla jsem, že chci něco říct, ale slova se mi nedařilo zformovat, bránily mi návaly nevolnosti. Radši jsem se ochable opřela o Xaviera a bylo mi do pláče.

	„Vědí vaši, kde jsi?“ zeptal se.

	Zavrtěla jsem hlavou, takže se zahrada přede mnou nebezpečně rozhoupala.

	„Kolik jsi toho vypila?“

	„Nevím,“ zamumlala jsem opile. „Ale asi mi to nesedlo.“

	„Piješ často?“

	„Tohle je poprvé.“

	„Ježkovy zraky,“ zavrtěl Xavier hlavou. „Tím se vysvětluje, proč to s tebou tak zamávalo.“

	„Cože to…“ zakymácela jsem se dopředu, div jsem nespadla na zem.

	„Pane jo,“ chytil mě Xavier. „Asi tě radši odvezu domů.“

	„Za chvilku mi bude dobře.“

	„Ne, nebude. Třeseš se.“

	Poněkud překvapeně jsem si uvědomila, že má pravdu. Xavier se vrátil dovnitř pro bundu, kterou mi pak přehodil kolem ramen. Voněla jeho vůní a bylo mi v ní příjemně teplo.

	Molly přivrávorala k nám.

	„Jak se vede?“ řekla, příliš rozjařená, než aby jí vadila Xavierova přítomnost.

	„Co to Beth pila?“ zeptal se.

	„Jenom koktejl,“ odpověděla Molly. „Hlavně vodku. Tobě není dobře, Beth?“

	„Ne, není,“ odpověděl za mě Xavier kategoricky.

	„Co jí mám přinést?“ zeptala se Molly rozpačitě.

	„Postarám se, aby se v pořádku dostala domů,“ řekl, a mně ani v tom stavu neunikl jeho vyčítavý tón.

	„Díky, Xaviere, máš to u mě. Hele, a nevykládej o tom jejímu bráchovi, asi by neměl moc pochopení.“

	Vůně kožených sedadel Xavierova auta byla uklidňující, ale stále jsem cítila, že to ve mně sálá jako v peci. Matně jsem si uvědomovala, že jedeme po hrbolaté cestě a pak že mě někdo nese ke dveřím. Byla jsem natolik při sobě, abych slyšela, co se kolem mě děje, ale příliš opilá, abych udržela oči otevřené. Jako by se zavíraly z vlastní vůle.

	Protože jsem měla zavřené oči, neviděla jsem, jak se Gabriel tvářil, když otevřel dveře. Ale neuniklo mi zděšení v jeho hlase.

	„Co se stalo? Je raněná?“ Cítila jsem, jak mi vzal hlavu do dlaní.

	„Nic jí není,“ řekl Xavier. „Jenom je trochu opilá.“

	„Kde byla?“

	„Na večírku u Molly.“

	„Na večírku?“ zopakoval Gabriel. „O večírku nám nic neříkala.“

	„Nebyla to její vina – myslím, že to sama nevěděla.“

	Cítila jsem, jak mě převzaly bratrovy silné paže.

	„Děkuji, že jsi ji přivezl domů,“ řekl Gabriel hlasem, který měl zarazit další diskusi.

	„Rádo se stalo,“ odvětil Xavier. „Je jen trochu opilá; ale možná by se na ni měl někdo podívat.“

	Nastala odmlka, jak Gabriel uvažoval, co má říct. Věděla jsem, že není třeba volat doktora. Navíc by lékařská prohlídka odhalila jisté anomálie, které se nedaly vysvětlit. Ale to Xavier nevěděl, a tak čekal, co Gabriel odpoví.

	„My se o ni postaráme.“

	Neznělo to moc přesvědčivě, jako kdyby se Gabriel snažil něco zatajit. Přála jsem si, aby se aspoň tvářil trochu vděčněji. Xavier mě přece zachránil. Kdyby nezjistil, že mám potíže, ještě teď bych byla u Molly a kdoví, co by se stalo.

	„Jak myslíte.“ Slyšela jsem v Xavierově hlasu stopu podezření a vycítila jeho neochotu odejít. Ale nebyl důvod, aby zůstával. „Řekněte Beth, že doufám, že jí brzy bude líp.“

	Slyšela jsem, jak Xavierovy kroky skřípou ve štěrku příjezdové cesty a jak jeho auto vyjíždí od obrubníku. Poslední věc, kterou jsem si pamatovala, byly Ivyiny chladné ruce hladící moje čelo a její uzdravující energie, která mi zaplavila tělo.
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	Fantom

	Když jsem se vzbudila, netušila jsem, kolik je hodin. Vnímala jsem jenom neúnavné bušení v hlavě a pocit, že mám jazyk ze smirkového papíru. Chvíli trvalo, než jsem si dokázala srovnat věci z předešlého večera do náležitého pořádku, ale když se mi to povedlo, okamžitě jsem toho litovala. Přemohla mě hanba, když jsem si vzpomněla na svou dezorientovanost, nezřetelnou řeč a neschopnost udržet se na nohou. Vzpomněla jsem si, jak mě Gabriel vzal do náruče a jak se v jeho hlasu mísila starost a nespokojenost. Vzpomněla jsem si, že mě museli svléknout, a vybavila jsem si zděšený pohled v Ivyiných očích, když mě ukládala do postele jako malé dítě. Když mi Ivy přitahovala přikrývky pod bradu, slyšela jsem, jak Gabriel opakuje slova díků někomu ve dveřích.

	Pak jsem se začala rozpomínat, že jsem většinu času na Mollyině mejdanu strávila bezmocně opřená o někoho, kdo se mi snažil pomoct. Nahlas jsem zasténala, když mi obličej toho cizího člověka živě vytanul na mysli. Proč to ze všech galantních rytířů, kteří mi mohli přijít na pomoc, musel být zrovna Xavier Woods? Co si nebeský Otec ve vší své nekonečné moudrosti musí myslet? Snažila jsem se vybavit si útržky našeho krátkého rozhovoru, ale paměť mi odmítala takové podrobnosti vydat.

	Zmítala jsem se ve směsici lítosti a pokoření. Zabořila jsem žhnoucí tváře pod pokrývku a stočila se do klubíčka v naději, že tak budu moci zůstat navždycky. Co si o mě Xavier Woods, školní kapitán Bryce Hamiltonu, musí teď asi myslet? Co si o mně musí myslet všichni ostatní? Jsem ve škole sotva týden a už jsem znectila rodinu a předvedla celému světu, že jsem v pozemském životě nováček a nedokážu rozlišovat mezi silným koktejlem a babským pitím. A k dovršení všeho jsem dokázala bratrovi a sestře, že jsem neschopná postarat se o sebe sama, bez jejich pomoci.

	Slyšela jsem tlumené hlasy, které ke mně přicházely z přízemí. Gabriel a Ivy o něčem tichým hlasem diskutovali. Tváře se mi zase rozpálily, když jsem pomyslela, do jaké pozice jsem je dostala. Jak ode mě bylo sobecké, že jsem se nestarala, jaký dopad na ně moje chování bude mít! O jejich pověst šlo přece stejně jako o moji, a moje teď byla bezpochyby v troskách. Uvažovala jsem, že se teď možná budeme muset sbalit a začít znovu někde jinde. Gabriel a Ivy určitě nečekají, že po tom divadle, co jsem tu předvedla, budeme moci ve Venus Cove zůstat. Vůbec bych se nedivila, kdyby mi za chvilku tu novinu přišli oznámit. Pak se v tichosti sbalíme a přestěhujeme se na jiné místo. Nebude čas se loučit a brzy ze vztahů, které jsem tady navázala, zbudou jenom milé vzpomínky.

	Ale nikdo nešel, a tak mi nakonec nezbývalo než sejít dolů a nést následky svého chování. Uviděla jsem se v zrcadle v hale. Vypadala jsem průsvitně a pod očima jsem měla fialové kruhy. Pohled na hodiny ukázal, že je skoro poledne.

	Dole Ivy u kuchyňského stolu přičinlivě pracovala na nějaké výšivce a Gabriel stál u okna, napřímený jako kazatel u pultíku. Ruce měl sepjaté za zády a díval se zamyšleně ven na moře. Šla jsem do ledničky a nalila si sklenici pomerančového džusu, který jsem rychle vypila, abych uhasila tu příšernou žízeň.

	Gabriel se neotočil, ačkoliv jsem věděla, že mou přítomnost vnímá. Zachvěla jsem se – rozzlobené kázání by bylo lepší než tyhle tiché výčitky. Gabrielův pohled mi byl drahý a nechtěla jsem o něj přijít. Kdyby nic jiného, jeho hněv by alespoň ulehčil mému pocitu viny. Přála jsem si, aby se otočil, abych mu alespoň viděla do tváře.

	Ivy odložila ruční práci a podívala se na mě. „Jak ti je?“ zeptala se. Neznělo to ani rozzlobeně, ani zklamaně, a to mě zmátlo.

	Ruce jsem si mimoděk přitiskla na bušící spánky. „Už mi bylo líp,“ přiznala jsem.

	Mlčení viselo ve vzduchu jako příkrov.

	„Je mi to vážně líto,“ pokračovala jsem sklesle. „Nevím, jak se to stalo. Připadám si tak dětinsky.“

	Gabriel se otočil a podíval se na mě. Oči mu jiskřily, ale viděla jsem v nich jenom jeho hlubokou náklonnost ke mně.

	„Nemá smysl se trápit, Bethany,“ řekl se svou obvyklou vyrovnaností. „Když jsou z nás teď lidé, je jasné, že budeme dělat chyby.“

	„Vy se nezlobíte?“ vyhrkla jsem a podívala se z jednoho na druhého. Jejich perleťová pokožka jim rozjasňovala tváře.

	„Samozřejmě, že se nezlobíme,“ odpověděla Ivy. „Jak bychom tě mohli vinit z něčeho, co jsi neměla možnost ovlivnit?“

	„O to právě jde,“ namítla jsem. „Měla jsem to vědět. Ani jednomu z vás by se to nestalo. Proč dělám chyby jenom já?“

	„Nebuď na sebe tak tvrdá,“ nabádal mě Gabriel. „Pamatuj, že je to tvoje první návštěva tady. Časem se v tom zlepšíš.“

	„S fyzickým tělem jsi i zranitelná,“ dodala Ivy. „Je snadné zapomenout, že lidé jsou z masa a kostí a nejsou nezničitelní.“

	„Budu se snažit na to pamatovat,“ řekla jsem a už jsem si nepřipadala tak příšerně.

	„Teď jen zbývá zbavit tě toho kladiva v hlavě,“ řekl Gabriel.

	Byla jsem stále ještě v županu. Popošla jsem k němu a dívala se, jak vytahuje z ledničky nějaké věci. Odměřil je s přesností vědce a nalil do mixéru. Nakonec mi podal sklenici kalné červené tekutiny.

	„Co to je?“ zeptala jsem se.

	„Rajčatová šťáva, vaječný žloutek a špetka chili,“ odpověděl. „Podlé lékařské encyklopedie, kterou jsem si večer četl, je to nejlepší lék na kocovinu.“

	Směs vypadala i chutnala ohavně, ale bušení v hlavě samo od sebe nechtělo přestat. Věděla jsem, že by mě toho Ivy mohla zbavit jemným tlakem svých štíhlých prstů na mé spánky, ale nechtěla jsem vypadat jako nevděčnice, a tak jsem si ucpala nos a ten nápoj spolykala. Později mi došlo, že mi Ivy sice mohla vyléčit kocovinu dotykem kouzelných rukou, ale sourozenci mě tím zřejmě chtěli naučit přijímat důsledky svého chování.

	„Myslím, že bychom dnes měli zůstat doma, co říkáte?“ navrhla Ivy. „Vyhradit si nějaký čas k přemýšlení.“

	Nikdy jsem ke svým sourozencům necítila větší úctu. Trpělivost, jakou se mnou měli, se dala popsat jedině jako nadlidská – což v podstatě byla.

	V porovnání s ostatními lidmi v městečku jsme žili jako poustevníci, neměli jsme televizi, počítač ani mobil. Jediným naším ústupkem jedenadvacátému století byla pevná telefonní linka, kterou nám zapojili hned po nastěhování. Moderní technologie jsme považovali za rušivý vliv, který podporuje protispolečenské chování a odvádí lidi od rodinných hodnot. Náš domov byl místem, kde jsme trávili čas pospolu, nezaháněli jsme dlouhou chvíli nakupováním po internetu nebo sledováním bezduchých televizních pořadů.

	Gabriel obzvláště nesnášel vliv televize. Během příprav na naši misi nám ukázal začátek jednoho pořadu, aby svůj názor doložil. Byla tam skupina lidí bojujících s obezitou, které rozdělili do skupin a pak jim předkládali lákavé pochoutky, aby se ukázalo, jestli mají dost síly jim odolat. Ti, kteří podlehli, byli zahrnuti nadávkami a vyloučeni. Je to hnusné, prohlásil tehdy Gabriel, takhle si hrát s city druhých a pást se na jejich slabostech. A ještě hnusnější bylo, že publikum obecně považovalo tuto krutost za zábavu.

	Takže jsme toho odpoledne nehledali zábavu v technologii, ale strávili jsme čas posedáváním na terase a hraním Scrabblu, nebo jsme se prostě toulali ve vlastních myšlenkách. To, že jsme si dali čas na přemýšlení, ovšem neznamenalo, že jsme nesměli dělat jiné věci; jenom jsme je dělali mlčky a snažili se věnovat trochu času hodnocení svých úspěchů a neúspěchů.

	Já jsem zírala do nebe a oždibovala půlměsíček melounu. Dospěla jsem k názoru, že moje nejoblíbenější jídlo je ovoce. Jeho čistá, sladká čerstvost mi připomínala domov. Jak jsem se tak dívala, všimla jsem si, že slunce vypadá na obloze jako rozžhavená bílá koule – bylo oslepující a za chvíli mě z toho rozbolely oči. Vzpomínala jsem na sluneční svit v nebeském království – náš domov byl zalitý měkkým zlatým světlem, kterého jsme se mohli dotýkat a které protékalo našimi prsty jako teplý med.

	Tady bylo mnohem hrubší, ale tak nějak skutečnější.

	„Viděli jste tohle?“ přišla Ivy, v rukou podnos s ovocem a sýrem, a znechuceně hodila na stůl noviny.

	„Mmm,“ přikývl Gabriel.

	„Co je to?“ posadila jsem se a natahovala krk, abych viděla na titulek. Stihla jsem si všimnout fotografie na přední straně.

	Lidé na ní utíkali všemi směry, muži se marně snažili zakrýt ženy a matky se natahovaly po dětech, které v prachu upadly.

	Někteří z nich měli zavřené oči v modlitbě; jiní otevírali ústa v tichém nářku. Nebe za nimi olizovaly plameny a valící se dým zatemnil slunce.

	„Bombardování na Blízkém východě,“ řekl můj bratr a pohybem zápěstí noviny obrátil. Bylo to jedno – ta fotka už se mi vpálila do mozku. „Přes tři sta mrtvých. Víte, co to znamená, že ano?“

	„Někdo tam nedělá pořádně svou práci?“ Hlas se mi třásl.

	„Nemůže dělat pořádně svou práci,“ opravila mě Ivy. Bylo otravné, jak oba chápali mnohem víc než já a museli mi to pořád vysvětlovat, jako bych byla malé dítě.

	„Co je může brzdit?“ zeptala jsem se.

	„Síly temna v té části světa jsou silnější než síly světla,“ řekl Gabriel vážně. „Děje se to čím dál častěji.“

	„Proč si myslíš, že své zástupce vysílá na zem jenom nebe?“

	Ivy už s mou nechápavostí ztrácela trpělivost. „Nejsme tu přece sami.“

	„Copak s tím nemůžeme nic udělat?“ zeptala jsem se.

	Gabriel zavrtěl hlavou. „Není to na nás, jednat bez povolení.“

	„Ale tam je tři sta mrtvých!“ protestovala jsem. „To přece musí být důležité!“

	„Jistěže je to důležité,“ řekl Gabriel. „Ale nás tam nikdo do služby nepovolal. Bylo nám přiděleno místo tady a my ho nemůžeme opustit jen proto, že někde v jiné části světa se stalo něco zlého. Dostali jsme příkaz být tady a dohlížet na Venus Cove. K tomu musí být nějaký důvod.“

	„A co ti lidé tam?“ zeptala jsem se, když mi znovu vytanuly na mysli zděšené obličeje.

	„Jediné, co můžeme dělat, je modlit se za boží zásah.“

	V půli odpoledne jsme si všimli, že nám docházejí potraviny. Protože jsem se cítila mnohem lépe, nabídla jsem se, že je dojdu do městečka nakoupit. Sice jsem si stále připadala velmi unavená, ale chtěla jsem jít. Doufala jsem, že tak vyženu z hlavy znepokojivé představy a trochu zapomenu na lidské katastrofy.

	„Co mám koupit?“ zeptala jsem se a vzala obálku, na jejíž zadní stranu jsem se chystala napsat si nákupní seznam.

	„Ovoce, vajíčka a chleba z té nové francouzské pekárny, kterou nedávno otevřeli,“ řekla Ivy.

	„Chceš do města hodit?“ nabídl se Gabriel.

	„Ne, díky, říkala jsem si, že pojedu na kole. Potřebuju pohyb.“

	Gabriel se tedy vrátil ke čtení a já jsem si vytáhla z garáže jízdní kolo a do košíku jsem nacpala složenou plátěnou tašku. Ivy se mezitím dala do stříhání odkvetlých růží v zahradě a zamávala mi, když jsem jela kolem.

	Desetiminutová projížďka do města byla po tom mrákotném spánku osvěžující. Vzduch voněl levandulí, která pomohla rozehnat mé chmury. Nedovolila jsem svým myšlenkám, aby zalátaly ke Xavieru Woodsovi, i když tam všechny neochvějně mířily, a vytěsňovala jsem všechny vzpomínky na předešlou noc. Moje mysl si ovšem nedala říct, a tak jsem se zachvěla při vzpomínce na ten pocit, jak mě držely jeho silné paže, na látku jeho trička, kterou jsem cítila na tváři, na dotyk jeho ruky, která mi shrnula vlasy z čela stejně jako tenkrát v tom snu.

	Zamkla jsem si kolo do stojanu před poštou a zamířila k obchodu s potravinami. Když jsem došla ke dveřím, ustoupila jsem, abych pustila ven dvě ženy, jednu lehce nahrbenou stařenku, druhou baculatou ženu středního věku. Mladší žena pomohla své společnici posadit se na lavičku, pak se vrátila k obchodu a přilepila na výlohu lístek s nějakým oznámením.

	Vedle stařenky poslušně seděl stříbrošedý pes. Podivnější stvoření jsem ještě neviděla, jeho výraz byl tak zamyšlený, že působil téměř lidsky. I když pes seděl, držel tělo zpříma a měl královské vzezření. Povislá kůže tlamy trochu odhalovala spodní čelisti, kožich měl saténově hladký a jeho oči byly bezbarvé jako měsíční svit.

	Upoutalo mě, jak je ta stará paní smutná. Když jsem si přečetla oznámení na výloze, pochopila jsem původ jejího zoufalství. Byl to inzerát, který nabízel psa „Zdarma do dobrých rukou“.

	„Bude to tak nejlepší, Alice, uvidíš,“ řekla mladší žena rázným, praktickým tónem. „Přece chceš, aby byl Fantom spokojený, ne? Tam, kam se stěhuješ, s tebou nemůže. Pravidla přece znáš.“

	Stařenka smutně potřásla hlavou.

	„Ale bude na cizím místě a nebude vědět, co se děje. Doma máme zavedený svůj řád.“

	„Psi se umějí výborně přizpůsobit. Pojď, ať jsi doma včas k večeři. Jsem si jistá, že telefon začne zvonit, jakmile projdeme dveřmi.“

	Žena jménem Alice kamarádčinu důvěru zjevně nesdílela. Sledovala jsem ji, jak ve svraskalých prstech úzkostně kroutí vodítkem a rukama si uhlazuje vlasy, které měla stočené do skrovného drdůlku na temeni. Zdálo se, že s odchodem nespěchá, jako kdyby to, že vstane, znamenalo zpečetění dohody, kterou si neměla čas promyslet.

	„Ale jak se dozvím, že je o něj pořádně postaráno?“ namítla.

	„Zařídím, aby ten, kdo si ho vezme, slíbil, že ho za tebou bude do nového domova vodit na návštěvy.“

	Mladší z obou žen už začínala být netrpělivá. Všimla jsem si také, že jak hovor pokračoval, její hlas nabíral na síle. Prsa se jí rozčilením dmula a na napudrovaných spáncích se třpytily perličky potu. Pořád se dívala na hodinky.

	„Co když zapomenou?“ bručela Alice nedůtklivě.

	„Určitě nezapomenou,“ zamítla kamarádka její obavy. „Tak, nepotřebuješ ještě něco, než tě odvezu domů?“

	„Jenom pytlík psích pochoutek pro Fantoma, ale ne ty kuřecí, ty on nemá rád.“

	„No, tak počkej tady a já je přinesu, ano?“

	Alice přikývla, dál zírala před sebe s odevzdaným výrazem a čekala, až se kamarádka vrátí. Sehnula se, aby podrbala Fantoma za ušima. Pes k ní vzhlédl s tázavým výrazem. Zdálo se, že zvíře a jeho panička si spolu i beze slov dokonale rozumí.

	„To je krásný pes,“ řekla jsem na úvod. „Jaká je to rasa?“

	„Výmarský ohař,“ odpověděla Alice. „Ale bohužel už ho dlouho mít nebudu.“

	„Ano, nemohla jsem neslyšet váš rozhovor.“

	„Chudák Fantom.“ Alice si vzdychla a sklonila se, aby promluvila k psovi. „Ty víš přesně, co se děje, viď? Ale neseš to opravdu statečně.“

	Klekla jsem si k Fantomovi, abych ho pohladila po hlavě, a on mě opatrně očichal, než mi nabídl svou velkou tlapu.

	„To je zvláštní,“ divila se Alice. „Obvykle má k cizím lidem mnohem větší odstup. Vy jste určitě taky pejskařka.“

	„Miluju zvířata,“ řekla jsem. „Jestli se můžu zeptat, kam to jdete, že tam s vámi nemůže?“

	„Stěhuju se do toho nového domova důchodců ve Fairhavenu. Slyšela jste o něm? Žádní psi tam nesmějí.“

	„To je škoda,“ litovala jsem. „Ale nebojte se, po psovi, jako je Fantom, určitě někdo okamžitě skočí. Těšíte se, že tam půjdete?“

	Vypadala tou otázkou trochu zaskočená. „Víte, jste první člověk, který se mě na to ptá. Asi nejsem ani vyděšená, ani nadšená. Ale bude mi líp, když budu vědět, že je o Fantoma postaráno. Doufala jsem, že si ho vezme dcera, ale bydlí v bytě a to by nedělalo dobrotu.“

	Jak si Fantom položil svůj houbovitý čenich na mou hlavu, něco mě napadlo. Možná to, že jsem ho potkala, byla nebeská prozřetelnost, která mi dává příležitost napravit svůj nedávný nedostatek zodpovědnosti. Copak jsem tohle konec konců neměla v popisu práce – pomáhat lidem, kdekoliv to jde, a nezaměřovat se na vlastní sobecké posedlosti? S krizí na druhé straně zeměkoule jsem moc nadělat nemohla, ale tady nastala situace, kde jsem mohla být užitečná.

	„Co kdybych si ho vzala já?“ navrhla jsem impulzivně. Věděla jsem, že kdybych si dala čas o tom přemýšlet, ztratila bych odvahu. Alicin obličej se okamžitě rozjasnil.

	„To byste mohla? Víte to jistě?“ zeptala se. „To by bylo báječné. Věrnějšího přítele nikdy nenajdete, to vás ujišťuju. Vždyť už jste si ho získala. Ale co na to řeknou vaši rodiče?“

	„Nebudou proti,“ řekla jsem a doufala, že moji sourozenci budou nazírat na moje rozhodnutí stejně jako já. „Takže jsme domluveny?“

	„Už jde Felicity,“ zářila Alice. „Hned jí tu dobrou zprávu povíme.“

	Fantom a já jsme se dívali, jak obě ženy odjíždějí, jedna si utírala oči, druhá vypadala, že se jí viditelně ulevilo. Kromě lítostivého štěknutí za svou paní a oduševnělého pohledu v očích Fantoma zřejmě netrápilo, že tak najednou změnil majitelku. Zdálo se, že instinktivně pochopil, že nové uspořádání je to nejlepší, v co za daných okolností může doufat. Trpělivě počkal venku, než jsem nakoupila. Pak jsem na jedno řidítko zavěsila nákupní tašku, k druhému přivázala jeho vodítko a vedla jsem kolo domů.

	„Našla jsi obchod bez potíží?“ zavolal Gabe, když mě slyšel přicházet.

	„Promiň, zapomněla jsem na chleba,“ omlouvala jsem se, když jsem vstoupila do kuchyně s Fantomem v patách. „Ale místo toho jsem uzavřela jiný obchod.“

	„Ach, Bethany,“ rozplývala se Ivy. „Kde jsi ho našla?“

	„To je na dlouhé vyprávění,“ odpověděla jsem. „Někdo potřeboval pomocnou ruku.“ Pověděla jsem jim stručně o svém setkání s Alicí. Ivy hladila Fantoma po hlavě a on jí položil tlamu do dlaně. V jeho bledých, truchlivých očích bylo něco nezemského, takže vypadal, jako když k nám patří. „Doufám, že si ho můžeme nechat,“ zakončila jsem.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Gabriel bez další diskuse. „Každý potřebuje nějaký domov.“

	Začaly jsme se s Ivy starat, abychom Fantomovi připravily pelech a rozhodly, která miska bude jeho. Gabriel nás sledoval a koutky úst se mu stáčely v počínajícím úsměvu. Usmíval se tak vzácně, že když to udělal, bylo to, jako když slunce prorazí mraky.

	Bylo jasné, že Fantom bude můj pes. Díval se na mě jako na svou adoptivní matku a následoval mě, kamkoli jsem v domě šla. Když jsem skočila na gauč, stočil se mi u nohou jako ohřívací láhev a s tichým chrápáním usnul. O mě se pořád někdo staral, a tak jsem cítila velké zadostiučinění, že teď mám zase já někoho, kdo je na mě úplně závislý. Přes svou velikost měl Fantom klidnou povahu a netrvalo mu dlouho začlenit se do naší malé rodinky.

	Po večeři jsem se osprchovala a stulila se na pohovce s Fantomovou hlavou v klíně. Jeho náklonnost měla terapeutický účinek a já jsem si připadala tak uvolněná, že jsem skoro zapomněla na události z předchozí noci.

	Pak se ozvalo zaklepání na vstupní dveře.
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	Klukům vstup zakázán

	Fantom majetnicky zavrčel, vyrazil z místnosti a začal zuřivě čenichat kolem vstupních dveří.

	„Co ten tady dělá?“ zamumlal si Gabriel pro sebe.

	„Kdo je to?“ zašeptaly jsme s Ivy najednou.

	„Náš hrdinný školní kapitán.“

	Gabrielův sarkasmus na mě neplatil.

	„Xavier Woods je venku?“ zeptala jsem se nevěřícně a potají jsem se na sebe podívala do zrcadla nad krbem. Ačkoliv bylo brzy, už jsem na sobě měla pyžamo s obrázky kraviček a vlasy stažené do ohonu. Ivy si toho všimla a moje marnivost ji pobavila. „Prosím tě, nepouštěj ho dovnitř – je na mě strašný pohled,“ prosila jsem.

	Nervózně jsem přešlapovala, zatímco se moji sourozenci rozmýšleli. Po tom, jak jsem se předvedla na Mollyině mejdanu, byl Xavier Woods poslední člověk na světě, kterého jsem chtěla vidět. Vlastně to byl člověk, kterému jsem se nejvíc ze všeho chtěla vyhnout.

	„Odešel?“ zeptala jsem se po chvilce.

	„Ne,“ řekl Gabriel. „A zdá se, že to ani nemá v úmyslu.“

	Divoce jsem gestikulovala na Fantoma, aby přestal čenichat u dveří. „Pojď sem, pejsku!“ zašeptala jsem a snažila se potichu zapískat. „Nech toho, Fantome!“

	Fantom si mě nevšímal a dál strkal čenich pod dveře.

	„Co chce?“ zeptala jsem se Gabriela.

	Bratr se na chviličku zamyslel a obličej mu potemněl.

	„No, myslím, že to je celkem drzost.“

	„Co je?“

	„Jak dlouho toho mladého muže znáš?“

	„Nech toho, Gabe. Do mého soukromí ti nic není!“ odsekla jsem.

	„Upřímně řečeno,“ vstala Ivy a potřásla hlavou, „myslím, že už nás asi slyšel. Navíc ho nemůžeme prostě ignorovat. Včera se k Bethany zachoval moc hezky, pamatuješ?“

	„Alespoň počkejte, než odejdu nahoru,“ zasyčela jsem, ale ona už byla u dveří, odtáhla Fantoma a poručila mu, aby si sedl. Když vstoupila zpátky do místnosti, Xavier Woods jí byl v patách, vypadal jako obvykle, ale vlasy měl větrem trochu rozcuchané. Fantom byl spokojený, že Xavier nepředstavuje žádnou hrozbu, a s hlubokým povzdechem opět zaujal svou polohu vleže na pohovce. Gabriel vzal Xavierovu přítomnost na vědomí pouhým pokývnutím hlavy.

	„Jen jsem se přišel podívat, jestli už je Bethany dobře,“ vysvětlil Xavier, jehož Gabrielovo mrazivé přijetí nevyvedlo z míry.

	Chápala jsem, že je na mně, abych něco řekla, ale nic mě nenapadlo.

	„Ještě jednou děkujeme, že jsi ji dovezl domů,“ vložila se do toho Ivy, která jako jediná z nás nezapomněla na dobré vychování. „Nechceš něco k pití? Zrovna jsem se chystala udělat trochu kakaa.“

	„Díky, ale nemůžu se zdržet dlouho,“ odpověděl Xavier.

	„Tak si aspoň sedni,“ vybízela ho Ivy. „Gabrieli, můžeš mi pomoct v kuchyni?“

	Gabriel ji neochotně následoval.

	Když jsme s Xavierem osaměli, dumala jsem nad tím, jak směšně usedlí mu asi musíme připadat, když tu není žádná televize, moji sourozenci vaří kakao a já jsem nachystaná do postele už v osm hodin.

	„Hezký pes,“ pochválil Xavier Fantoma. Sehnul se a Fantom mu obezřetně šťouchl do ruky, než ji nadšeně očichal.

	Trochu jsem doufala, že zavrčí, abych měla alespoň jeden důvod si myslet, že Xavier není úplně bez chybičky. Ale zdálo se, že každou zkouškou prochází bez ztráty květinky.

	„Našla jsem ho dneska,“ řekla jsem.

	„Tys ho našla?“ povytáhl Xavier obočí. „Máš ve zvyku sbírat zatoulaná zvířata?“

	„Ne,“ odpověděla jsem rozhořčeně. „Jeho majitelka se stěhuje do domova důchodců.“

	„Pak to musí být pes Alice Butlerové.“

	„Jak to víš?“

	„Malé město,“ pokrčil rameny Xavier. „Víš, včera v noci jsem o tebe měl starost.“ Díval se mi upřeně do obličeje.

	„Už je mi dobře,“ odpověděla jsem rozechvěle. Snažila jsem se mu podívat do očí, ale zatočila se mi hlava a raději jsem uhnula pohledem jinam.

	„Měla by sis kamarádky vybírat opatrněji.“

	Mluvil se mnou s takovou důvěrností, jako kdybychom se znali už dlouho. To mě mátlo i těšilo zároveň.

	„Molly za to nemůže,“ namítla jsem. „Měla jsem to vědět.“

	„Jsi úplně jiná než holky tady,“ pokračoval.

	„Jak to myslíš?“

	„Ty moc ven mezi lidi nechodíš, viď?“

	„Já jsem spíš domácký typ.“

	„Myslím, že to je příjemná změna.“

	„Chtěla bych být víc jako ostatní.“

	„Proč to říkáš? Nemá smysl dělat ze sebe někoho, kým nejsi. Včera v noci to s tebou mohlo fakt špatně dopadnout.“ Najednou se usmál. „Ještě štěstí, že jsem tě přišel zachránit.“

	Nepoznala jsem, jestli mluví upřímně, nebo to byl vtip.

	„Jak ti tu laskavost oplatím?“ řekla jsem a doufala, že to zní jako výzva.

	„O jedné věci bych věděl…“ Výmluvně se odmlčel.

	„O jaké?“

	„Pojď se mnou ven. Co takhle příští víkend? Mohli bychom do kina, kdybys chtěla.“

	Byla jsem tak ohromená, že jsem se nezmohla na slovo. Slyšela jsem dobře? Xavier Woods, nejnepřístupnější kluk v Bryce Hamiltonu, mě zve na rande? Jaká je vhodná odpověď? Kde je Molly, když ji teď potřebuju? Váhala jsem trošku moc dlouho a on si to vyložil jako nezájem.

	„Ale jestli se ti nechce, tak nevadí.“

	„Ne, já chci!“

	„Super. Tak co kdybys mi dala číslo, uložím si ho do mobilu. Podrobnosti domluvíme později.“

	Vytáhl z kapsy větrovky hladký černý přístroj. Leskl se mu v dlani. Z kuchyně jsem slyšela cinkot keramiky a věděla jsem, že nesmím ztrácet čas.

	„Bude jednodušší, když ty mi dáš svoje a já ti zavolám,“ navrhla jsem rychle.

	Neodporoval. Na konferenčním stolku jsem zahlédla noviny, utrhla jsem roh a podala mu ho.

	„Potřeboval bych tužku,“ řekl.

	Našla jsem jednu, byla s ní založena kniha vázaná v kůži, kterou četl jeden z mých sourozenců. Xavier naškrábal pár čísel a smajlíka a já jsem si papírek schovala právě včas, abych stihla věnovat oblažující úsměv Gabrielovi a Ivy, kteří právě vstoupili s hrnečky na podnosu.

	Doprovodila jsem Xaviera k domovním dveřím. Jeho pohled na chvíli spočinul na tom, co jsem měla na sobě. Z očí mu zmizelo napětí a vrátil se mu jeho typický úsměv.

	„Mimochodem, máš krásné pyžamo,“ řekl a pořád se na mě zvědavě díval. Zjistila jsem, že nedokážu odtrhnout pohled. Napadlo mě, že bych se mu mohla dívat do tváře celý den a vůbec by mě to neomrzelo. Lidé měli mít fyzické nedokonalosti, ale Xavier byl rozhodně výjimka. Ukládala jsem si jeho rysy do paměti – obloukovitá ústa, hladkou pleť, dolíček na bradě – a snažila se uvěřit, že je skutečný. Pod bundou měl strakatou košili a kolem krku stříbrný křížek navlečený na kožené šňůrce, kterého jsem si dřív nevšimla.

	„Jsem ráda, že se ti líbí,“ řekla jsem s větší sebedůvěrou.

	Zasmál se nahlas a znělo to jako vyzvánění kostelních zvonků.

	~~~

	Gabriel a Ivy se usilovně snažili potlačit neklid, který museli cítit, když jsem je informovala o svém záměru vyjít si příští víkend s Xavierem Woodsem.

	„Vážně si myslíš, že je to dobrý nápad?“ zeptal se Gabriel.

	„A proč by nebyl?“ opáčila jsem. Líbila se mi představa, že dělám svá vlastní rozhodnutí, a nechtěla jsem, aby mi moji nezávislost tak rychle upírali.

	„Bethany, prosím, zvaž důsledky takového chování.“ Ivy promluvila klidně, ale mračila se a ve tváři měla neobvyklý výraz nesouhlasu.

	„Není co zvažovat. Vy dva všechno přeháníte.“ Věděla jsem, že moje chabé argumenty nejsou moc přesvědčivé, ale odmítala jsem se smířit s představou, že schůzka s Xavierem je důvod k obezřetnosti. „Co vám na tom vadí?“

	„Jenom to, že randění není a nikdy nebylo součástí našeho úkolu.“ Gabrielův hlas byl kousavý a jeho pohled ocelový. Věděla jsem, že jenom rozdmýchávám jeho pochybnosti o svém přínosu pro tuto misi. Byla jsem tak náchylná k lidským rozmarům a výmyslům. Někde v hlavě jsem slyšela varovný hlásek, že bych měla ustoupit a zamyslet se nad tím – uznat, že vztah s Xavierem Woodsem je za daných okolností nebezpečný a sobecký. Ale ozýval se i silnější hlas, který všechny ostatní myšlenky vyháněl a žádal, abych se s Xavierem znovu setkala.

	„Nejmoudřejší by asi bylo nějakou dobu počkat,“ navrhla Ivy, už ne tak příkře. „Co kdybys mi pomohla zapracovat na nápadech, které by ve městě pozvedly ducha vzájemnosti?“ Mluvila jako učitelka, která se snaží probudit v žácích nadšení pro nějaký školní projekt.

	„To jsou tvoje nápady, ne moje.“

	„Mohou být i tvoje,“ nedala se Ivy.

	„Já si chci najít svou vlastní cestu.“

	„Budeme v té diskusi pokračovat, až na to budeš mít jasnější názor,“ prohlásil Gabriel.

	„Nechovejte se ke mně jako k dítěti,“ odsekla jsem, otočila se uraženě k odchodu a zamlaskala na Fantoma, aby šel za mnou.

	Spolu jsme si sedli nahoře na schodech, já jsem zuřila a Fantom mi zabořil hlavu do klína. Sourozenci mysleli, že nejsem na doslech, a pokračovali v kuchyni v hovoru.

	„Já nechápu, že je schopná ohrozit všechno kvůli takovému vrtochu,“ soptil Gabriel. Slyšela jsem, jak přechází po místnosti.

	„Znáš Bethany, nikdy by to naschvál neudělala.“ Ivy se snažila věci urovnat. Nesnášela mezi námi jakékoli třenice.

	„Tak co to potom dělá? Copak netuší, proč jsme tady? Já vím, že je ještě nezkušená a že k ní musíme být shovívaví, ale ona je schválně vzdorovitá a umanutá. Takovou ji neznám! Vždycky tu bude nějaké pokušení, aby prověřilo naši odolnost. Jsme tu sotva pár týdnů a Bethany si nedokáže poručit, aby odolala svodům hezkého chlapce!“

	„Buď trpělivý, Gabrieli. Brzy to půjde lépe…“

	„Ona zkouší mou trpělivost!“ vybuchl, ale rychle se ovládl. „Co radíš?“

	„Nestav jí do cesty překážky, a samo to zajde na úbytě; braň jí, a dodáš tomu důležitost, za kterou stojí bojovat.“

	Gabrielovo mlčení dávalo tušit, že uvažuje nad Ivyinými moudrými slovy.

	„Časem pochopí, že to, co hledá, je nemožné.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ řekl Gabriel. „Už chápeš, proč mi její účast v misi dělala starost?“

	„Nestaví se nám na odpor schválně,“ namítla Ivy.

	„Ne, ale hloubka jejích emocí je pro nás dva nepřirozená,“ pokračoval Gabriel. „Naše láska k člověku má být všeobjímající – milujeme lidstvo, ale nevytváříme vztahy s jednotlivými lidmi. Bethany jako by milovala hluboce, bezpodmínečně – jako člověk.“

	„Taky jsem si všimla,“ souhlasila sestra. „Což znamená, že její láska je mnohem silnější než naše, ale také mnohem nebezpečnější.“

	„Přesně tak,“ řekl Gabriel. „Takové emoce se nedají zadržovat – pokud jí dovolíme, aby je rozvíjela, může se jí to brzy vymknout z rukou.“

	~~~

	Nic dalšího jsem slyšet nechtěla. Potichu jsem se vkradla do svého pokoje a tam jsem se vrhla na postel se slzami na krajíčku. Tak silná reakce mě překvapila a nával potlačovaných citů mi bral dech. Věděla jsem, co se děje; přijímala jsem tělo a city, které k tomu patřily. Byl to závratný pocit, jako na vratkém toboganu. Cítila jsem, jak mi v žilách pulzuje krev, myšlenky vířily v hlavě a žaludek se nepříjemně svíral. Mysl jsem měla úplně zmatenou. Hluboce se mi příčilo, že o mně diskutují, jako bych byla jenom nějaký laboratorní pokus. A z jejich narážek na to, že dělám něco špatně, natož pak z jejich nedostatku víry ve mě, mi bylo smutno. Proč mi tak vehementně bránili v kontaktu s lidmi, po kterém jsem toužila? A jak to vůbec Ivy myslela, když říkala, že je to nemožné? Chovali se, jako kdyby Xavier byl nápadník, který nesplňuje jejich nároky. Co si o sobě vůbec myslí, když šmahem odsoudí něco, co ještě ani nezačalo? Xavieru Woodsovi jsem se líbila. Bůhvíproč jsem mu stála za pozornost, a teď jsem nehodlala dovolit, aby ho paranoidní obavy mé rodiny odehnaly. Žasla jsem nad svou ochotou poddat se lidské náklonnosti ke Xavierovi. Moje city k němu nebezpečně rychle eskalovaly, a já jsem se tomu nijak nebránila. Mělo by mě to děsit, ale místo toho jsem zaujatě sledovala, jak se mi v prsou bolestně svírá, když pomyslím na to, že bych ho měla nechat být, jak mám každý sval v těle napjatý, když si vybavím bratrova slova. Co se to se mnou dělo? Ztrácela jsem své božství? Stávala jsem se člověkem?

	Té noci jsem spala trhaně a měla svou první noční můru. Už jsem si zvykla, že se mi v lidském těle zdají sny, ale tohle bylo jiné. Tentokrát jsem se ocitla před nebeským tribunálem, kde se porota skládala z postav bez obličejů, oblečených v těžkých hávech. Nemohla jsem rozeznat jednu od druhé. Byli tam taky Ivy a Gabriel, ale dívali se dolů z galerie. Jejich tváře byly netečné, zbavené citu. Zírali před sebe a nechtěli se na mě podívat, i když jsem na ně křičela. Čekala jsem, že někdo vyhlásí rozsudek, a pak mi došlo, že už se stalo. Nebyl tam nikdo, kdo by promluvil na mou obhajobu, nikdo, kdo by hájil můj případ.

	Pak jsem si uvědomila, že padám. Všechno kolem mě, co jsem znala, se rozpadlo na prach, sloupy soudní místnosti, postavy v hábitech a nakonec i tváře Gabriela a Ivy. A já jsem stále padala, řítila se nekonečnou cestou nikam. Pak všechno znehybnělo a já jsem byla uvězněná v prázdnotě. Padla jsem na kolena, hlavu skloněnou, ze zlomených křídel mi tekla krev. Nemohla jsem se zvednout ze země. Světlo začalo slábnout, až mě obklopila dusivá temnota, tak hustá, že když jsem si podržela ruce před obličejem, neviděla jsem je. V tomto mrtvolném světě jsem byla ponechána o samotě. Cítila jsem svou neskutečnou hanbu, stal se ze mě anděl, který ztratil boží přízeň.

	Najednou se ke mně blížila stinná postava s rozmazanými rysy. V první chvíli mi srdce poskočilo nadějí, doufala jsem, že by to mohl být Xavier. Ale naděje byla smetena, když jsem instinktivně vycítila, že ať je to cokoliv, měla bych se toho bát. Bolelo mě celé tělo, ale snažila jsem se odplazit co nejdál. Chtěla jsem roztáhnout křídla, ale byla moc bolavá a neposlouchala mě. Postava už byla blízko, stála přímo nade mnou. Její rysy se zhmotnily dost na to, abych na její tváři viděla majetnický úsměv. Nezbývalo mi nic jiného než nechat se pohltit stíny. Tak takhle vypadá zatracení. Byla jsem ztracená.

	Jak už to tak bývá, ráno se věci jevily jinak. Najednou mě zaplavil nový pocit jistoty.

	Ivy mě přišla vzbudit, následovaná svou vůní frézií jako zástupem dvorních dam.

	„Říkala jsem si, že by ti přišlo vhod trochu kávy,“ řekla.

	„Začíná mi chutnat,“ přitakala jsem a bez úšklebku usrkla z nabídnutého šálku. Prkenně se posadila na kraj mé postele.

	„Ještě jsem neslyšela, aby se Gabriel takhle zlobil,“ nadhodila jsem v dychtivé snaze po usmíření. „V mých očích je vždycky ten, který… neselhává.“

	„Napadlo tě vůbec, že je třeba sám pod velkým tlakem? Víš přece, že jestli naše mise neuspěje, on i já za to budeme hnáni k odpovědnosti.“

	Její slova mě udeřila jako facka a já jsem pocítila, jak se mi začínají sbíhat slzy

	„Nechci, abyste o mně ztratili dobré mínění.“

	„Neztratili jsme ho,“ uklidnila mě. „Gabriel tě chce prostě chránit. Chce tě ušetřit všeho, co by ti mohlo způsobit bolest.“

	„Nechápu, co je špatného na chození s Xavierem. Co ty si o tom myslíš… upřímně?“

	Ivy nebyla nepřátelská jako Gabe, a když mě vzala za ruku, věděla jsem, že mi můj přestupek už odpustila. Ale její napjatá ramena a ústa sevřená do tenké čárky mi napověděla, že se její postoj v této věci nezměnil. „Já si myslím, že musíme dávat pozor, abychom nezačínali s věcmi, v kterých nemůžeme pokračovat. To by nebylo moc fér, nemyslíš?“

	Slzy, které jsem zadržovala, v tu chvíli přetekly. Seděla jsem tam zoufale ztrápená a Ivy mi položila paže kolem ramen a hladila mě po hlavě.

	„Chovám se hloupě, viď?“

	A tak jsem nechala zvítězit hlas rozumu. Xaviera Woodse jsem sotva znala a pochybovala jsem, že se smutkem rozpláče, až zjistí, že se spolu nemůžeme scházet. Chovala jsem se, jako kdybychom si přísahali věčnou lásku, a najednou mi to všechno připadalo absurdní. Asi jsem neměla tolik číst Romea a Julii. Měla jsem pocit, že mezi námi existuje hluboké, nezměrné pouto, ale možná jsem se mýlila. Mohl to všechno být jen výplod mé fantazie?

	Zapomenout na Xaviera bylo v mých silách. Otázka byla, jestli zapomenout chci. Nedalo se popřít, že Ivy má pravdu. Nebyli jsme z tohoto světa a neměli jsme na něj žádný nárok, ani na to, co nám mohl nabídnout. Neměla jsem nejmenší právo míchat se Xavierovi do života. Naším úkolem byla role poslů, zvěstovatelů naděje a nic víc.

	Když Ivy odešla, vylovila jsem Xavierovo číslo z kapsy, kde bylo celou noc. Rozvinula jsem úzký váleček papíru a pomalu ho roztrhala na kousíčky velikosti konfet. Vyšla jsem ven na úzký balkónek a vyhodila papírky do vzduchu. Smutně jsem se dívala, jak je vítr unáší pryč.
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	Rebelka

	Ukázalo se, že ignorovat Xavierovo pozvání bude snadnější, než jsem čekala, protože celý následující týden nebyl ve škole. Několika nenápadnými dotazy jsem zjistila, že je na veslařském soustředění. Když bylo zažehnáno nebezpečí, že na něj narazím, cítila jsem se mnohem uvolněněji. Nebyla jsem si jistá, jestli bych měla odvahu zapřít rande, kdyby stál přímo přede mnou a muškátově hnědé vlasy by mu padaly do těch křišťálově průzračných modrých očí. Vlastně jsem si nebyla jistá, jestli bych byla schopná vůbec něco říct, vzhledem ke svým předchozím chabým pokusům.

	Při obědě jsem sedávala s Molly a jejími kamarádkami na dvoře a jedním uchem poslouchala jejich litanie – stížnosti na školu, kluky a rodiče. Jejich rozhovory většinou probíhaly jako podle šablony a já jsem měla pocit, že už znám všechny repliky zpaměti. Dnes byl předmětem hovoru ples – žádné překvapení.

	„Panebože, člověk musí myslet na tolik věcí,“ postěžovala si Molly a natáhla se na asfaltu jako kočka. Její kamarádky si posedaly kolem ní, některé na lavičky, a vyhrnuly si sukně, aby pochytaly co nejvíc poledního sluníčka. Já jsem seděla vedle Molly se zkříženýma nohama a tahala jsem si za sukni tak, aby mi cudně zakrývala kolena.

	„Panebože, to mi povídej!“ souhlasila Megan Juddová. Posunula si hlavu v Hayleyině klíně a vykasala si košili, aby si opálila pupík. „Včera večer jsem si začala psát seznam.“ Stále vleže vytáhla svůj školní notes, vyzdobený nalepenými logy módních značek. „Poslouchejte,“ pokračovala a začala číst z otřepané stránky. „Objednat se na manikúru. Sehnat si sexy boty. Koupit si kabelku. Vybrat si šperky. Najít účes nějaké celebrity, který napodobím. Rozhodnout se mezi opálením Havajské slunce a Šampaňské. Zamluvit limuzínu. A tak dále…“

	„Zapomněla jsi na to nejdůležitější – sehnat šaty,“ podotkla Hayley.

	Ostatní se tomu opominutí zasmály.

	Nechápala jsem, jak můžou diskutovat do takových podrobností o události, která je tak daleko, ale nahlas jsem radši nic neřekla. Tušila jsem, že bych narazila.

	„A bude to stát tolik peněz,“ vzdychla si Taylah. „Vyluxuju si účet a utratím do posledního každý dolar, který jsem vydělala v té pitomé pekárně.“

	„Já prachy mám,“ prohlásila Molly pyšně. „Šetřím si za práci v obchoďáku už od loňska.“

	„Mně všechno zaplatí naši,“ vytahovala se Megan. „Souhlasili, že to celé zatáhnou, pokud udělám všechny zkoušky za první čtvrtletí – dokonce nám objednají i zvláštní autobus, když ho budeme chtít.“

	Děvčata byla ohromena.

	„Nesmíš ty zkoušky za žádnou cenu podělat,“ kladla jí na srdce Molly.

	„Hele, ona ale není žádná kouzelnice,“ smála se Hayley.

	„Má už někdo doprovod?“ zeptala se jiná.

	Pár děvčat mělo a ty, co chodily s klukem, si o to nemusely dělat starosti. Všechny ostatní stále zoufale čekaly, až je někdo pozve.

	„Napadlo mě, jestli půjde Gabriel,“ uvažovala Molly a otočila se ke mně. „Všichni učitelé jsou zvaní.“

	„Nejsem si jistá,“ řekla jsem. „On si na takové věci moc nepotrpí.“

	„Měla bys pozvat Ryana,“ navrhla jí Hayley. „Než ti ho někdo přebere.“

	„Jo, nejlepší kluci jsou pryč jako první,“ souhlasila Taylah.

	Molly se zatvářila uraženě. „To je proti bontonu, Hayley,“ řekla. „Zvou kluci.“

	Taylah se ušklíbla. „Tak hodně štěstí.“

	„Molly, ty jsi někdy tak pitomá,“ řekla Hayley. „Ryan měří metr devadesát, má pěknou postavu, světlé vlasy a hraje lakros. Možná není nejbystřejší, ale na co čekáš?“

	„Chci, aby mě pozval,“ našpulila Molly pusu.

	„Třeba se stydí,“ nadhodila Megan.

	„Hm, viděla jsi ho?“ zvedla Taylah oči v sloup. „Pochybuju, že zrovna on by měl problém s malým sebevědomím.“

	Následovala debata o tom, jestli šaty až na zem, nebo koktejlky. Konverzace byla tak banální, že už jsem to nemohla vydržet. Zamumlala jsem něco o tom, že se jdu do knihovny podívat, jestli už mi přišla objednaná knížka.

	„No fuj, Bethie, do knihovny chodí jenom šprti,“ prohlásila Taylah. „Co kdyby tě někdo viděl!“

	„A budeme tam trčet celou pátou hodinu, než doděláme ten pitomý výzkumný úkol,“ zasténala Megan.

	„O čem to vlastně bylo?“ zeptala se Hayley. „Něco o politice Blízkého východu?“

	„Kde je Blízký východ?“ zeptala se dívka jménem Zoe, která vždycky nosila blond vlasy vyčesané nahoře na hlavě jako korunu.

	„Je to celá oblast kolem Perského zálivu,“ odpověděla jsem. „Zasahuje i do jihozápadní Asie.“

	„To pochybuju, Bethie,“ zasmála se Taylah. „Každý ví, že Blízký východ je v Africe.“

	Ze všeho nejradši bych utekla za Ivy, ale měla práci ve městě. Zapojila se do života ve farnosti a už sháněla nové členy. Vyrobila odznaky na podporu fair trade a natiskla letáčky, které informovaly o nespravedlivých pracovních podmínkách v zemích třetího světa. Ve Venus Cove v ní viděli bohyni, a tak se počet členů farní skupiny rychle zvětšoval. Mladí muži z města za ní chodili a kupovali si mnohem víc odznaků, než mohli potřebovat, v naději, že za odměnu získají její telefonní číslo nebo je alespoň uznale třepne po hlavě. Ivy považovala za své poslání vystupovat ve Venus Cove na obranu matky země – chtěla přivést lidi zpátky k přírodě. Asi by se dalo říct, že propagovala ekologické smýšlení – bio potraviny, odpovědné chování k druhým, a síla přírody měly podle ní zvítězit nad materiálními požitky.

	Tak jsem zamířila k učebnám hudební výchovy, abych našla Gabriela.

	Hudební křídlo byla nejstarší část školy. Z hlavního sálu bylo slyšet zpěv, tak jsem otevřela jeho těžké obložené dveře. Sál byl široký, s vysokým stropem a stěny byly lemovány portréty zakaboněných ředitelů. Gabriel stál vpředu na stupínku a dirigoval mladé sboristky. Od Gabrielova příchodu získaly všechny sbory na popularitě; do sboru starších ročníků se přihlásilo tolik nových uchazeček, že musely zkoušet v posluchárně.

	Gabriel učil třeťáky jednu ze svých oblíbených písní v čtyřčtvrtečním taktu za klavírního doprovodu hudební kapitánky Lucy McCraeové. Když jsem vstoupila, zpěv ustal. Gabriel se otočil, aby zjistil, kdo ho ruší; tím pohybem světlo dopadající oknem splynulo s jeho zlatými vlasy, takže chvíli vypadal, jako by měl svatozář.

	Zamávala jsem na něj a poslouchala, jak sbor dál zpívá.

	„Zde jsem, Pane. Chceš mě, Pane?

	noci slyšel jsem tvé volání.

	Půjdu, Pane, veď mě, Pane.

	V srdci svém já děti tvé chci nést.“

	I když některé zpěvačky zpívaly falešně a doprovod byl trochu hlasitý, čistota hlasů byla úchvatná. Zůstala jsem tam, dokud nezvonilo na konec přestávky. Bylo to takové jemné připomenutí, proč jsme tady, a přišlo právě včas.

	Dalších pár dnů mi splynulo do sebe a než jsem se nadála, byl pátek a končil další pracovní týden. Veslaři se prý vrátili po obědě, ale já jsem je nikde neviděla, a tak jsem usoudila, že asi jeli rovnou domů. Přemítala jsem, jestli si Xavier bude myslet, že o rande už nemám zájem, když jsem se mu ani neozvala. Nebo stále čeká, že zavolám? Trápilo mě, že možná čeká na telefonát, který nepřijde. Ale byl pryč a já jsem neměla možnost ho potkat a vysvětlit mu to.

	Když jsem si balila věci, všimla jsem si, že do kovové štěrbiny v horní části mé skříňky někdo zasunul malý svitek papíru. Spadl na zem, když jsem otevřela dveře. Zvedla jsem ho a přečetla si vzkaz napsaný rozevlátou klučičí rukou.

	Kdyby sis to rozmyslela, budu v sobotu v 9 večer v kině Mercury.

	X.

	Přečetla jsem si to několikrát. Stačil obyčejný papírek, aby mi Xavier zase zamotal hlavu. Držela jsem lístek opatrně v rukou, jako by to byla nějaká starodávná relikvie. Xavier se nedal snadno odradit, a to se mi na něm líbilo. Takže takovéhle to je, pomyslela jsem si, když tě někdo uhání. Chtělo se mi nadšeně poskakovat, ale ovládla jsem se. Přesto jsem se usmívala, i když jsem potkala Gabriela a Ivy. Nedokázala jsem nasadit vážnou tvář.

	„Dneska máš nějak dobrou náladu,“ řekla Ivy, když mě spatřila.

	„To je tou jedničkou z písemky z francouzštiny,“ zalhala jsem.

	„Čekala jsi snad něco jiného?“

	„Ne, ale stejně je hezké vidět to černé na bílém.“

	Zaskočilo mě, jak snadno mi jde lhát. Zřejmě jsem se v tom začala zdokonalovat a to nebyla dobrá zpráva.

	Gabriel se tvářil spokojeně, když viděl, že se mi zlepšila nálada. Věděla jsem, že ho hryzalo svědomí. Nesnášel, když byl někdo z jeho okolí smutný, natož aby sám byl příčinou toho smutku. Nezazlívala jsem mu přísnost. Nebyla to přece jeho vina, že nechápal, co cítím. Soustředil se na plnění úkolů mise a já jsem si ani nedovedla představit stres, který s tím musel být spojený. Jeho povinností bylo zajistit, aby věci šly podle plánu. My s Ivy jsme na něm závisely a síly nebeského království spoléhaly na jeho moudrost. Bylo jenom přirozené, že se chce vyhýbat komplikacím, a můj vztah s Xavierem pro něj nebyl nic jiného.

	Radost z Xavierova vzkazu mi vydržela po zbytek odpoledne a celý večer. Ale v sobotu jsem už zase zápolila se svým svědomím, jak s ním naložit. Zoufale jsem Xaviera chtěla vidět, ale věděla jsem, že je to nezodpovědné a sobecké. Gabriel a Ivy byli moje rodina a věřili mi. Nemohla jsem vědomě udělat něco, co by mohlo ohrozit jejich postavení.

	V sobotu dopoledne se celkem nic nedělo, jen jsme uklízeli a pak jsem vzala Fantoma na procházku po pláži. Když jsem přišla domů, podívala se na hodiny a viděla, že je už polovina odpoledne, začala jsem se cítit jako na jehlách. Podařilo se mi nedat to na sobě znát až do večeře, po níž nám Ivy zazpívala svým melodickým hlasem a Gabriel ji doprovodil na starou akustickou kytaru. Ivyin hlas byl jako tekuté zlato, které by pohnulo k slzám i zatvrzelého kriminálníka. A v Gabrielově podání byla každá nota, již zahrál, křišťálově čistá a zněla jako živá bytost.

	Asi v půl deváté jsem šla do svého pokoje, vyházela všechny věci z šatníku a začala je znovu urovnávat. Ale ať jsem se snažila sebevíc, myšlenky na Xaviera se draly do popředí mé mysli. Za pět minut devět jsem dokázala myslet jenom na to, jak na mě čeká a minuty mu plynou. Představila jsem si okamžik, kdy si uvědomil, že nepřijdu. V duchu jsem viděla, jak pokrčil rameny, odešel z kina a bude dál žít svůj život jako předtím. To pomyšlení mě tak bolelo, že než jsem se nadála, popadla jsem kabelku, otevřela dveře na balkon a slezla po mřížoví do zahrady. Zmocnil se mě nevysvětlitelný pocit, spalující touha Xaviera vidět, i když s ním nebudu mluvit.

	Klopýtala jsem setmělou ulicí, zatočila doleva a pokračovala dál. Mířila jsem přímo ke světlům centra města. Pár lidí v autech se otočilo a sledovalo dívku bledou jako duch, jak jde ulicí a vlasy za ní vlají jako fábory. Měla jsem pocit, že zpoza žaluzií obývacího pokoje jsem viděla vykouknout paní Hendersonovou, ale bylo mi to jedno.

	Trvalo mi deset minut, než jsem našla kino Mercury. Minula jsem kavárnu s názvem U Tlusté kočky, která byla na první pohled plná studentů. Hrála tam hudba z jukeboxu a mládež posedávala v hlubokých pohovkách a popíjela mléčné koktejly nebo se dělila o misky s nachos. Někteří tancovali na šachovnicové podlaze. Prošla jsem kolem Terasy, jedné z nejvíce nóbl restaurací ve městě, která se nacházela v přízemí starého viktoriánského hotelu. Nejlepší stoly byly na balkoně, který se táhl podél budovy, a já jsem viděla svíčky rozžehnuté ve svícnech. Spěchala jsem kolem nové pekárny a obchodu s potravinami, kde jsem před pár týdny potkala Alici a Fantoma. Když jsem došla ke kinu Mercury, měla jsem takové tempo, že jsem ho minula a musela jsem se vrátit, když mi došlo, že ulice končí.

	Kino pocházelo z padesátých let a nedávno ho rekonstruovali ve stylu té doby. Byla tam spousta retro věcí. Podlahy byly z lesklého černobílého linolea, na zdech namalované letící kachny, pohovky zářily oranžovou koženkou a blýskaly chromovanými nohami a lustry připomínaly létající pánve. Zahlédla jsem se v zrcadle za pultem s občerstvením. Dýchala jsem trhaně a byla jsem z toho běhu celá rozčilená.

	Foyer bylo prázdné, když jsem tam přišla, a u baru se nikdo netlačil. Filmové plakáty uváděly Hitchcockův maraton. Už to muselo začít. Xavier byl buď uvnitř, nebo už šel domů.

	Pak jsem uslyšela, jak si za mnou někdo významně odkašlal, jak se to dělá, když chce člověk na sebe upozornit. Otočila jsem se.

	„Není stylové přijít tak pozdě, že zmeškáš film.“ Xavier měl svůj pokřivený úsměv, temně modré šortky s pukem a krémovou polokošili.

	„Nemůžu jít,“ řekla jsem udýchaně. „Přišla jsem ti to říct.“

	„Kvůli tomu jsi nemusela běžet celou cestu až sem. Mohla jsi mi zavolat.“

	Xavierovi hrálo vesele v očích. Snažila jsem se vymyslet něco, aby to nevypadalo směšně. První, co mě napadlo, bylo říct, že jsem ztratila jeho číslo, ale nechtěla jsem mu lhát.

	„Když už jsi tady,“ pokračoval, „co takhle dát si kafe?“

	„A co ten film?“

	„Na ten můžu jít jindy.“

	„Tak dobře, ale nemůžu se zdržet dlouho. Nikdo neví, že jsem venku,“ přiznala jsem se.

	„Je tady jeden podnik o dva bloky dál, jestli ti nevadí krátká procházka.“

	Kavárna se jmenovala Drahoušci. Xavier mi položil ruku mezi lopatky, aby mě postrčil dovnitř, a já jsem ucítila, jak mě přes kůži pálí teplo jeho dlaně. Začalo se ve mně vzdouvat zvláštní horko, až jsem si uvědomila, že má ruku přesně tam, kde jsou opatrně složená má křídla. Rychle jsem uhnula s nervózním zahihňáním.

	„Ty jsi divná,“ řekl a zatvářil se zmateně.

	Byla jsem vděčná, když požádal o místa v boxu, protože jsem se chtěla schovat před slídivýma očima. Vzbudili jsme pozornost už jen tím, že jsme spolu šli po ulici. V kavárně bylo pár tváří, které jsem znala ze školy, ale nikoho osobně, takže jsem se s nikým nemusela zdravit. Viděla jsem, jak Xavier kýval do různých směrů, než jsme se posadili. Byli to jeho přátelé? Říkala jsem si, jestli se zprávy o naší schůzce donesou školním tamtamům.

	Kavárna byla útulná a já jsem se trochu uvolnila. Osvětlení bylo sporé a stěny byly lemovány starými filmovými plakáty. Na stole ležely pohlednice zdarma a propagovaly práce místních umělců. Menu nabízelo široký výběr mléčných koktejlů, kávy, palačinek a pohárů. Objevila se servírka v černobílých teniskách. Poručila jsem si horkou čokoládu a Xavier požádal o latte. Číšnice si objednávku zapsala a přitom Xavierovi věnovala svůdný úsměv.

	„Doufám, že se ti tady líbí,“ řekl, když odešla. „Obvykle sem chodíme po tréninku.“

	„Je tu hezky,“ řekla jsem. „Trénuješ hodně?“

	„Dvě odpoledne v týdnu a většinu víkendů. A co ty? Už ses někam přihlásila?“

	„Ne, ještě se rozhoduju.“

	Xavier přikývl. „Tyhle věci chtějí čas.“ Složil si paže na prsou a opřel se o opěradlo. „Tak mi o sobě něco pověz.“

	Právě toho jsem se nejvíc bála.

	„Co bys chtěl vědět?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Zaprvé, proč jste si vybrali Venus Cove. Není to zrovna pupek světa.“

	„Právě proto,“ řekla jsem. „Řekněme, že šlo o volbu životního stylu – už nás unavuje život mezi smetánkou, chtěli jsme se usadit na nějakém klidném místě.“ Považovala jsem to za přijatelnou odpověď; existovala spousta rodin, které přesídlily jinam z podobných důvodů. „A teď mi ty pověz něco o sobě.“

	Myslím, že poznal, že mu tak chci zabránit v dalším vyptávání, ale nevadilo mu to. Ochotně se rozpovídal. Na rozdíl ode mě své soukromí netajil. Vyprávěl anekdoty o členech své rodiny a ve zkratce mi pověděl i rodinnou historii Woodsových.

	„Pocházím z rodiny s šesti dětmi, jsem druhý nejstarší. Oba rodiče jsou lékaři, mamka je ve městě praktická lékařka a taťka anesteziolog. Claire, nejstarší sestra, jde v rodičovských šlépějích, je v druháku na medině. Bydlí na koleji, ale na víkend jezdí domů. Zrovna se zasnoubila s Lukem, chodí spolu čtyři roky. Pak mám tři mladší sestry – Nicole je patnáct, Jasmine osm a Madeline bude brzy šest. Nejmladší je Michael a tomu jsou čtyři. Ještě tě nenudím?“

	„Ne, je to fascinující. Pokračuj, prosím,“ pobízela jsem ho. Podrobnosti o normální lidské rodině mi připadaly poutavé a moc jsem chtěla slyšet další. Napadlo mě, jestli Xavierovi jeho život nezávidím.

	„No, do Bryce Hamiltonu chodím od školky, protože mamka trvala na tom, abych šel do katolické školy. Je konzervativní – s tátou randila už v patnácti. Chápeš to? Prakticky spolu vyrostli.“

	„Musí mít velmi pevný vztah.“

	„Měli pár slabších chvilek, ale nikdy je nepotkalo nic, co by nedokázali zvládnout.“

	„Zdá se, že jste si všichni velmi blízcí.“

	„Jo, to jsme, ačkoliv mamka to s péčí občas trochu přehání.“

	Dovedla jsem si představit, že Xavierovi rodiče mají se svým nejstarším synem jistě velké plány.

	„Půjdeš taky na medicínu?“

	„Asi ano,“ pokrčil rameny.

	„Nezdá se, že by ses do toho bůhvíjak hrnul.“

	„No, chvíli jsem se zajímal o design, ale řekněme, že mě od toho odradili.“

	„A proč?“

	„Nepovažují to za seriózní zaměstnání, víš? Představa, že investovali tolik peněz do mého vzdělání, abych nakonec skončil jako nezaměstnaný, moje rodiče zrovna neuchvátila.“

	„A co když to chceš?“

	„Rodiče to někdy vědí nejlíp.“

	Zdálo se, že rodičovská rozhodnutí přijímá poslušně a ochotně se řídí jejich očekáváním. Život měl už předem nalinkovaný a věřila jsem, že se od stanoveného směru neodchýlí. Ale chápala jsem to – i já jsem měla v lidském životě striktně stanovené hranice a jejich porušení by se také nesetkalo s porozuměním. Xavier však měl proti mně to štěstí, že jeho chyby nevyvolají hněv nebes. Naopak, započítá si je mezi zkušenosti.

	Když jsme měli upito asi polovinu, Xavier usoudil, že si potřebujeme „osladit život“, a poručil čokoládový dort, který nám přinesli se šlehačkou a ovocem na velkém bílém talíři se dvěma dlouhými lžičkami. Ačkoliv mě Xavier povzbuzoval, ať se „do toho pustím“, nabírala jsem způsobně drobná sousta podél okrajů. Když jsme dojedli a dopili, Xavier trval na tom, že zaplatí účet, a tvářil se uraženě, když jsem se mu snažila vnutit svou polovinu. Mávnutím ruky mě odmítl a než jsme odešli, vhodil pár mincí do džbánku s nápisem „Pro dobrou karmu“.

	Až když jsme byli venku, došlo mi, kolik je hodin.

	„Já vím, je pozdě,“ řekl Xavier, když se mi podíval do tváře. „Ale co krátká procházka? Ještě se mi nechce vzít tě domů.“

	„Už takhle mám vážný problém.“

	„Takže deset minut navíc tě nezabije.“

	Věděla jsem, že bych to měla zkrátit, Ivy s Gabrielem o mě budou mít starost. Ne že by mi na nich nezáleželo – jenom jsem se nedokázala odtrhnout od Xaviera ani o chviličku dřív, než bylo nezbytně nutné. Když jsem byla s ním, naplňoval mě pocit obrovského štěstí, v kterém se zbytek světa stával jen kulisou v pozadí. Jako kdybychom byli uzavřeni ve své vlastní bublině, kterou neprorazí ani zemětřesení.

	Chtěla jsem, aby ten večer trval navždy.

	Kráčeli jsme až na konec ulice k vodě. Když jsme tam došli, viděli jsme, že na břehu rozbalují kolotočáři své atrakce – oblíbené povyražení na sklonku léta pro rodiny se zlobivými dětmi, které potřebují změnu oproti pláži. Ve větru se houpaly lodičky ruského kola a viděli jsme i autíčka autodromu rozesetá po ploše. O kus dál v soumraku žlutě zářil skákací hrad.

	„Pojďme se tam podívat,“ navrhl Xavier s dětským nadšením.

	„Podle mě ani nemají otevřeno,“ odrazovala jsem ho. „Nepustí nás dovnitř.“ Na ošuntělých pouťových atrakcích bylo něco, co mi bránilo prozkoumávat je zblízka. „Navíc se stmívá.“

	„Kde je tvůj smysl pro dobrodružství? Vždycky můžeme přeskočit plot.“

	„Tak se tam jen rychle koukneme, ale žádné ploty přeskakovat nebudu.“

	Jak se ukázalo, nemuseli jsme nic přeskakovat, mohli jsme vstoupit rovnou dovnitř. Nebylo tam moc k vidění. Nějací muži tahali lana, motali se kolem strojů a nevšímali si nás. Na schodech jednoho karavanu seděla opálená žena a kouřila. Měla na sobě pestrobarevné šaty a ruce až k loktům ověšené cinkajícími náramky. Kolem očí a úst se jí rýsovaly hluboké vrásky a tmavé vlasy na spáncích šedivěly.

	„Á, mladá láska,“ řekla, když nás viděla. „Je mi líto, děcka, ale máme zavřeno.“

	„Naše chyba,“ odpověděl Xavier zdvořile. „Jsme na odchodu.“

	Žena dlouze potáhla z cigarety. „Chcete číst z ruky?“ zeptala se skřehotavým hlasem. „Když už jste tady.“

	„Jste jasnovidka?“ zeptala jsem se. Nevěděla jsem, jestli mám být skeptická, nebo užaslá. Byla pravda, že někteří lidé byli mimořádně vnímaví a viděli duchy nebo cítili jejich přítomnost, ale termín „jasnovidka“ se mi zdál trochu nadnesený.

	„No jistě,“ přitakala žena. „Angela Messengerová, k vašim službám.“ Její jméno mě trochu vyvedlo z míry – to, že bylo příbuzné se slovem anděl, mě znervózňovalo. „No tak, zadarmo,“ dodala. „Ať vám zpříjemním večer.“

	Uvnitř karavanu to páchlo jídlem z hospody. Na stole blikotaly svíčky a na stěnách byly rozvěšené koberečky s třásněmi. Angela pokynula, abychom se posadili.

	„Napřed ty,“ řekla Xavierovi, vzala ho za ruku a upřeně se do ní zadívala. Výraz na jeho tváři mi napověděl, že on to celé považuje za vtip. „No, máš klikatou čáru srdce, což znamená, že jsi romantik,“ řekla. „Krátká čára hlavy znamená, že myslíš přímo a nechodíš kolem horké kaše. Cítím z tebe silnou modrou energii, která značí, že máš v krvi smysl pro hrdinství, ale také jsi předurčen k tomu, abys zakusil velkou bolest, nevím jistě, jakého druhu. Ale měl bys na ni být připraven, protože není daleko.“

	Xavier se snažil tvářit, jako že její radu bere vážně.

	„Děkuju vám,“ řekl. „Odhalila jste mě přesně. Teď ty, Beth.“

	„Ne, já radši ne,“ odmítla jsem.

	„Budoucnosti se nesmíme bát, musíme jí čelit,“ prohlásila Angela. Způsob, jakým to řekla, byl skoro vyzývavý.

	Váhavě jsem jí podala ruku. Ačkoliv měla hrubé a mozolnaté ruce, její dotyk nebyl nepříjemný. Ve chvíli, kdy roztáhla mou dlaň, lehce ztuhla.

	„Vidím bílou,“ řekla a zavřela oči jako v transu. „Cítím nepopsatelné štěstí.“ Otevřela oči. „Máš úžasnou auru. Ukaž, podívám se na čáry. Tady máme silnou nepřerušovanou čáru srdce, která svědčí o tom, že budeš milovat jenom jednou v životě… pak se podíváme – dobrý bože!“ Napřímila moje prsty a stlačila je zpátky, aby natáhla kůži.

	„Co je?“ zeptala jsem se vyplašeně.

	„Tvoje čára života,“ řekla ta žena, oči vyvalené zděšením. „Nikdy jsem nic takového neviděla.“

	„Co je s mou čárou života?“ zeptala jsem se netrpělivě.

	„Má drahá,“ ženin hlas se ztišil, že sotva šeptala. „Ty žádnou nemáš.“

	~~~

	Zpátky ke Xavierovu autu jsme šli mlčky.

	„To tedy bylo divné,“ řekl nakonec, když otevřel dveře a já jsem nastoupila.

	„To jistě,“ souhlasila jsem a snažila se o veselý tón. „Ale kdo věří na jasnovidce?“

	Xavier měl čerstvě řidičák a řídil svůj vánoční dárek – rekonstruovaný nebesky modrý kabriolet z roku 1956. Otočil klíčkem a rozjel se, pak naladil komerční rozhlasovou stanici. Příjemný hlas moderátora vítal posluchače u pořadu Jazz po setmění. Všimla jsem si, že to v Xavierově autě pěkně voní – kombinace kožených sedadel a svěží dřevité vůně, zřejmě jeho kolínské.

	Zatím jsem se jen párkrát svezla v našem džípu na hybridní pohon, takže jsem nebyla připravená na zvuk starého motoru, a přitiskla jsem se do sedadla. Xavier se na mě podíval s povytaženým obočím.

	„Jsi v pohodě?“

	„Je to auto bezpečné?“

	„Myslíš, že neumím řídit?“ usmál se.

	„Věřím ti,“ řekla jsem. „Ale v autech se nevyznám.“

	„Jestli máš strach o svou bezpečnost, měla bys udělat to, co já, a zapnout si pás.“

	„Co si mám zapnout?“

	Xavier zavrtěl nevěřícně hlavou.

	„Děláš mi starosti,“ zamumlal.

	„Budeš mít průšvih?“ zeptal se, když jsme zastavili před Byronem. Viděla jsem, že světlo na přední verandě svítí, takže si mého útěku museli všimnout.

	„Je mi to jedno,“ řekla jsem. „Bylo to bezva.“

	„Taky bych řekl.“ Měsíc mu krátce posvítil na křížek na krku.

	„Xaviere…“ začala jsem váhavě. „Můžu se tě na něco zeptat?“

	„Jasně.“

	„No, jen by mě zajímalo… proč jsi mě dneska pozval na rande? Víš, Molly mi říkala o… no… o…“

	„O Emily?“ Xavier vzdychl. „A co je s ní?“ Do hlasu se mu vloudila stopa vzdorovitosti. „Lidi s tím prostě nepřestanou, že jo? To je problém maloměsta – bez drbů to nejde.“

	Nedokázala jsem se mu podívat do očí. Cítila jsem, že jsem překročila jistou hranici, ale nemůžu se vrátit.

	„Říkala, že jsi nikdy nechtěl chodit s žádnou jinou holkou. Takže jsem prostě zvědavá… proč já?“

	„Emily nebyla jenom moje holka,“ řekl Xavier. „Byla moje nejlepší přítelkyně. Rozuměli jsme si tak, že je těžké to vysvětlit, a žádná ji nikdy nedokázala nahradit. Ale když jsem potkal tebe…“ Odmlčel se.

	„Jsem jako ona?“ zeptala jsem se.

	Xavier se zasmál. „Ne, vůbec nejsi jako ona. Ale když jsem s tebou, mám stejný pocit, jaký jsem míval s ní.“

	„Jaký je to pocit?“

	„Někdy poznáš člověka a všechno v tobě jako by zapadlo na své místo – je ti s ním příjemně, jako kdybys ho znala celý život, a nemusíš předstírat, že jsi taková nebo maková.“

	„Myslíš, že by to Emily vadilo?“ zeptala jsem se. „Že ke mně tohle cítíš?“

	Xavier se usmál. „Ať je Em, kde chce, chtěla by, abych byl šťastný.“ Věděla jsem přesně, kde je, ale říkala si, že v tuhle chvíli bude lepší se s Xavierem o tohle tajemství nedělit. Už tak bylo zlé, že jsem nevěděla, co je bezpečnostní pás, a že v dlani nemám čáru života. Myslela jsem si, že na jeden večer bylo překvapení až dost.

	Seděli jsme mlčky pár minut, žádný z nás tu atmosféru nechtěl prolomit.

	„Věříš v Boha?“ zeptala jsem se nakonec.

	„Jsi první člověk, který se mě na to ptá,“ řekl Xavier. „Většina lidí považuje náboženství jenom za nějaký módní postoj.“

	„Takže věříš?“

	„Věřím ve vyšší moc, v duchovní energii. Myslím, že život je příliš složitý, aby to byla jen náhoda, souhlasíš?“

	„Naprosto,“ odpověděla jsem.

	Té noci jsem vystupovala z Xavierova auta s jistotou, že svět, jak jsem ho znala, se neodvolatelně změnil. Když jsem stoupala po schodech k domovním dveřím, nemyslela jsem na kázání, které za nimi čekalo, ale na to, jak dlouho potrvá, než ho zase uvidím. Bylo tolik věcí, které jsem mu chtěla povědět.

	
{11} 

	Až po uši

	Vstupní dveře se otevřely, než jsem stihla zaklepat. Stála v nich Ivy s obočím ustaraně staženým. Gabriel seděl v obývacím pokoji s kamenným výrazem. Člověk by si ho spletl s postavou na obraze, tak byl nehybný. Normálně by to ve mně vyvolalo hrozné výčitky, ale ještě ve mně dozníval Xavierův melodický hlas, ještě jsem si pamatovala jeho silnou ruku na zádech, když mě vedl do Drahoušků, ještě jsem cítila svěží vůni jeho kolínské.

	Když jsem lezla dolů z balkonu, měla jsem hluboko v sobě zasuté vědomí, že Gabriel mou nepřítomnost vycítí téměř okamžitě. Také uhodne, kam jsem šla a s kým. Určitě ho taky napadlo, že mě půjde hledat, ale hned tu myšlenku zavrhl. Ani on, ani Ivy nechtěli k naší rodině takto veřejně přitahovat pozornost.

	„Neměli jste na mě čekat, nemohlo se mi nic stát,“ prohlásila jsem. Ta slova nechtěně vyzněla spíš jako bez obalu pronesená drzost než jako omluva. „Je mi líto, že jste měli starost,“ dodala jsem posléze.

	„Ne, není ti to líto, Bethany,“ řekl Gabriel tiše. Stále nezvedl hlavu ani se na mě nepodíval. „Není ti to líto, jinak bys to neudělala.“ Nesnesla jsem pohled na jeho obličej stažený bolestí.

	„Gabe, prosím,“ začala jsem, ale umlčel mě odmítavým zvednutím ruky.

	„Nesouhlasil jsem, když tě k nám vybrali do této mise, a tímhle se potvrdilo, že jsi naprosto nevyzpytatelná.“ Tvářil se, jako kdyby mu vyřčená slova zanechávala v ústech nepříjemnou pachuť. „Jsi mladá a nezkušená – tvoje aura je teplejší a lidštější než aura všech andělů, které znám, a přesto si tě vybrali. Tušil jsem, že s tebou budeme mít problémy, ale ostatní si mysleli, že to půjde. Teď ale vidím, že ses rozhodla – dala jsi přednost pomíjivému rozmaru před vlastní rodinou.“ Náhle vstal.

	„Můžeme si o tom alespoň promluvit?“ zeptala jsem se. Všechno to znělo velmi dramaticky a já jsem si byla jistá, že to tak nemusí být, jen když dokážu Gabriela přimět, aby to pochopil.

	„Teď ne. Je pozdě. To, co chceš říct, může počkat do rána.“ A s těmi slovy odešel.

	Ivy se na mě podívala, její oči byly široké a smutné. Hrozně jsem nechtěla, aby večer skončil tak nepříjemně, zvláště proto, že ještě před několika okamžiky jsem nemohla být šťastnější.

	„Štve mě, jak mi Gabriel pořád dokola prorokuje zatracení,“ řekla jsem.

	Ivy se zatvářila unaveně.

	„Ach, Bethany, tohle neříkej! To, co jsi dnes večer provedla, bylo špatné, i když ty to ještě nevidíš. Naše rady ti asi připadají nesmyslné, ale měla by ses nad tím vším aspoň zamyslet, než se ti to celé vymkne z rukou. Uvědomíš si, že je to jenom okouzlení. Tvoje city k tomu chlapci pominou.“

	Ivy a Gabriel mluvili v hádankách. Jak mohli čekat, že pochopím problém, když ho nedokázali ani pojmenovat? Věděla jsem, že moje rande s Xavierem je menší odchylka od stanoveného programu, ale co na tom bylo zlého? Jaký mělo smysl být na zemi a mít lidské zážitky, když jsme měli předstírat, že na nich nezáleží? Navzdory tomu, co moji sourozenci považovali za nejlepší, jsem nechtěla, aby moje city ke Xavierovi pominuly. Takhle podané to znělo, jako by byl nějaký virus nebo infekce, kterých se tělo nakonec nějak zbaví. Ale já jsem nikdy nezažila tak spalující touhu po něčí přítomnosti. V duchu mě napadl výraz, který jsem někde četla: Srdci neporučíš. Nemohla jsem si vzpomenout, odkud to je, ale ten, kdo to řekl, měl pravdu. Jestli je Xavier nemoc, nechci se uzdravit. Jestli moje náklonnost k němu uráží nebesa a může vyvolat boží trest, ať to tak je. Ať to přijde. Mně je to jedno.

	Ivy odešla do svého pokoje a já jsem zůstala sama s Fantomem, který zřejmě instinktivně věděl, co potřebuju. Přišel a strčil mi čumák mezi kolena, protože věděl, že si tak vynutí, abych se sklonila a pohladila ho. Alespoň jeden člen domácnosti ke mně necítil nenávist.

	Šla jsem nahoru, svlékla se a nechala oblečení na hromadě na podlaze. Nebyla jsem ospalá, spíš mě tížil pocit, že jsem zahnaná do kouta. Vlezla jsem do sprchy a pustila si horkou vodu, aby mi bubnováním do ramen uvolnila ztuhlé svaly. I když jsme slíbili, že to nikdy nebudeme dělat v domě, aby nás náhodou někdo nenachytal, částečně jsem rozepjala křídla, až se dotýkala skleněné sprchové zástěny Za ty hodiny a hodiny, co jsem je měla složená na zádech, byla úplně ztuhlá. Cítila jsem, jak těžknou nasáklou vodou. Zaklonila jsem hlavu a nechala si vodu stékat na obličej. Ivy mě požádala, abych přemýšlela o tom, co dělám, ale mně se tentokrát nechtělo myslet, chtěla jsem jenom být.

	Spěšně jsem se osušila a s ještě mokrými křídly vlezla do postele. Ubližovat bratrovi a sestře bylo to poslední, co jsem chtěla, ale srdce jako by mi zkamenělo pokaždé, když jsem pomyslela na to, že už bych se s Xavierem nikdy neměla setkat. Přála jsem si, aby byl teď tady v mém pokoji. Věděla jsem, co bych po něm chtěla. Požádala bych ho, aby mě vyvedl z mého vězení, a on by určitě nezaváhal. Ve své fantazii jsem si představovala, jak jsem přivázaná ke kolejím a obličej mého mučitele střídavě vypadá jako tvář mého bratra a sestry. Uvědomovala jsem si, že to přeháním, že ze situace dělám melodrama, ale nemohla jsem si poručit. Jak jsem měla vysvětlit své rodině, že Xavier je mnohem víc než kluk, do kterého jsem se zamilovala? Sice jsme se jen párkrát krátce setkali a měli jen jedno rande, ale to bylo nedůležité. Jak jsem je měla přimět pochopit, že je takové sblížení nepravděpodobné, i kdybych na zemi pobývala tisíc životů? Ale odkud jsem získala to přesvědčení? Moje nebeská moudrost mě přes to všechno neopouštěla, a tak jsem to věděla stejně jistě, jako jsem věděla, že moje dny na této zelené planetě jsou sečteny.

	Co jsem ovšem nevěděla, a neodvažovala jsem se na to zeptat, bylo, co se stane, až se síly království dozvědí o mém přestupku. Tušila jsem, že reakce nebude mírná. Ale bylo to tak moc, žádat o trochu soucitu a pochopení? Nezasluhovala jsem si je stejně jako každý člověk, který by byl bez rozmýšlení omilostněn? Přemítala jsem, co se asi stane. Upadnu v nemilost a odvolají mě? Cítila jsem, jak mi při té myšlence naskakuje husí kůže, ale vzpomínka na Xavierův obličej mi znovu rozproudila krev v těle.

	Druhý den ani po zbytek víkendu už se o té věci nemluvilo.

	V pondělí ráno Gabriel mlčky nachystal snídani jako obvykle. Mlčení pokračovalo, dokud jsme nedojeli do bran Bryce Hamiltonu, kde jsme se rozešli.

	Poprvé mi Molly a její kamarádky nabízely vítané rozptýlení. Sice jsem jejich řeči pouštěla jedním uchem tam a druhým ven, ale aspoň jsem u toho nemusela přemýšlet. Dnes se bavily pitváním nejnovějších trapasů svých neoblíbených učitelů. Podle holek vypadal profesor Phillips, jako kdyby měl vlasy ostříhané sekačkou na trávu, a profesorka Weaverová v podomácku ušitých kalhotách vytažených až pod prsa byla přejmenována na „Miss Pupek“. Většina holek považovala učitele za nepřátelský druh, který si nezasluhuje běžnou zdvořilost, ale i přes jejich smích jsem chápala, že v jejich poznámkách není skutečná zášť; prostě se jenom nudily.

	Brzy se konverzace stočila k důležitějším tématům.

	„Už se nemůžu dočkat, až půjdeme nakupovat!“ řekla Hayley. „Říkala jsem si, že bychom měly zajet vlakem do města a porozhlédnout se v buticích na Punch Lane. Molly, jedeš s námi?“

	„Na to se spolehni,“ odpověděla Molly. „A co ty, Beth?“

	„Já ani nevím, jestli na ples půjdu,“ řekla jsem.

	„Jak tě vůbec mohlo napadnout, že by sis to nechala ujít?“ Molly se zatvářila zděšeně, jako kdyby z neúčasti na té události století omlouvala jedině apokalypsa.

	„No, tak zaprvé, nemám s kým jít.“

	Sice jsem se Molly nesvěřila, ale několik kluků už na to téma zabrousilo; zkusili štěstí, když mě potkali samotnou někde o přestávce. Odrážela jsem je vyhýbavou odpovědí. Každému, kdo mě pozval, jsem řekla, že si nejsem jistá, jestli půjdu, což nebyla tak docela lež. Hrála jsem o čas a v duchu jsem doufala, že mě pozve Xavier.

	Dívka jménem Montana zvedla oči v sloup. „S tím si ty nedělej hlavu. Šaty jsou mnohem důležitější. Nějakého kluka nakonec vždycky najdeš. Takže v pátek večer po škole – sraz před nádražím?“

	Chtěla jsem říct něco o tom, že se musím podívat do diáře, když jsem pocítila, jak se mi kolem ramen ovinula silná paže. Holky ztuhly a jejich pohledy se upřely na místo nad mou hlavou.

	„Ahoj holky, nebude vám vadit, když si Beth na chviličku ukradnu, že ne?“ zeptal se Xavier.

	„No, zrovna jsme byly uprostřed důležité konverzace,“ namítla Molly. Podezíravě přimhouřila oči a vyčkávavě se na mě dívala.

	„Hned vám ji vrátím,“ ujistil ji Xavier.

	V jeho chování ke mně byla jistá samozřejmost, která jim neunikla. Sice se mi to líbilo, ale také mi bylo nepříjemné být najednou v centru pozornosti. Xavier mě odvedl k prázdnému stolu.

	„Co to děláš?“ zašeptala jsem.

	„Asi mám pocit, že tě musím pořád zachraňovat,“ odpověděl. „Nebo jsi snad chtěla strávit zbytek oběda řečičkami o umělém opálení a prodlužování řas?“

	„Jak o takových věcech vůbec víš?“

	„Sestry,“ zněla odpověď.

	Posadil se pohodlně ke stolu a nevšímal si postranních pohledů, které na nás teď v zaplněné jídelně mířily ze všech stran. Někteří se dívali závistivě, jiní prostě zvědavě. Xavier si ze všech lidí sedl právě se mnou, i když by ho s ochotou a hrdostí přijali u téměř každého stolu v místnosti.

	„Zdá se, že přitahujeme pozornost,“ řekla jsem a zavrtěla se.

	„Lidi rádi drbou, tomu nezabráníme.“

	„Proč nejsi s kamarády?“

	„Ty jsi zajímavější.“

	„Na mně není nic zajímavého,“ řekla jsem a do hlasu se mi vkrádala stopa paniky.

	„Nesouhlasím. I tvoje reakce, když jsem řekl, že jsi zajímavá, je zajímavá.“

	Vyrušili nás dva mladší kluci, kteří přistoupili k našemu stolu.

	„Ahoj, Xaviere.“ Vyšší z nich pozdravil s uctivým pokývnutím. „Plavecké závody byly skvělé. Vyhrál jsem čtyři z šesti rozplaveb.“

	„To jsi borec, Parkere,“ pochválil ho Xavier a snadno přešel do své role školního kapitána a rádce. „Věděl jsem, že to Westwoodu nandáme.“

	Chlapec zářil pýchou.

	„Myslíš, že zvládnu národní kolo?“ zeptal se dychtivě.

	„Nepřekvapilo by mě to – trenér byl moc spokojený. Hlavně nezapomeň přijít příští týden na trénink.“

	„Jasnačka, šéfe,“ řekl chlapec. „Tak ve středu!“

	Xavier přikývl a společně si přiťukli pěstmi. „Měj se, brácho.“

	Pochopila jsem, že Xavier umí jednat s lidmi; byl přátelský bez podbízivé familiárnosti. Když chlapec odešel, Xavier se na mě soustředěně podíval, jako kdyby to, co jsem měla říct, bylo vážně důležité. Byla jsem z toho celá nesvá a koutky rtů se mi stáčely do úsměvu. Najednou mi bylo horko a bylo mi jasné, že na mé tváři se za chvilku rozsvítí ruměnec.

	„Jak to děláš?“ zeptala jsem se, abych zakryla rozpaky.

	„Co jak dělám?“

	„Bavíš se s lidmi s takovou lehkostí.“

	Xavier pokrčil rameny. „Jsem na domácí půdě. Hele, skoro jsem zapomněl, přitáhl jsem tě sem, abych ti něco vrátil.“ Z kapsy saka vytáhl dlouhé, bílé, měňavé pero s růžovými skvrnkami. „Tohle jsem našel včera v autě, když jsem tě vezl domů.“

	Vytrhla jsem mu pero z ruky a zasunula ho mezi desky svého diáře. Neměla jsem ponětí, jak se mohlo ocitnout v Xavierově autě. V noci jsem měla křídla pevně složená.

	„Talisman pro štěstí?“ zeptal se Xavier a jeho tyrkysové oči se mi se zájmem dívaly do obličeje.

	„Něco takového,“ odpověděla jsem obezřetně.

	„Vypadáš rozzlobeně, stalo se něco?“

	Zavrtěla jsem rychle hlavou a podívala se jinam.

	„Víš, že mi můžeš důvěřovat.“

	„Já to vlastně ještě nevím.“

	„Zjistíš to, až spolu strávíme víc času,“ prohlásil. „Já vážně umím být věrný.“

	Neslyšela jsem ho. Honem jsem se rozhlížela po ostatních, jestli v davu nezahlédnu Gabrielův obličej. Jeho obavy už mi najednou nepřipadaly tak nepodložené.

	„Nezáříš zrovna nadšením,“ zasmál se Xavier. Jeho slova mě s trhnutím přivedla zpátky do přítomnosti.

	„Promiň,“ řekla jsem. „Mám dneska trochu starosti.“

	„Něco, s čím ti můžu pomoct?“

	„Myslím, že ne, ale díky za optání.“

	„Víš, vzájemné tajnosti jsou vztahům na překážku.“ Xavier si založil ruce na prsou a opřel se.

	„Kdo říkal něco o vztahu? Nemusíme se přece se vším svěřovat, nejsme žádní manželé.“

	„A ty bys mě chtěla za manžela?“ podivil se Xavier a já jsem viděla, jak se k nám pár obličejů zvědavě otočilo. „Myslel jsem, že začneme pomalu a uvidíme, kam to povede, ale když ty takhle!“

	Zvedla jsem oči v sloup. „Mlč, nebo tě plesknu.“

	„Ohó,“ poškleboval se. „Nejhorší hrozba. Ještě nikdy mě nikdo neplesknul.“

	„Chceš tím říct, že ti nemůžu ublížit?“

	„Naopak, myslím, že máš sílu napáchat velké škody.“

	Tázavě jsem se na něj zadívala a pak jsem zase zrudla, když mi došlo, jak to myslí.

	„Velká legrace,“ řekla jsem úsečně.

	Jeho paže ležící na stole se otřela o mou. Něco ve mně se pohnulo.

	~~~

	Nemohla jsem s tím nic dělat. Moje pouto ke Xavieru Woodsovi bylo okamžité a celou mě pohltilo. Můj starý život mi najednou připadal tak daleko. Už se mi nestýskalo po nebi tak, jak se stýskalo Gabrielovi a Ivy. Pro ně byl život na zemi každodenní připomínkou toho, že je jejich bytost omezena lidským tělem. Mně naopak připomínal, jak úžasné je být člověkem.

	Brzy jsem se naučila své city ke Xavierovi před bratrem a sestrou dovedně maskovat. Věděla jsem, že je před nimi neutajím, a oni, třebaže s nimi nesouhlasili, se zřejmě dohodli, že mi to nebudou dávat najevo. Za to jsem jim byla vděčná. Cítila jsem mezi námi trhlinu, která tam dřív nebyla. Náš vztah se zdál zranitelnější a večeře provázelo nepříjemné mlčení. Každý večer jsem usínala za zvuku šeptaného hovoru a věděla jsem, že předmětem jejich diskuse je moje neposlušnost. Rozhodla jsem se, že s tím narůstajícím odstupem mezi námi nebudu nic dělat, ačkoliv jsem věděla, že toho později možná budu litovat.

	Zatím jsem však měla plnou hlavu jiných věcí. Najednou jsem se těšila na ranní vstávání a z postele jsem vždycky vyskočila sama, Ivy už mě nemusela budit. Dala jsem si záležet na úpravě zevnějšku, zkoušela jsem různé věci s vlasy, dívala jsem se na sebe tak, jak mě asi vidí Xavier. V duchu jsem si přehrávala útržky rozhovorů, snažila se přijít na to, jaký dělám dojem. Někdy jsem měla radost z nějaké své chytré poznámky, jindy jsem se kárala, že jsem udělala nebo řekla něco neohrabaného. Bavila jsem se vymýšlením břitkých odpovědí a schovávala jsem si je pro budoucí použití.

	Teď jsem Molly a její skupince záviděla. To, co ony považovaly za zaručené, jsem já nikdy mít nemohla: budoucnost na této planetě. Ony dospějí a budou mít vlastní rodiny, práci a celý život vzpomínek, o které se budou dělit s partnerem, jehož si vyberou. Já jsem byla jenom turistka žijící ve vypůjčeném čase. Věděla jsem, že právě proto bych měla své city ke Xavierovi potlačit, a ne je dál rozvíjet. Ale jestli jsem se něco naučila o mladé lásce, pak to, že její síla nesouvisí s délkou trvání. U spolužáků byly tři měsíce norma, šest měsíců znamenalo významný mezník, a pokud vztah vydržel rok, byli ti dva víceméně zasnoubení. Nevěděla jsem, jak dlouho budu na zemi, ale ať to bude měsíc nebo rok, nehodlala jsem z té doby promarnit jediný den. Koneckonců, každá minuta strávená s Xavierem bude tvořit základ vzpomínek, které mi budou muset vystačit po celou věčnost.

	A takových vzpomínek bylo čím dál víc, protože brzy neuplynul den, abychom se s Xavierem aspoň na chvíli neviděli. Ve škole jsme se hledali pokaždé, kdykoli jsme měli chvíli volna. Někdy jsme se museli spokojit jenom s krátkým rozhovorem v šatně nebo jsme si spolu sedli u oběda. Když jsem nebyla ve třídě, pořád jsem byla v pohotovosti, dívala jsem se přes rameno, snažila se ho zahlédnout, jak vychází ze šaten, čekala na okamžik, kdy přijde na pódium při shromážděních, nebo jsem mhouřila oči, abych ho zahlédla mezi fotbalisty na hřišti. Molly sarkasticky nadhazovala, že si budu muset opatřit brýle.

	Každý den, kdy neměl odpolední trénink, mě Xavier doprovázel domů a trval na tom, že mi bude nosit tašku. Často jsme si cestu prodloužili zacházkou přes město a zastavili se u Drahoušků, kteří se stali „naším místem“.

	Někdy jsme propovídali celý den, jindy jsme seděli v příjemném mlčení. Stačilo mi jen se na něj dívat, toho jsem se nikdy nenabažila. Hltala jsem pohledem jeho neposlušné vlasy, oči barvy oceánu, způsob, jakým vytahoval obočí. Jeho obličej byl fascinující umělecké dílo. Svými dychtivými lidskými smysly jsem se ho učila rozeznat podle jeho typické vůně. Podle jeho svěží dřevité vůně jsem vždycky poznala, že je nablízku, ještě než jsem ho spatřila.

	Občas jsem se během těchto prosluněných odpolední kradmo rozhlížela kolem sebe a čekala nebeskou odplatu. Představovala jsem si, že mě tajně sledují oči, které sbírají důkazy o mém nevhodném chování. Ale nic se nestalo.

	Z velké části jsem vděčila Xavierovi za to, že jsem se z outsidera stala nedílnou součástí života na Bryce Hamiltonu. Ve vztahu s ním jsem zjistila, že se oblíbenost dá přenést na druhého. Stejně jako si lidé mohou nějakým vztahem v očích ostatních ublížit, mohou tak i získat uznání. Téměř přes noc mě vzali mezi sebe jen díky tomu, že jsem se zařadila k přátelům Xaviera Woodse. I Molly, která mě od něj původně odrazovala, se s tím zřejmě smířila. Když jsme byli s Xavierem spolu, lidé se za námi otáčeli, ale teď už spíš obdivně než překvapeně. Všimla jsem si rozdílu, i když jsem byla sama. Lidé na mě přátelsky mávali, když jsem kolem nich přešla na chodbě, povídali si se mnou ve třídě, než přišel učitel, nebo se mě ptali, jak mi dopadla poslední písemka.

	Náš kontakt byl ve škole omezený kvůli tomu, že jsme měli každý jiný rozvrh. Kdyby to tak nebylo, asi bych za ním běhala jako pejsek. Kromě hodin francouzštiny, které jsme měli společné, byly jeho silnou stránkou matematika a přírodní vědy, zatímco mě přitahovaly humanitní předměty.

	„Můj nejoblíbenější předmět je literatura,“ oznámila jsem mu jednoho dne v jídelně, jako kdyby to byl životně důležitý objev. Nesla jsem si knížku s literárními pojmy a náhodně jsem ji otevřela. „Vsadím se, že nevíš, co je to enjambement.“

	„Nevím, ale zní to bolestivě,“ řekl Xavier.

	„To je, když jeden řádek v básni přesahuje do druhého.“

	„Nebylo by to přehlednější, kdyby tam byla prostě tečka?“ Tohle se mi na Xavierovi líbilo: všechno viděl tak jednoduše. Zasmála jsem se.

	„Možná, ale asi by to nebylo tak zajímavé.“

	„To mi vážně řekni, co se ti na literatuře tak líbí?“ zeptal se s upřímným zájmem. „Já nesnáším, že tam na nic není správná nebo špatná odpověď. Ve všem je prostor pro interpretaci.“

	„No, mně se líbí, že si každý člověk může po svém vykládat nějaké slovo nebo větu,“ oponovala jsem. „Můžeš strávit hodiny diskutováním o významu básně, a stejně nedojdeš k žádnému závěru.“

	„A to tě neirituje? Nechceš znát odpověď?“

	„Někdy je lepší přestat se snažit všechno pochopit. Život není nalinkovaný, vždycky jsou tu neprobádané oblasti.“

	„Můj život je pěkně nalinkovaný,“ prohlásil Xavier. „Tvůj ne?“

	„Ne,“ odpověděla jsem s povzdechem a myslela na pokračující konflikt se sourozenci. „Můj svět je neuspořádaný a matoucí. Někdy je to únavné.“

	„Tak to bych ten tvůj svět měl asi změnit,“ odpověděl Xavier.

	Chvíli jsme se na sebe mlčky dívali a mně připadalo, jako kdyby jeho blankytně modré oči mohly vidět přímo do mé hlavy a vytáhnout odtud mé myšlenky a nejvnitřnější pocity.

	„Víš, studenty literatury vždycky poznáš,“ pokračoval vesele.

	„Vážně? Jak to?“

	„Na hlavě nosí baret a ve tváři mají výraz, který říká: Vím něco víc než ty.“

	„To není fér!“ namítla jsem. „Já taková nejsem.“

	„Ne, na to jsi moc upřímná. Nikdy se neměň a za žádnou cenu si nekupuj baret.“

	„Vynasnažím se,“ zasmála jsem se.

	Ozvalo se zvonění, které signalizovalo začátek další hodiny.

	„Co máš teď?“ zeptal se Xavier.

	Místo odpovědi jsem mu před nosem vesele zamávala slovníčkem literárních pojmů.

	Na literaturu s profesorkou Castleovou jsem se vždycky těšila. Byli jsme různorodá skupina, i když nás tam bylo jenom dvanáct. Dvě zachmuřené gotičky s očima obtaženýma černou linkou a tvářemi s takovou vrstvou bílého pudru, že vypadaly, jako by nikdy neviděly slunce. Pak skupinka přičinlivých studentek s mašlemi ve vlasech a kompletně vybaveným penálem, které byly posedlé známkami a většinu času si horlivě dělaly poznámky, takže se nemohly účastnit třídních diskusí. Kluky jsme měli jenom dva: jeden byl chytrý, ale nafoukaný, jmenoval se Ben Carter a liboval si v alternativních účesech a hádkách a druhý byl podsaditý fotbalista jménem Tyler Jensen, který pokaždé přišel pozdě a všechny hodiny proseděl s ohromeným výrazem a mlčel jako hrob. Proč tam chodil, bylo pro všechny záhadou.

	Skupinka byla malá, a tak nás přeložili do mrňavé učebny ve staré části školy, která přiléhala k administrativnímu bloku. Protože se místnost nevyužívala k jinému účelu, směli jsme přestavět nábytek a vylepit plakáty. Na mém oblíbeném byl Shakespeare, romanticky ztvárněný jako pirát s náušnicí. Jedinou výhodou té místnosti bylo, že z ní byl výhled na trávníky před školou a ulici lemovanou palmami. Na rozdíl od ostatních předmětů se atmosféra v hodinách literatury nikdy nedala popsat jako nudná. Tady byl vzduch nabitý myšlenkami, které všechny chtěly být slyšeny.

	Seděla jsem vedle Bena a sledovala, jak v notebooku vyhledává své oblíbené hudební skupiny, v kteréžto aktivitě pokračoval, i když hodina už začala. Přišla slečna Castleová a nesla si hrnek kávy a náruč papírů k rozdání. Byla to vysoká, štíhlá žena krátce po čtyřicítce se záplavou tmavých kudrnatých vlasů a zasněnýma očima. Vždycky nosila brýle s tlustými obroučkami na tenké červené šňůrce kolem krku a blůzy v pastelových barvách. Podle způsobu chůze i řeči by se spíš hodila do nějakého románu Jane Austenové, kde ženy jezdily v kočárech a duchaplné odpovědi létaly obývacím pokojem jako jiskry. Vášnivě milovala jazyk, a ať jsme studovali jakýkoli text, pokaždé se zapáleně ztotožnila s hrdinkou. Její vyučování bylo velmi živé; občas někdo vstoupil, aby zjistil, co se to ve třídě děje, a spatřil profesorku Castleovou, jak bouchá rukou do katedry a pálí otázky nebo divoce gestikuluje ve snaze podpořit nějakou svou myšlenku. Ani by mě nepřekvapilo, kdybych jednoho dne vešla do třídy a našla ji tam, jak stojí na stole nebo se houpe na lustru.

	Zahájili jsme čtvrtletí četbou Romea a Julie společně se Shakespearovými milostnými sonety. Nyní jsme dostali za úkol napsat vlastní milostnou báseň, kterou jsme měli zarecitovat před třídou. Šprtky, které se nikdy předtím nemusely spoléhat na vlastní představivost, zachvátila panika. Něco takového si totiž nemohly vyhledat na internetu.

	„My nevíme, o čem psát!“ bědovaly. „To je moc těžké.“

	„Tak o tom chvilku přemýšlejte,“ nabádala je slečna Castleová zasněným hlasem.

	„Nám se nic zajímavého neděje.“

	„Nemusí to být osobní,“ přemlouvala je profesorka. „Může to být naprostý výmysl vaší představivosti.“

	Dívky zůstávaly bez nápadu.

	„Můžete nám uvést příklad?“ naléhaly.

	„Příklady jsme hledali celé čtvrtletí,“ prohlásila slečna Castleová odmítavě. Pak ji napadlo, kudy do toho. „Zamyslete se nad vlastnostmi, které vám u chlapce připadají přitažlivé.“

	„No, já myslím, že velmi důležitá je inteligence,“ vytasila se s názorem dívka jménem Bianca.

	„Samozřejmě by se měl umět postarat o rodinu,“ ozvala se její kamarádka Hannah.

	Profesorka Castleová byla v rozpacích. Povinnosti nějak to okomentovat ji zbavil příspěvek do diskuse z jiné části třídy.

	„Lidé jsou zajímaví, jedině když jsou temní a rozervaní,“ tvrdila Alicia, jedna z gotiček.

	„Holky by neměly tolik mluvit,“ zamumlal Tyler zezadu. Byla to první věc, kterou jsme od něj slyšeli za celé čtvrtletí, a profesorka Castleová laskavě přeslechla ten hanlivý tón.

	„Děkuji, Tylere,“ řekla se stopou sarkasmu. „Právě jste dokázal, že hledání partnera je velice individuální záležitost. Někdo říká, že si nemůžeme vybrat, do koho se zamilujeme; láska si vybírá nás. Někdy se lidé zamilují do naprostého opaku toho, co hledají. Nějaké další myšlenky?“

	Ben Carter, který celou dobu obracel oči v sloup a tvářil se mučednicky, položil hlavu do dlaní.

	„Velké milostné příběhy musí být tragické,“ řekla jsem najednou.

	„Pokračujte,“ povzbuzovala mě slečna Castleová.

	„No, vezměte si například Romea a Julii: právě to, že jsou rozděleni, jejich lásku posiluje.“

	„To je toho – oba nakonec umřou,“ odfrkl pohrdavě Ben.

	„Kdyby zůstali naživu, skončilo by to rozvodem,“ oznámila Bianca. „Všiml si ještě někdo, že Romeovi zabralo přehození výhybky z Rosaliny na Julii celých pět vteřin?“

	„Protože jakmile spatřil Julii, okamžitě poznal, že ona je ta jediná,“ řekla jsem.

	„Ale prosím tě,“ opáčila Bianca. „Že někoho miluješ, nepoznáš po dvou minutách. Jenom se jí chtěl dostat pod sukni. Romeo je stejný jako každý nadržený teenager.“

	„Nic o ní nevěděl,“ řekl Ben. „Všechna jeho chvála se týká tělesných atributů: Julie je slunce, atakdále, atakdále. Prostě si myslí, že je to kočka.“

	„Podle mě, když ji potkal, tak pro něj všechny ostatní přestaly existovat,“ řekla jsem. „Okamžitě věděl, že ona bude celý jeho svět.“

	„Panebože,“ zasténal Ben.

	Profesorka Castleová mi věnovala významný úsměv. Jako beznadějná romantička musela stát na Romeově straně. Na rozdíl od většiny učitelů na Bryce Hamiltonu, kteří soutěžili, kdo bude po zvonění dřív na parkovišti, ona nebyla netečná ani přepracovaná. Byla snílek. Tušila jsem, že kdybych jí řekla, že jsem nebeská bytost, kterou vyslali na misi k záchraně světa, ani by okem nemrkla.
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	Spásná milost

	Boha jsem nikdy neviděla. Cítila jsem Jeho přítomnost a slyšela Jeho hlas, ale nikdy jsem se s Ním nesetkala tváří v tvář. Jeho hlas nebyl takový, jak si ho představovali lidé, hřmící a dunivý, jak je to běžné ve výpravných hollywoodských filmech. Byl spíš tichý jako šepot a pronikal našimi myšlenkami jemně jako větřík vysokými stébly. Ivy Ho viděla. Slyšení u Otcova dvora bylo vyhrazeno pouze serafínům. Gabriel měl jako archanděl nejvyšší úroveň kontaktu s lidmi. Viděl všechna velká utrpení, jaká se ukazují ve zprávách: válkou zničené vesnice, přírodní katastrofy, ekonomické krize. Nebeský Otec ho vedl a on s ostatními svými druhy pracoval na tom, aby navedl zemi správným směrem. Ačkoliv Ivy s naším Stvořitelem směla přímo komunikovat, nikdy o tom nehovořila. S Gabrielem jsme se mnohokrát pokoušeli vytáhnout z ní nějaké informace, ale marně. Takže nakonec kupodivu vypadal Bůh v mých představách podobně jako ten na Michelangelových freskách: moudrý stařec s bradkou, který sedí na nebeském trůnu. Můj obraz nejspíš neodpovídal realitě, ale o jedné věci se nedalo diskutovat. Ať náš nebeský Otec vypadal, jak chtěl, byl naprostým ztělesněním lásky.

	Třebaže jsem si velmi vychutnávala každý den strávený na zemi, po jedné věci z nebe se mi občas stýskalo: jak tam bylo všechno jasné. Nebyl tam žádný konflikt, žádná neshoda, až na to jedno dávné povstání, které vedlo k prvnímu a jedinému vyhnání z nebe. Ačkoliv to navždy změnilo osud lidstva, mluvilo se o tom zřídkakdy.

	V nebi jsem si byla matně vědoma existence temnějšího světa, ale byl od nás daleko a my jsme většinou měli příliš mnoho na práci, abychom o něm přemýšleli. Každý anděl měl přidělenou svou roli a zodpovědnost – někteří z nás vítali nové duše v nebeském království a pomáhali jim s přechodem, někteří se zjevovali u smrtelné postele, aby nabízeli útěchu odcházejícím duším, a jiní byli přiděleni lidem jako andělé strážní. Já jsem v nebeském království dohlížela na duše dětí, které do něj vstupovaly. Měla jsem za úkol je utěšit, povědět jim, že když přestanou pochybovat, za čas se opět shledají s rodiči. Byla jsem taková nebeská uvaděčka předškoláčků.

	Byla jsem ráda, že nejsem strážný anděl, protože ti byli obvykle přepracovaní. Jejich úkolem bylo poslouchat modlitby svých svěřenců a vést je po správné cestě. To mohlo být opravdu hektické – jednou jsem viděla strážného anděla, jak spěchá na pomoc nemocnému dítěti, ženě, která procházela divokým rozvodem, muži, jehož zrovna propustili z práce, a oběti dopravní nehody, a všem ve stejný okamžik. Práce bylo moc a nás nikdy nebylo dost, abychom to všechno stihli.

	~~~

	Seděli jsme s Xavierem ve stínu javoru na dvoře a obědvali. Vnímala jsem blízkost jeho ruky, která spočívala jen pár centimetrů od mojí. Byla štíhlá, ale mužná. Na ukazováčku nosil jednoduchý stříbrný kroužek. Pozorovala jsem ho s takovým zaujetím, že jsem si skoro nevšimla, když na mě promluvil.

	„Můžu tě poprosit o laskavost?“

	„Co? Jo, jasně. Co potřebuješ?“

	„Mohla bys mi zkontrolovat tuhle řeč, kterou jsem napsal? Dělal jsem to dvakrát, ale určitě mi něco uniklo.“

	„Jistě. Na co to je?“

	„Na setkání zástupců škol příští týden,“ řekl ledabyle, jako kdyby se něčeho takového účastnil každý den. „Nemusíš to dělat hned. Můžeš si to vzít domů, jestli chceš.“

	„Ne, to nevadí.“

	Lichotilo mi, že si mého názoru tak cení, když mě o tohle požádal. Rozložila jsem si stránky na trávu a začetla se do nich. Xavierova řeč byla výmluvná, ale dopustil se několika drobnějších gramatických chyb, které jsem snadno odhalila.

	„Jsi dobrá korektorka,“ pochválil mě. „Díky.“

	„Nemáš zač.“

	„Vážně, máš to u mě. Řekni mi, kdybych pro tebe mohl něco udělat.“

	„Nic mi nedlužíš,“ řekla jsem.

	„Ale ano, dlužím. Mimochodem, kdy máš narozeniny?“

	Tahle otázka mě zaskočila.

	„Nemám ráda dárky,“ řekla jsem rychle pro případ, že by měl nějaký nápad.

	„Kdo mluvil o dárcích? Jenom se ptám na datum tvého narození.“

	„Třicátého února,“ plácla jsem první datum, které mě napadlo.

	Xavier zvedl obočí.

	„Víš to jistě?“

	Zpanikařila jsem. Co jsem řekla špatně? Prošla jsem si v duchu měsíce a uvědomila si svou chybu. Jejda – únor má jen osmadvacet dnů!

	„Teda třicátého dubna,“ opravila jsem se a plaše se usmála.

	Xavier se zasmál. „Jsi první člověk na světě, který zapomněl, kdy má narozeniny.“

	I když jsem ze sebe udělala blázna, moje hovory s Xavierem byly vždycky zajímavé.

	Dokázal vykládat o těch nejobyčejnějších věcech, a přitom to znělo tak poutavě. Milovala jsem zvuk jeho hlasu a byla bych mu šťastně naslouchala, i kdyby četl jména z telefonního seznamu. Říkala jsem si, jestli je to příznak toho, že jsem se zamilovala.

	Jak si Xavier škrábal poznámky na okraje své řeči, zakousla jsem se do italského chleba s grilovanou zeleninou a zašklebila se, protože na moje chuťové pohárky zaútočila nezvykle hořká chuť. Gabriel nás už seznámil s většinou potravin, ale existovala ještě spousta věcí, které jsem musela teprve vyzkoušet. Opatrně jsem zvedla vrchní díl sendviče a pohlédla na hmotu, která byla natřená pod zeleninou.

	„Co je to?“ zeptala jsem se Xaviera.

	„Myslím, že se tomu říká lilek,“ odpověděl. „V nóbl restauracích to občas najdeš pod názvem baklažán.“

	„Ne, to druhé.“ Ukázala jsem na vrstvu drolivé zelené pasty.

	„Nevím, podej mi to.“ Sledovala jsem, jak zkusmo ukousl a zamyšleně žvýkal. „Pesto,“ oznámil.

	„Proč musí být všechno tak složité,“ řekla jsem podrážděně, „včetně sendvičů.“

	„Máš pravdu,“ uvažoval Xavier. „S pestem je život mnohem komplikovanější.“ Zasmál se, znovu si ukousl a mně přistrčil svůj salátový závitek.

	„Nebuď blázen,“ řekla jsem. „Nech si svůj oběd, já se s tím pestem popasuju.“

	Ale odmítl mi sendvič vrátit, i když jsem ho přemlouvala. Vzdala jsem to, snědla jeho oběd a vychutnávala si tu vzájemnost mezi námi.

	„Nemusíš si to vyčítat,“ řekl. „Já jsem kluk, sním všechno.“

	~~~

	Po obědě jsme cestou do třídy na chodbě narazili na nějaký rozruch. Všichni vzrušeně hovořili o jakési nehodě. Nikdo si nebyl jistý, komu se stala, ale studenti hromadně odcházeli k hlavnímu vchodu, kde se shromáždil dav kolem něčeho nebo někoho, na koho nebylo vidět. Vycítila jsem lidskou bolest a v duchu se mě začínala zmocňovat panika.

	Šla jsem za Xavierem davem, který se instinktivně rozestupoval, aby nechal projít školního kapitána. Jakmile jsem byla venku, spatřila jsem na chodníku rozsypané sklo a sledovala jsem stopu až k autu, které mělo proraženou kapotu a z motoru mu stoupal kouř. Došlo k čelní srážce mezi dvěma studenty nejvyššího ročníku. První řidič stál vedle svého auta, vypadal omámeně a dezorientovaně. Bohudíky se zdálo, že utrpěl jenom menší škrábance. Přejela jsem pohledem z jeho zničeného volkswagenu a zadívala se na auto, s kterým se srazil. Zděšeně jsem si všimla, že jeho řidička je ještě uvnitř, zhroucená na sedadle, hlava jí visela na volantu. I z místa, kde jsem stála, jsem viděla, že je vážně zraněná.

	Lidé v davu sledovali celý výjev s otevřenými ústy, nikdo nevěděl, co dělat. Jenom Xavier dokázal zachovat chladnou hlavu. Odběhl zavolat pomoc a upozornit učitele.

	Taky jsem přesně nevěděla, co bych měla dělat, a tak jsem jednala, jak mi velel instinkt. Přistoupila jsem k autu a rozkašlala se, jak se mi kouř dostal do nosu. Dveře řidiče byly nárazem rozbité a visely jen na pantech. Nevšímala jsem si horkého kovu, který se mi zarýval do dlaní, dveře jsem uvolnila a ztuhla, když jsem dívku spatřila zblízka. Z řezné rány na čele se jí řinula krev, ústa měla otevřená, ale oči zavřené a tělo bezvládné.

	I v nebi se mi vždycky dělalo slabo, když jsem sledovala, jak se na zemi odehrávají scény, při kterých se prolévá krev, ale dnes jsem na to stěží pomyslela. Ovinula jsem paže kolem dívčiných ramen a co nejopatrněji jsem ji začala vytahovat z vraku. Byla těžší než já, takže jsem byla vděčná, když mi přispěchali na pomoc dva dobře stavění kluci, ještě ve cvičebním úboru. Položili jsme dívku na dláždění v bezpečné vzdálenosti od kouřícího auta.

	Uvědomila jsem si, že víc mi chlapci pomoct nemohou. Oba se dívali nervózně přes rameno a čekali, až přijde pomoc. Ale na čekání nebyl čas.

	„Držte je zpátky,“ poručila jsem jim a obrátila svou pozornost k dívce. Klekla jsem si k ní a položila jí dva prsty na krk, jak mi to jednou ukazoval Gabriel. Nemohla jsem najít pulz. Jestli vůbec dýchala, nebylo to vidět. V duchu jsem volala Gabriela, aby mi přišel na pomoc. Nepřipadalo v úvahu, že bych tohle dokázala zvládnout sama. Už teď jsem bitvu prohrávala. Teplá krev vytékající z rány na čele začala slepovat dívčiny vlasy. Pod očima měla fialové kruhy a byla smrtelně bledá. Tušila jsem vnitřní zranění, ale nedokázala jsem přesně určit, kde jsou.

	„Vydrž,“ zašeptala jsem jí do ucha. „Pomoc už je na cestě.“

	Vzala jsem její hlavu do klína, lepivá krev mi třísnila ruce, a soustředila se na to, abych jí do těla vyslala svou uzdravující energii. Věděla jsem, že mi na pomoc zbývají jenom minuty. Dívčino tělo už boj skoro vzdalo a já jsem cítila, jak se její duše chystá odpojit. Brzy se bude dívat na své nehybné tělo zvnějšku.

	Soustředila jsem se tak silně, až jsem měla pocit, že taky možná ztratím vědomí. Potlačovala jsem mdloby a koncentrovala se o to silněji. Představovala jsem si, jak z hluboké studny v mém nitru vyvěrá zdroj síly, proudí v žilách s mou krví, nabíjí mi konečky prstů a vtéká do těla ležícího na zemi. Protože jsem cítila, jak mě opouští síla, doufala jsem, že možná, ale opravdu jenom možná, ta dívka přežije.

	Gabriela jsem uslyšela ještě dřív, než jsem ho spatřila, nařizoval lidem, aby ho pustili. V přítomnosti autority si studenti hromadně vydechli úlevou. Byli zbaveni další odpovědnosti. Ať se od teď stane cokoliv, už to nebude v jejich rukách.

	Zatímco Xavier šel na pomoc druhému řidiči, Gabriel si klekl vedle mě a použil svou sílu, aby uzavřel dívčiny rány. Pracoval mlčky a rychle, pohmatem hledal zlomená žebra, proraženou plíci, zkroucené zápěstí, které se zlomilo jako větvička. V okamžiku, kdy dorazila záchranka, byl dívčin dech zase normální, ačkoliv ještě nenabyla vědomí. Všimla jsem si, že Gabriel nechal menší rány nezhojené, asi aby to nepůsobilo podezřele.

	Jak záchranáři zvedali dívku na nosítka, seběhla se k nám skupinka jejích hysterických kamarádek.

	„Grace!“ křičela jedna. „Panebože, co jí je?“

	„Gracie! Co se stalo? Slyšíš nás?“

	„Je v bezvědomí,“ řekl Gabriel, „ale bude v pořádku.“

	Holky stále vzlykaly a objímaly se, ale viděla jsem, že je Gabriel uklidnil.

	Gabriel nařídil studentům, aby se vrátili zpátky do tříd, pak mě vzal za paži a vedl mě k přednímu schodišti, kde na nás čekala Ivy. Xavier, který nešel s ostatními dovnitř, přiběhl, když spatřil mou tvář.

	„Beth, jsi v pořádku?“ Vlasy měl větrem rozcuchané a pulzující žíla na krku prozrazovala jeho napětí.

	Chtěla jsem odpovědět, ale zalapala jsem po dechu a svět se kolem mě začal točit. Cítila jsem, že Gabriel chce, abychom byli sami.

	„Radši běž do třídy,“ řekl Xavierovi učitelským hlasem.

	„Počkám na Beth,“ odpověděl Xavier. Jeho pohled přejel přes moje rozcuchané vlasy, krví potřísněné rukávy mé košile a prsty, kterými jsem svírala Gabrielovu paži.

	„Potřebuje si chviličku odpočinout,“ řekl Gabriel chladněji. „Můžeš se přesvědčit později.“

	Xavier se nehnul z místa.

	„Neodejdu, dokud mi to neřekne Beth.“

	Napadlo mě, jak se asi Gabriel tváří, ale když jsem otočila hlavu, abych se podívala, schody, na kterých jsem stála, jako by se pode mnou začaly propadat. Nebo se mi jen podlamovala kolena? Před očima mi naskákaly černé skvrny a musela jsem se o Gabriela ztěžka opřít.

	Poslední věc, kterou si pamatuji, bylo, že jsem řekla Xavierovo jméno a viděla jsem, jak ke mně postoupil, a pak jsem mlčky omdlela Gabrielovi v náručí.

	Probudila jsem se ve známém prostředí svého pokoje. Ležela jsem na posteli stulená pod sešívanou přikrývkou a vnímala, že balkonové dveře jsou nedovřené, protože jsem cítila větřík, který vnášel dovnitř slanou vůni oceánu. Zvedla jsem hlavu a zadívala se na uklidňující detaily, jako byl olupující se nátěr okenního parapetu a dolíčky na prknech v podlaze, změkčené jantarovou září soumraku. Můj polštář byl měkký a voněl levandulí. Zabořila jsem do něj obličej a nechtěla se pohnout. Pak jsem viděla čas na budíku – sedm večer! Spala jsem několik hodin. Nohy i ruce jsem měla jako z olova. Na chviličku jsem zpanikařila, protože nohama jsem nemohla pohnout, ale pak jsem si uvědomila, že mi na nich leží Fantom.

	Když viděl, že jsem vzhůru, zívnul a protáhl se. Pohladila jsem ho po hedvábné hlavě a on se na mě podíval svýma truchlivýma, bezbarvýma očima.

	„No tak,“ zašeptala jsem. „Ještě není čas na spaní.“

	Musela jsem se posadit příliš náhle, protože mě jako lavina zavalila vlna únavy, že jsem málem zase padla zpátky. Přehodila jsem nohy přes pelest a snažila se vyburcovat síly potřebné k tomu, abych vstala. Nebylo to snadné, ale podařilo se mi navléknout si župan a klopýtavě jsem sešla dolů, kde tiše znělo Schubertovo Ave Maria. Svezla jsem se na nejbližší židli. Gabriel a Ivy museli být v kuchyni – místnost plnila vůně česneku a zázvoru. Nechali vaření a přišli mě pozdravit. Ivy si utírala ruce do utěrky a oba se usmívali. To mě překvapilo, protože mi připadalo, že už dlouho k sobě chováme jen zdvořilé ohledy.

	„Jak se cítíš?“ Ivyiny chladné, štíhlé prsty mě pohladily po hlavě.

	„Jako kdyby mě přejel autobus,“ odpověděla jsem upřímně. „Vážně nechápu, co se stalo. Bylo mi dobře.“

	„Přece víš, proč jsi omdlela, Bethany,“ řekl Gabriel.

	Netečně jsem se na něj podívala. „Jedla jsem pořádně a dodržovala všechny tvoje rady.“

	„S tím to nemá nic společného,“ řekl bratr. „Je to kvůli tomu, že jsi té dívce zachránila život.“

	„Taková věc tě vážně vyčerpá,“ dodala Ivy.

	Skoro jsem se rozesmála nahlas. „Ale Gabe, to jsi byl ty, kdo jí zachránil život,“ řekla jsem.

	Ivy se podívala na bratra, jako by mu chtěla říct, ať mi to vysvětlí sám, a diskrétně odešla prostírat stůl k večeři.

	„Já jsem uzdravil jenom její tělesné rány,“ vysvětloval Gabriel. Nechápavě jsem se na něj podívala a říkala si, jestli tohle má být podle něj vtip.

	„Jak to myslíš, jenom? To přece znamená někoho zachránit. Když člověka střelí a ty mu vyndáš kulku a zahojíš ránu, tak jsi ho zachránil.“

	„Ne, Bethany, ta dívka měla zemřít. Kdybys jí nedala svou životní sílu, nemohl bych pro ni udělat nic, abych ji zachránil. Zacelit rány nestačí – jakmile člověk dosáhl určitého bodu, už ho zpátky nepřivoláš. Ty jsi k ní promluvila; to tvůj hlas ji zavolal zpátky a tvoje síla držela její duši, aby neopustila tělo.“ Nemohla jsem uvěřit, co mi to povídá. Já že jsem zachránila lidský život? Ani jsem netušila, že mám moc to udělat. Myslela jsem si, že moje síly na zemi budou stačit leda tak na rozehnání špatné nálady nebo na pomoc při hledání ztracených věcí. Jak bylo možné, že jsem v sobě našla schopnost zachránit dívku na pokraji smrti? Moc nad mořem, nad nebem, nad lidským životem, to byl Gabrielův dar. Nikdy mě nenapadlo, že by moje síly mohly být větší, než jsem tušila.

	Ivy se na mě přes místnost podívala a oči jí zářily chválou. „Gratuluju,“ řekla. „Tohle je pro tebe velký krok.“

	„Ale jak to, že je mi teď tak zle?“ zeptala jsem se, jak jsem si zase uvědomila, že mě všechno bolí.

	„Snaha přivést někoho zpět k životu může být velmi vyčerpávající,“ vysvětlovala Ivy, „zvláště zpočátku. Vyvolá v tvém lidském těle šok. Nebude to tak pořád, časem si na to zvykneš a dokážeš se rychleji zotavit.“

	„Myslíš, že to budu schopná udělat znovu?“ zeptala jsem se. „Nebyla to šťastná náhoda?“

	„Jestli jsi to dokázala jednou, dokážeš to zase,“ ujistil mě Gabriel. „Tuhle schopnost mají všichni andělé, ale rozvíjí se praxí.“

	I přes své vyčerpání jsem byla najednou plná radosti a s chutí jsem snědla večeři. Poté Gabriel a Ivy odmítli mou pomoc s úklidem. Místo toho mě Ivy dovedla na terasu a posadila mě do houpací sítě.

	„Měla jsi velice náročný den,“ řekla.

	„Ale štve mě, že vám nepomáhám.“

	„Můžeš mi pomoct za chvíli. Musím uplést spoustu čepic a šátků do dobročinného bazárku.“ Ivy si vždycky našla čas hledat cestu k lidem přes drobné pozemské úkoly. „Někdy se malé věci počítají nejvíc,“ tvrdila.

	„Víš, ale princip bazaru je, že daruješ své staré oblečení, ne že vyrábíš nové,“ dělala jsem si z ní legraci.

	„Na to, abychom měli staré věci, tu ještě nejsme dost dlouho,“ namítla Ivy. „A já jim musím něco dát, cítila bych se hrozně, kdybych to neudělala. Navíc to mám uháčkované za chviličku.“

	Seděla jsem v houpací síti s mohérovým přehozem kolem ramen a snažila se zpracovat události toho odpoledne. Na jednu stranu jsem cítila, že chápu smysl naší mise lépe než předtím, ale zároveň jsem nikdy nebyla zmatenější. Dnešek byl dokonalým příkladem toho, co bych měla dělat – ochraňovat posvátnost života. A já jsem se místo toho zbláznila do kluka, který o mně vlastně vůbec nic nevěděl. Chudák Xavier, pomyslela jsem si. Nikdy mi nedokáže porozumět, i kdyby se snažil sebevíc. Nebyla to jeho chyba. Mohl vědět jenom tolik, kolik jsem mu dovolila. Tolik jsem se starala, abych se neprozradila, že jsem ani nepomyslela na to, že se stejně dříve nebo později všechno vyjeví. Xavier byl svázán s lidským životem a existencí, jejichž součástí jsem nikdy nemohla být. Uspokojení, které jsem cítila ze svého úspěchu, pohaslo a já jsem si připadala podivně otupělá.
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	Prolomení pečeti

	Nedělní mše byla jediná doba, kdy jsem se mohla cítit skutečně napojená na svůj domov. Klečení v lavici a naslouchání tónům Agnus Dei mě přivádělo zpátky k mému bývalému já. V kostele byla bezstarostná poklidná atmosféra, která se nedala najít nikde jinde. Byl tam chlad a klid jako na dně oceánu a já jsem vždycky cítila, že jakmile projdu dveřmi, jsem na bezpečném místě. My s Ivy jsme o nedělích ministrovaly a Gabriel pomáhal otci Melovi podávat svaté přijímání. Po mši svaté jsme se s ním vždycky chvilku zdrželi na kus řeči.

	„Církevní obec se nám rozrůstá,“ poznamenal jednoho dne. „Každý týden tu vídám nové tváře.“

	„Možná si lidé začínají uvědomovat, co je v životě důležité,“ řekla Ivy.

	„Nebo se možná řídí vaším příkladem,“ usmál se otec Mel.

	„Církev nepotřebuje advokáty,“ prohlásil Gabriel. „Měla by hovořit sama za sebe.“

	„Není důležité, co sem lidi přivádí,“ řekl otec Mel. „Důležité je, co zde najdou.“

	„My můžeme udělat jen to, že jim ukážeme správný směr,“ souhlasila Ivy.

	„Opravdu je nemůžeme nutit, aby věřili,“ řekl otec Mel. „Ale můžeme jim předvést velkou sílu víry.“

	„A můžeme se za ně modlit,“ dodala jsem já.

	„Samozřejmě,“ mrknul na mě otec Mel. „A něco mi říká, že Pán slyší, když voláte.“

	„Nenaslouchá nám o nic víc než ostatním,“ namítl Gabriel. Viděla jsem, že má starost, abychom moc neprozradili. Ačkoliv jsme se otci Melovi nikdy ani slůvkem nezmínili, odkud pocházíme, bylo mezi námi jisté mlčenlivé porozumění. Je to přirozené, myslela jsem si. Byl to kněz – celý svůj život se snažil komunikovat se silami shůry. „Můžeme jenom doufat, že požehná tomuto městu,“ dodal Gabriel.

	Otec Mel po nás přejel modrýma očima. „Myslím, že už se stalo.“

	Další den měl Xavier závody, takže jsem dopolední přestávku strávila s Molly a Taylou a poslouchala, jak vzrušeně diskutují o nějakém outletu za městem. Tam si mohly koupit kopie šatů od slavných návrhářů, které vypadaly tak autenticky, že by nikdo neuhodl, že nejsou pravé. Když mě požádaly, abych jela s nimi, byla jsem tak zabraná do svých myšlenek, že jsem bez váhání souhlasila. A když mě zvaly na táborák na pláži v sobotu večer, taky jsem přikývla na souhlas, i když mi naprosto unikly všechny podrobnosti o té akci.

	Byla jsem ráda, když konečně nadešla pátá hodina a měli jsme s Xavierem společně francouzštinu. Ulevilo se mi, že jsem s ním konečně ve stejné místnosti, i když jsem se nedokázala moc soustředit. Zoufale jsem si s ním potřebovala hned promluvit, i když jsem netušila, co mu řeknu. Prostě jsem věděla, že to nepočká.

	Byl na necelou dlaň ode mne a já jsem si musela sedět na prstech, abych se nenatáhla a nedotkla se ho. Jednak jsem se chtěla ujistit, že se mi nezdá, a pak pro ten pocit, že jsme dva magnety, které se přitahují; odolat bylo těžší než podlehnout. Minuty pomaličku ubíhaly a zdálo se, že čas se mně na truc schválně zpomalil.

	Xavier vycítil mou zvláštní náladu, po zazvonění zůstal sedět a sledoval, jak všichni ostatní odcházejí. Zatímco jsem se tvářila, že si balím učebnice a tužky, seděl bez pohnutí. Pár zvědavých přihlížejících vrhlo pohledy naším směrem; možná doufali, že zaslechnou nějaké pikantní informace, které pak zatepla poběží sdělit kamarádům.

	„Snažil jsem se ti včera večer dovolat, ale nikdo to nebral,“ řekl, když viděl, že nevím, jak začít. „Měl jsem o tebe starost.“

	Nervózně jsem tahala za zip penálu, který se zasekl. Musela jsem vypadat nesvá, protože Xavier vstal a položil mi ruce na ramena.

	„Co se děje, Beth?“ Objevila se ta známá vráska mezi obočím, která mu naskočila vždycky, když měl starost.

	„Ta včerejší nehoda mě hodně sebrala,“ řekla jsem. „Ale už je to lepší.“

	„To je dobře. Ale něco mi říká, že to není všechno.“

	I za tu krátkou dobu, co jsem ho znala, byl Xavier vždycky schopný vytušit mé nálady, a přesto jeho vlastní oči neprozrazovaly nic o tom, co cítí. Nepodíval se stranou, jeho tyrkysový pohled se do mě vpíjel jako laser.

	„Můj život je hrozně složitý,“ začala jsem váhavě.

	„Tak co kdybys mi to vysvětlila? Třeba tě překvapím.“

	„Tahle situace,“ řekla jsem, „to, jak spolu my dva trávíme čas, začíná být těžší, než jsem si myslela…“ Odmlčela jsem se. „Je to hezčí, než jsem si kdy dovedla představit, ale mám jiné úkoly, jiné povinnosti, které nemůžu zanedbávat.“

	Můj hlas nabral na hlasitosti a výšce, jak mě zasáhla vlna emocí, která mi vybuchla v prsou. Vstala jsem a zhluboka se nadechla.

	„To nevadí, Beth,“ řekl Xavier. „Já vím, že máš tajemství.“

	Najednou se mě zmocnil ledový strach, ale současně mě zalila úleva. Jestli Xavier už ví, že jsem podvodnice a lhářka, znamená to, že jsem naprosto pohořela ve všech aspektech naší mise. Pravidlo číslo jedna pro všechny agenty světla bylo udržet při práci na obnově světa naši identitu v tajnosti – odhalení mohlo vyústit ve všelijaký chaos. Ovšem na druhou stranu to také mohlo znamenat, že se Xavier rozhodl brát mě takovou, jaká jsem, a pravda ho třeba neodradí.

	„Ty to víš?“ zašeptala jsem.

	Pokrčil rameny. „Je jasné, že něco skrýváš. Nevím, co to je, ale vím, že tě to trápí.“

	Neodpověděla jsem okamžitě. Ze všeho nejvíc jsem mu chtěla všechno povědět, nechat ze sebe všechna tajemství a obavy vytéct jako víno z rozlité lahve, které potřísní vše, co mu stojí v cestě.

	„Chápu, že z nějakého důvodu o tom nemůžeš nebo nechceš mluvit,“ pokračoval Xavier. „Ale ani nemusíš. Já umím respektovat tvé soukromí.“

	„To vůči tobě není fér,“ namítla jsem a cítila jsem se ještě rozervaněji. Představa, že od něj odejdu, mi působila fyzickou bolest, jako kdyby se moje srdce pomalu lámalo vedví.

	„Není na mně, abych to rozhodl?“

	„Nedělej to těžší. Snažím se tě chránit!“

	„Mě chránit?“ zasmál se Xavier. „Před čím?“

	„Před sebou,“ řekla jsem tiše a uvědomila si, jak směšně to asi zní.

	„Nepřipadáš mi zvlášť nebezpečná. Pokud se v noci neproměňuješ ve vlkodlaka…“

	„Jenom nejsem ta, za koho mě máš.“ Uhnula jsem před ním, jako kdybych se snažila skrýt před pravdou. Celé tělo mi připadalo slabé a bez špetky energie. Opřela jsem se o stěnu, neschopná podívat se mu do očí.

	„To není nikdo. Podívej, myslíš, že jsem nepřišel na to, že jsi nějaká jiná? Stačí, abych se na tebe podíval.“

	„A co vidíš?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„Nevím jistě,“ odpověděl. „Ale vím, že to se mi na tobě líbí.“

	„Já se ti snažím říct, že to, že se ti líbím, ještě neznamená, že jsem pro tebe vhodná partie.“

	„A kdo je podle tebe vhodná partie?“

	„Někdo, s kým můžeš mít upřímný vztah. K čemu by to jinak bylo?“

	„Snažíš se mi říct, že to nemůžeš být ty?“ Xavierův výraz byl nečitelný. Jeho obličej byl na první pohled naprosto netečný – zbavený všech emocí. Říkala jsem si, že vzhledem k tomu, čím vším si prošel, bude těžko patřit k lidem, co nosí srdce na dlani.

	Věděla jsem, že se mi to snaží ulehčit, ale přímočarost jeho otázky měla opačný účinek. Teď, když byla ta myšlenka vyřčena nahlas, zněla až příliš definitivně. Stále jsem se snažila najít správná slova a měla jsem strach, že si moje mlčení vyloží jako lhostejnost.

	„To nevadí,“ pokračoval Xavier. „Já vím, že to pro tebe není lehké, a nechci ti to ztěžovat. Pomohlo by, kdybych se od tebe nějakou dobu držel dál?“

	Jak vrtkavé a protichůdné byly lidské city! Právě tuhle myšlenku jsem se mu posledních pár minut snažila podsunout, ale teď mě ničilo, že je ochotný odejít, i když si myslí, že to dělá pro mé dobro. Nevěděla jsem, jakou reakci jsem vlastně očekávala, ale tahle to nebyla. Chtěla jsem ho vidět padnout na kolena a vyznat mi nehynoucí lásku? To samozřejmě neměl v úmyslu, ale já jsem ho nemohla nechat odejít. To bych asi nevydržela.

	„Takže to je konec?“ vymáčkla jsem ze sebe. „Už tě nikdy neuvidím?“

	Xavier vypadal zmateně. „Počkej – copak to sama nechceš?“

	„A to je všechno, víc neřekneš?“ ptala jsem se. „Ani se nepokusíš mě přemluvit?“

	„A ty chceš, abych se tě snažil přemlouvat?“ Jeho škádlivý, něžný úsměv byl zpátky.

	Zamyslela jsem se. Věděla jsem, co bych měla říct. Prosté ne by všechno ukončilo a vrátilo vše tam, kde to bylo, než jsme se potkali na chodbě před učebnou chemie, kam jsem utekla, abych nezářila ve tmě. Ale nedokázala jsem se k tomu přinutit. Byla by to lež.

	„Možná, že právě to od tebe čekám,“ řekla jsem pomalu.

	„Beth, mně připadá, že nevíš, co chceš,“ podotkl Xavier něžně. Natáhl ruku a palcem mi utřel slzu, která mi stékala po tváři.

	„Nechci ti komplikovat život,“ popotáhla jsem a uvědomila si, jak hloupě to asi zní. „To ty jsi říkal, že máš rád věci jasně nalinkované.“

	„Mluvil jsem o věcech, ne o lidech. Možná by mi trocha složitosti nevadila,“ řekl. „Přímočaré vztahy se zbytečně přeceňují.“

	Odevzdaně jsem zasténala. „Ty máš vážně odpověď na všechno.“

	„Co na to říct? Je to prostě dar.“ Vzal mou ruku do svých dlaní. „Mám nápad. Co kdybych ti dal něco, co ti to rozhodování usnadní?“

	„Dobře,“ souhlasila jsem. „Jestli myslíš, že to pomůže.“

	Než jsem pochopila, co se děje, Xavier mi vzal obličej do dlaní a zvedl mou bradu k sobě. Jeho rty se o mé otřely lehoučkým dotykem, ale stačilo to, abych se roztřásla. Líbilo se mi, jak mě držel, jako kdybych byla křehká a mohla se rozbít, kdyby stiskl příliš silně. Položil své čelo na mé, jako kdyby nám patřila věčnost. Mým tělem se začalo šířit jemné teplo. Natáhla jsem se k němu a hledala jeho rty. Vrátila jsem mu polibek s vášnivou naléhavostí a přivinula se k němu. Schoulila jsem se mu v náručí a přitiskla jsem se k němu. Jeho teplo pronikalo mou tenkou košilí a já jsem cítila, jak jeho srdce rychle tluče.

	„Pomalu, jen klid,“ zašeptal mi do ucha, ale nehýbal se. Stáli jsme sevřeni v objetí, dokud se Xavier něžně, ale pevně neodtáhl. Zastrčil mi pramen vlasů za ucho a věnoval mi zasněné pousmání. „No?“ zeptal se a založil si paže na prsou. Byla jsem jako v mátohách.

	„No co?“

	„Pomohlo ti to v rozhodování?“

	Místo odpovědi jsem mu zajela prsty do hebkých oříškově hnědých vlasů a přitáhla si ho k sobě.

	„Asi ano,“ řekl s neskrývanou radostí.

	Ten den mě naučil, že chci víc než jeho společnost; toužila jsem po jeho dotyku. Přemohla mě podmanivá síla a já jsem odhodila všechny pochybnosti. Cítila jsem, jak mi hoří obličej na místech, kde se mě dotkl, a toužila jsem jen po tom, aby to udělal znovu. Před pár hodinami jsem byla přesvědčená, že nemám jinou možnost než se od něj odříznout, protože jsem neviděla způsob, jak mu sdělit, kdo skutečně jsem. Teď jsem pochopila, že je i jiná cesta. Bude to považováno za vážný přečin a potrestáno bůhvíjak, ale připadalo mi to méně děsivé než představa, že bych se s ním měla rozejít. Jestli si tím ušetříme bolest rozchodu, pak důsledky ponesu ochotně.

	Stačilo to, abych se přestala hlídat a vpustila Xaviera dovnitř.

	„Chci, abychom byli spolu,“ řekla jsem. „Myslím, že mi v životě na ničem tolik nezáleželo.“

	Xavier mě pohladil po dlani a naše prsty se propletly. Jeho obličej byl tak blízko, že jsme se dotýkali špičkou nosu. Naklonil se a zašeptal mi do ucha.

	„Jestli mě chceš… jsem tvůj.“ Neubránila jsem se hlasitému vzdychnutí, zatímco mě zvolna líbal od ušního lalůčku dolů po krku. Třída kolem nás se rozplynula jako sníh na slunci.

	„Je tu ještě jedna věc,“ řekla jsem a proti své vůli se odtáhla. Sledoval mě těma pronikavýma modrýma očima a já jsem skoro zapomněla nit. „Aby nám to vyšlo, musíš vědět celou pravdu.“ Jestli mi na Xavierovi záleželo tak, jak mi moje tlukoucí srdce napovídalo, pak si pravdu zasloužil. Kdyby se ukázalo, že pravda je pro něj víc, než může snést, pak by to možná znamenalo, že moje city nebyly náležitě opětovány, a já bych se s tím musela smířit. Ať tak či tak, bylo načase, aby ta šaráda skončila. Xavier mě musel znát takovou, jaká ve skutečnosti jsem; ne tu idealizovanou verzi, kterou nosil v hlavě. Jinými slovy mě musel poznat v necenzurované podobě nebo, jak říkají lidé, bez příkras.

	„Jsem jedno velké ucho,“ prohlásil a vyčkávavě se na mě podíval.

	„Tady ne. Nebude to snadné a potřebuju k tomu víc prostoru, než máme tady.“

	„Tak kde tedy?“ zeptal se nechápavě.

	„Půjdeš o víkendu na táborák na pláži?“ zeptala jsem se rychle, protože se dovnitř začali trousit studenti na další hodinu.

	„Chtěl jsem se tě zeptat, jestli tam se mnou půjdeš.“

	„Dobře,“ souhlasila jsem. „Tak ti všechno řeknu tam.“

	Xavier mě rychle políbil a opustil místnost. Sevřela jsem okraj nejbližšího stolu a nemohla se nadechnout, jako kdybych právě doběhla maraton.
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	Vzdor zemské tíži

	Celý týden jsem musela myslet na táborák. To, co jsem měla v plánu udělat, mě děsilo, ale také podivně vzrušovalo. Jakmile jsem se k tomu odhodlala, spadl mi ze srdce velký kámen. Po všech těch vnitřních úvahách a debatách jsem si najednou připadala překvapivě jistá sama sebou. V duchu jsem si znovu a znovu přehrávala slova, kterými Xavierovi povím pravdu, a pokaždé jsem to trochu obměnila.

	Xavier se teď choval, jako že jsme pár, což se mi hrozně líbilo. Uzavřeli jsme se tím do vlastního výlučného světa, kam nikdo jiný neměl přístup. Znamenalo to, že bereme náš vztah vážně a věříme, že má budoucnost. Nebylo to nějaké pobláznění, z kterého vyrosteme. Chápali jsme to jako závazek vůči druhému. Pokaždé, když jsem na to pomyslela, neubránila jsem se širokému úsměvu. Samozřejmě jsem nezapomínala na Ivyino a Gabrielovo varování a na jejich přesvědčení, že náš vztah nemá naději na budoucnost, ale nějak už mi na tom nezáleželo. Měla jsem pocit, že i kdyby se nebe otevřelo a dštilo oheň a síru, úsměv z tváře mi to nevymaže. Takový účinek na mě Xavier měl – v prsou mi vybuchovalo štěstí, které se sypalo jako korálky, až se celé mé tělo chvělo a tetelilo.

	Život s Xavierem byl plný příslibů. Ale bude o něj stát i pak, až mu odhalím svou identitu?

	Snažila jsem se před Ivy a Gabrielem skrýt svou povznesenou náladu. Trvalo jim dost dlouho, než se vzpamatovali z mé poslední eskapády s Xavierem, a nevěřila jsem, že by snesli další. Kdykoliv jsem si s nimi sedla, připadala jsem si jako dvojitý agent a pořád si říkala, jestli mě můj obličej nemůže prozradit. Ale to, že moji sourozenci dokázali číst lidskou mysl, automaticky neznamenalo, že mohou přečíst i tu moji, a moje herecké schopnosti se musely zlepšit, protože moje nové nadšení prošlo bez poznámky. Konečně jsem pochopila smysl výrazu klid před bouří. Všechno běželo zdánlivě hladce, ale věděla jsem, že zdání klame. Výbuch visel ve vzduchu. Napětí, hněv a vina bublaly pod povrchem naší hry na šťastnou rodinu, připravené explodovat ve chvíli, kdy Ivy a Gabriel odhalí mou zradu.

	„Jedna z mých třeťaček se mě dneska zeptala, jestli existuje limbus,“ řekl Gabriel jednoho dne u večeře. Přišlo mi ironické, že se konverzace stočila k potrestání za hříchy.

	Ivy odložila vidličku. „A co jsi jí řekl?“

	„Řekl jsem, že to nikdo neví.“

	„Proč jsi neřekl, že ano?“ zeptala jsem se.

	„Protože dobré skutky musí být dobrovolné,“ vysvětloval bratr. „Kdyby člověk najisto věděl, že bude souzen, jednal by podle toho.“

	Proti tomu jsem nemohla nic namítnout. „Ale stejně, jak vůbec limbus vypadá?“ Věděla jsem dost o nebi a pekle, ale nikdo mi ještě nikdy neřekl nic o tom věčném středu mezi tím.

	„Má několik různých forem,“ řekla Ivy. „Může to být čekárna, nádraží.“

	„Některé duše říkají, že je to horší než peklo,“ dodal Gabriel.

	„To je směšné,“ ušklíbla jsem se. „Co by mohlo být horší?“

	„Věčná nicota,“ odpověděla Ivy. „Čekat rok za rokem na vlak, který nikdy nepřijede, čekat na to, že někdo zavolá tvé jméno. Lidé začnou ztrácet veškerý pojem času, rozmaže se do jediného nekonečného úseku. Prosí, aby mohli do nebe, snaží se vrhnout do pekla, ale není cesty ven. Duše bezcílně bloudí. A nikdy to neskončí, Bethany. Na zemi mohou přejít staletí, a oni tam pořád jsou.“

	„Ach,“ na víc jsem se nezmohla.

	Přemítala jsem, jestli tam můžou vyhnat i anděla.

	~~~

	V úterý jsem u oběda seděla s Molly a děvčaty na trávníku v odpoledním slunci. Kolem nás rašily z větví stromů zelené pupeny a přiváděly všechno zpátky k životu. Impozantní hlavní budova Bryce Hamiltonu se tyčila za námi a vrhala stín na lavičky seskupené do kruhu kolem širokého kmene starého dubu ovinutého břečťanem. Když jsme se podívaly na východ, viděly jsme v dálce oceán, který se prostíral k horizontu, a nad hlavou nám pomalu pluly mraky. Holky se natáhly na svěží trávu a nastavily obličej slunci. Já jsem se odvážila a vyhrnula si sukni nad kolena.

	„Tak je to správné, holka!“ Děvčata zatleskala mému pokroku a poznamenala, že se začínám stávat „jednou z nich“, než se vrátila ke svým zaběhnutým rituálům pomlouvání nepřítomných kamarádek a učitelů.

	„Ta Lucasová je pěkná kráva,“ stěžovala si Megan. „Nechala mě předělat úkol z ruské revoluce, protože byl podle ní moc ‚odbytý‘. Co to má jako znamenat?“

	„Podle mě to znamená, že jsi ho dělala půl hodiny před odevzdáním,“ řekla Hayley. „Cos čekala – jedničku?“

	Megan pokrčila rameny. „Já tvrdím, že žárlí na holky, protože je chlupatá jak yetti.“

	„Měla bys napsat stížnost,“ prohlásila vážně dívka jménem Tara. „Úplně tě diskriminuje.“

	„Souhlasím, že si na tebe zasedla,“ začala Molly, ale pak najednou ztichla a její pohled se upřel na postavu kráčející po trávníku.

	Otočila jsem se, abych viděla, proč tak ztuhla, a spatřila jsem Gabriela, který šel k hudebnímu křídlu kousek od nás. Osamělá postava s pohledem upřeným do dáli a pouzdrem na kytaru přehozeným přes rameno. Už nějakou dobu porušoval školní protokol v oblékání a měl na sobě rozdrbané džíny a pod proužkovaným sakem bílé tričko. Nikdo se neodvážil proti tomu protestovat. A proč taky? Gabriel byl tak oblíbený, že by mezi studenty došlo ke vzpouře, kdyby chtěl ze školy odejít. Všimla jsem si, že Gabe působí uvolněně. Měl lehkou chůzi a plynulé pohyby. Zdálo se, že jde naším směrem, takže si Molly sedla rovně jako pravítko a zuřivě si uhlazovala divoké kudrny. Gabriel ovšem najednou zabočil jinam. Ponořený do vlastních myšlenek se naším směrem ani nepodíval. Molly se tvářila jako zmoklá slepice.

	„Co bychom tak řekly o profesoru Churchovi?“ nadhodila Taylah, když ho spatřila, dychtivá pokračovat v obvyklé zábavě. Už dlouho jsem mlčela, ponořená do svého snění, kdy se mi zdálo, že jsem uvízla na opuštěném ostrově někde v Karibiku nebo mě zajala pirátská loď a já čekám na Xaviera, až mě přijde zachránit, takže nebylo divu, že holky úplně zapomněly, že jsem tam s nimi. Jinak by si možná rozmyslely nápad mluvit o Gabrielovi v mé přítomnosti.

	„Nic,“ hájila ho Molly. „Je to legenda.“

	Skoro jsem viděla, jak jí v hlavě šrotují myšlenky. Věděla jsem, že její obdiv ke Gabrielovi poslední dobou vzrostl, podněcován jeho odtažitostí. Nechtěla jsem, aby se Molly trápila odmítnutím, které mohlo být jediným výsledkem jejího poblouznění. Gabriel byl z kamene, metaforicky řečeno, a nebyl schopen opětovat lidské city. Byl od lidského života odtažený jako nebe od země. Když se díval na lidstvo, viděl jenom duše v ohrožení a stěží rozeznával muže od žen. Viděla jsem, že Molly propadla klamu, že Gabriel funguje jako jiní mladí muži, které znala; zmítaní hormony nedokážou odolat ženským svodům, když dotyčná dívka ví, jak to na ně zahrát. Ale Molly neměla ponětí, jaký Gabriel je. Možná měl lidské tělo, ale na rozdíl ode mě byl čemukoli lidskému na hony vzdálen. V nebi byl znám jako Anděl spravedlnosti.

	„Je trochu nepříjemný,“ řekla Clara.

	„To není!“ odsekla Molly. „Vždyť ho ani neznáš.“

	„A ty jo?“

	„Chtěla bych.“

	„Je to učitel,“ přerušila ji Megan, „a bylo mu dvacet.“

	„Učitelé hudby jsou tak trochu na okraji,“ prohlásila Molly optimisticky.

	„Jo, na okraji učitelského sboru,“ dořekla Taylah. „Zapomeň na něj, Molls, na toho nemáme.“

	Molly přimhouřila oči, jako kdyby to pro ni byla výzva. „O tom nic nevím,“ řekla. „Já si naopak myslím, že bych na něj mohla mít.“

	Následovalo trapné ticho, protože si uvědomily, že jsem tam s nimi. Rychle to téma opustily.

	„Takže,“ řekla Megan přehnaně vesele. „Ohledně plesu…“

	~~~

	Když mě Xavier to odpoledne hodil domů, našla jsem Ivy, jak peče dortíčky. Na nose měla šmouhu od mouky a oči jí jiskřily, jak ji to bavilo. Všechny přísady měla pečlivě seřazené ve stejných odměrkách a teď zdobila dortíčky různými posýpkami tak, aby tvořily dokonale symetrické vzory. Něco takového by žádná lidská ruka nikdy nesvedla. Dortíčky vypadaly spíš jako miniaturní umělecká díla než jako zákusky. Jakmile jsem vstoupila, jeden mi podala.

	„Vypadají úžasně,“ řekla jsem. „Můžu si s tebou o něčem promluvit?“

	„Samozřejmě.“

	„Myslíš, že je šance, že by mě Gabriel pustil na školní ples?“

	Ivy se zastavila a podívala se na mě.

	„Xavier tě pozval, viď?“

	„A jestli ano?“ naježila jsem se okamžitě.

	„Uklidni se, Bethany,“ řekla sestra. „V obleku mu to bude velice slušet.“

	„Takže ty v tom nevidíš problém?“

	„Ne, myslím, že z vás bude pěkný pár.“

	„Možná, jestli tam vůbec půjdu.“

	„Nebuď škarohlíd,“ kárala mě Ivy. „Musíme počkat, co na to Gabriel řekne, ale je to školní akce a byla by škoda nechat si ji ujít.“

	Byla jsem netrpělivá, abych už slyšela verdikt. Vytáhla jsem Ivy ven a dívaly jsme se, jestli na pláži neuvidíme Gabriela, který tam šel na procházku. Na jednu stranu se pobřeží táhlo k hlavní pláži, kde surfaři brázdili vlny a auta se zmrzlinou stavěla své krámky pod palmami. V opačném směru, pokud se člověk díval dost daleko, byly zubaté útesy divočejšího Pobřeží vraků a skalnatý výčnělek zvaný Pukliny. Oblast byla známá svými nebezpečně silnými větry, rozvlněným mořem a zuřivými peřejemi. Potápěči se občas vydávali pátrat po vracích mnoha lodí, které se tam za ta léta potopily, ale jinak byli jedinými návštěvníky rackové, neškodně přistávající na vodě.

	Spatřily jsme bratra, jak sedí na vyvýšeném kameni, jeho nevyzpytatelný obličej se díval do moře. Slunce se mu odráželo od bílého trička a zdálo se, jako by byl obklopen světelnou aurou. Byl příliš daleko, abych mu viděla do tváře, ale představovala jsem si v jeho očích hluboce toužebný výraz. Gabriel v sobě míval nevyjádřitelný smutek, který se snažil skrývat. Myslela jsem, že ho tak tíží vědomosti, jež nesmí prozradit. Byl osvícenější než my s Ivy a jistě nebylo snadné nést to všechno sám. Znal všechny hrůzy minulosti a podle mě viděl i tragédie, které se teprve stanou. Není divu, že byl vážný. Ale neměl nikoho, komu by se mohl svěřit. Jeho pupeční šňůra se Stvořitelem vesmíru byla příčinou jeho opuštěnosti. Proto byla v jeho chování přísnost, která těm, kdo ho neznali, byla nepříjemná. Mladí ho zbožňovali, ale dospělí se s ním bez výjimky cítili jako před soudem.

	Gabriel vycítil, že ho někdo pozoruje, a obrátil tvář naším směrem. Ustoupila jsem o krok s pocitem, že se mu vkrádáme do soukromí, ale jakmile nás spatřil, zachmuřený výraz zmizel a on nám zamával a ukazoval, abychom šly k němu.

	Když jsme k němu došly, pomohl nám oběma vylézt na kameny a všichni jsme chvilku společně poseděli. V tom okamžiku mi připadal tak uvolněný, jak už dlouho ne.

	„Proč mám pocit, že jste mě přepadly?“ zeptal se vesele.

	„Prosím, můžu jít na školní ples?“ zaškemrala jsem.

	Gabriel pobaveně zavrtěl hlavou. „Netušil jsem, že chceš jít. Myslel jsem, že by tě to nezajímalo.“

	„Jenže jdou všichni,“ řekla jsem. „O ničem jiném už několik měsíců nemluví. Byli by zklamaní, kdybych nešla taky. Hodně to pro ně znamená.“ Poklepala jsem mu zlehka na paži. „Neříkej mi, že ty by sis to nechal ujít.“

	„Rád bych, ale nemůžu, požádali mě, abych tam dělal dozor,“ odpověděl a nevypadal z té vyhlídky dvakrát nadšeně. „Nevím, kam na ty nápady chodí. Celé mi to připadá jako strašlivá ztráta času a peněz.“

	„Ale patří to ke školnímu životu,“ řekla Ivy. „Tak to ber jako výzkumný úkol.“

	„Přesně tak,“ dodala jsem. „Budeme v jádru dění. Kdybychom se chtěli dívat zpovzdálí, mohli jsme zůstat v nebeském království.“

	„Nijak to nesouvisí s paráděním, že ne?“ zeptal se Gabriel.

	„Ani náhodou!“ zvolala jsem šokovaně. „No, tak možná jen trochu.“

	Vzdychl. „Je to jen jedna noc.“

	„A budeš tam, abys na všechno dohlédl,“ dodala jsem.

	„Ivy, doufal jsem, že půjdeš se mnou,“ řekl Gabriel.

	„Samozřejmě,“ zatleskala sestra. To jí bylo podobné, jakmile došlo ke shodě, byla nadšená. „Bude to skvělé!“

	~~~

	Sobotní večer byl mírný a průzračný, dokonalý večer na táborák. Obloha byla sametově modrá a jemný jižní vánek kýval palmami, takže vypadaly, jako by se navzájem ukláněly. Měla jsem být nervózní, ale v duchu mi do sebe všechno dokonale zapadalo. Hodlala jsem zpečetit své spojení s Xavierem tím, že svedu naše protichůdné světy dohromady.

	Zvláštní pozornost jsem věnovala výběru oblečení a zvolila jsem volnou sukni a nabíraný top s výšivkou kolem krku. Gabriel a Ivy byli v obývacím pokoji, když jsem sešla dolů. Gabe si pomocí lupy četl drobné písmo nějakého náboženského textu. Byl to tak směšný pohled vzhledem k jeho mladistvému vzhledu, že jsem se musela držet, abych se nerozesmála. Ivy se marně pokoušela naučit Fantoma základní povely.

	„Sedni, Fantome,“ řekla slaďoučkým hláskem, kterým lidé většinou mluví na miminka. „Sedni, udělej mamince radost.“

	Věděla jsem, že Fantom neposlechne, pokud s ním bude mluvit tímhle tónem. Byl to velice inteligentní pes a nesnášel přemlouvání. Dovedla jsem si představit, jak pohrdavě se tváří.

	„Nebuď tam moc dlouho,“ napomenul mě Gabriel.

	Věděl, že jdu na večerní procházku po pláži s Molly a kamarády, a taky věděl, že mezi nimi bude Xavier. Nic proti tomu nenamítal, takže jsem usoudila, že ohledně mého společenského života už se trochu obměkčil. Tíha naší mise byla velká, každý z nás si od toho někdy potřeboval trochu odpočinout. Nikdo neprotestoval, když se on šel sám proběhnout nebo když se Ivy zamkla v altánu se skicářem. Nebyl tedy důvod, proč bych nesměla mít stejnou výsadu, když jsem potřebovala čas pro sebe.

	Důvěřovali mi a moc se mě nevyptávali, a já jsem se nesnášela za to, že se je chystám zradit. Ale už jsem nemohla couvnout – chtěla jsem pozvat Xaviera do svého tajného světa, toužila jsem po důvěrnosti. S mým odhodláním se však mísil dloubavý strach, že takový přečin povede k vážnému trestu. Ale vypudila jsem obavy z hlavy a už jsem myslela jen na Xavierovu tvář. Po dnešní noci budeme všemu čelit společně.

	Neměla jsem v úmyslu být venku dlouho – jen tak dlouho, abych Xavierovi pověděla své tajemství a vypořádala se s jeho reakcí, ať bude jakákoli. Procházela jsem si v duchu všechny možné výsledky a nakonec jsem je zúžila na tři. Buď bude fascinovaný, zděšený nebo vystrašený. Bude si myslet, že patřím do muzea? Bude mi vůbec věřit, že je to pravda, až konečně seberu odvahu a řeknu to nahlas, nebo si bude myslet, že si vymýšlím? To jsem brzy měla zjistit.

	„Bethany se o sebe umí postarat,“ řekla Ivy. „Sedni, Fantome! Sedni si!“

	„Nejde o Bethany – já mám strach ze zbytku světa,“ řekl Gabriel. „Už jsme viděli, jaké hlouposti se tu někdy dějí. Buď opatrná a měj oči na stopkách.“

	„Provedu!“ zasalutovala jsem a nevšímala si ostrého dloubnutí pocitu viny v prsou. Tohle mi Gabriel jen tak nezapomene.

	„Sedni, Fantome!“ vrkala Ivy. „Na zadek!“

	„Ach, pro pána krále!“ Gabriel odložil knihu a ukázal dlouhým prstem na Fantoma. „Sedni!“ poručil hlubokým hlasem.

	Fantom se zatvářil zbaběle a sedl si na podlahu.

	Ivy se roztrpčeně zamračila. „Snažím se to z něj dostat celý den! Proč psi poslouchají jenom chlapy?“

	Zlehka jsem seběhla po úzkých schodech na zarostlou pěšinu vedoucí k pláži. Tu a tam bylo vidět hadí stopy a občas přes cestu přeběhla ještěrka. Pod nohama mi praskaly větvičky a stromy rostly místy tak hustě, že mi nad hlavou tvořily baldachýn, kterým pronikaly jen útržky paprsků zapadajícího slunce. Orchestr cikád přehlušil všechny zvuky až na burácení oceánu. Věděla jsem, že kdybych se ztratila, vždycky můžu jít podle zvuku moře.

	Došla jsem na pláž s hedvábným bílým pískem, který mi vrzal pod nohama. Místo pro táborák bylo blízko útesů, protože každý věděl, že tam bude prázdno. Vydala jsem se podél pláže a myslela na to, že krajina se v noci zdá členitější. Nikdo tam nebyl, až na jednoho osamělého rybáře, který stál na břehu a nahazoval udici. Sledovala jsem, jak navíjí vlasec a prohlíží úlovek, než hodil mrskající se tělo zpátky do vln. Všimla jsem si, že oceán má různé barvy; inkoustově modrý byl v nejhlubším místě, kde se stýkal s horizontem, uprostřed spíš akvamarínový, a vlny, které hladily pobřeží, byly světle zelené a sklovité. V dálce jsem viděla vybíhající mys a na jeho vršku byl posazen bílý maják. Z místa, kde jsem stála, se zdálo, že je velký asi jako náprstek.

	Už se stmívalo. Před sebou jsem slyšela hlasy a pak jsem spatřila postavy, které chystaly táborák – házely na velkou hromadu školní sešity, papíry s písemkami, pracovní listy a další hořlavý materiál. Nebyla tam ani řvoucí hudba, ani kupa horkých těl jako na Mollyině mejdanu. Těch pár přítomných jen tak leželo na písku, popíjeli pivo z lahve a podávali si ubalenou cigaretu. Molly a její kamarádky ještě nepřišly.

	Xavier seděl na spadlé kládě napůl pohřbené v písku. Měl na sobě měkký světle modrý svetr a kolem krku ten stříbrný křížek. V ruce držel poloprázdnou láhev a smál se klukovi, který někoho imitoval. Světlo ohně mu tančilo po obličeji a vypadal ještě úžasněji než jindy.

	„Ahoj, Beth,“ zavolal někdo a ostatní mě pozdravili máváním a pokývnutím. Že by nás lidi konečně přestali brát jako senzaci a zvykli si, že všude chodíme jako dvojbalení? Plaše jsem se na každého usmála a rychle vklouzla vedle Xaviera, kde jsem se cítila v bezpečí.

	„Úžasně voníš,“ řekl Xavier, když se sklonil a políbil mě na temeno. Pár jeho kamarádů písklo a šťouchlo do něj nebo zvedlo oči v sloup.

	„Pojď,“ pomohl mi vstát. „Půjdeme.“

	„To už jdete?“ zavtipkoval jeden kamarád.

	„Jen se jdeme projít,“ odpověděl Xavier vesele. „Jestli ti to nevadí.“

	Jak jsme odcházeli od skupiny a tepla rozhořívajícího se ohně, ozvalo se za námi několik zahvízdnutí. Přišla z kroužku Xavierových nejbližších přátel, takže jsem věděla, že nás nechtějí urazit. Jejich hlasy brzy přešly do vzdáleného šumění.

	„Xaviere, nemůžu se dlouho zdržet.“

	„To jsem si myslel.“

	Nenuceně mi ovinul paži kolem ramen a mlčky jsme kráčeli po pláži k útesům, z kterých teď byly jenom zubaté siluety proti nočnímu nebi. Teplý tlak Xavierovy paže ve mně probouzel pocit bezpečí a ochrany před každým protivenstvím. Věděla jsem, že jakmile ho opustím, ta chladná nejistota se vrátí.

	Když jsem si poranila nohu o ostrou hranu škeble, Xavier trval na tom, že mě ponese. Byla jsem vděčná, že ve tmě nevidí, jak se mi noha sama zahojila. I když bolest ustoupila, nechala jsem se nést a užívala si, jak mě rozmazluje. Uvolnila jsem se a naše těla jako by splynula v jedno. Ve snaze přitulit se k němu ještě víc jsem ho ovšem nechtěně šťouchla do oka. Připadala jsem si neohrabaná jako školačka, a přitom bych měla být půvabná jako anděl. Hrozně jsem se omlouvala, ale Xavier to bral s humorem.

	„To nevadí, mám ještě jedno,“ vtipkoval, i když mu z oka tekly slzy. Mhouřil oko a mrkal, aby na něj zase viděl.

	Když jsme došli do malé písečné zátoky zastíněné vysokým útesem, postavil mě na zem. Zubaté skály tu tvořily starodávný oblouk jako portál do jiného světa a měsíční světlo propůjčilo písku perlově modrou barvu. Nahoru na útes vedlo strmé schodiště, protože tam byl nejlepší výhled na maják. Z vody se jako monolity zvedaly roztroušené kamenné útvary. Lidé sem chodili málokdy, jen občas sem zabloudila skupinka turistů. Většina se spokojila s místem na hlavní pláži, kde bylo blízko do kaváren a obchodů se suvenýry. Tady to bylo úplně odlehlé – nikdo a nic nebylo na dohled. Jediným zvukem bylo šumění moře, jako stovka hlasů mluvících tajemným jazykem.

	Xavier se posadil a opřel se zády o studenou skálu. Postávala jsem vedle něj, nechtěla dál oddalovat nevyhnutelné, ale neměla jsem ponětí, jak začít. Oba jsme věděli, proč jsme přišli: měla jsem na srdci něco, s čím jsem se mu chtěla svěřit. Tušila jsem, že na to Xavier myslí stejně jako já, jenom neví, co přijde.

	Čekal, že promluvím, ale já jsem měla pusu vyschlou jako troud. Tohle měla být moje chvíle. Chtěla jsem mu dnes večer odhalit pravdu o své identitě. Celý týden jsem měla pocit, že čas plyne pomalu, hodiny ubíhají šnečím tempem. Ale teď, když ten okamžik konečně nadešel, bych ho nejradši ještě oddálila. Byla jsem jako herec, který zapomene svou řeč, i když na zkoušce perlil. Věděla jsem, co chci Xavierovi říct, ale zapomněla jsem, jak to chci říct, jakými gesty doprovodit slova, jak načasovat hlavní informaci. Přecházela jsem sem a tam po písku, proplétala prsty a přemítala, odkud a jak začít. Noc byla teplá, ale já jsem se třásla. Xavierovi začalo být z mého váhání úzko.

	„Ať je to, co chce, Beth, sem s tím. Já to snesu.“

	„Dík, ale je to trošičku složitější.“

	Procházela jsem si tu situaci v hlavě stokrát, ale teď mi slova odumírala na jazyku.

	Xavier vstal a položil mi obě ruce na ramena, aby mě uklidnil. „Víš, ať mi teď řekneš cokoli, můj názor na tebe to nezmění. To ani nejde.“

	„Proč ne?“

	„Nevím, jestli sis toho všimla, ale jsem do tebe blázen.“

	„Vážně?“ chytla jsem se ochotně jiného tématu.

	„Copak sis toho nevšimla? To je zlé – příště to budu muset dávat víc najevo.“

	„Jestli ovšem po dnešním večeru ještě budeš chtít, aby bylo nějaké příště.“

	„Až mě líp poznáš, zjistíš, že neutíkám. Trvá mi dlouho, než si někoho pustím k tělu, ale jakmile to udělám, stojím při něm.“

	„I když se spleteš?“

	„Nevěřím, že se v tobě pletu.“

	„Jak to můžeš říct, když nevíš, co mám na srdci?“ zamumlala jsem.

	Xavier rozevřel náruč, jako kdyby mě vyzýval, abych na něj udeřila pravdou.

	„Dovol, abych ti to dokázal.“

	„Nemůžu,“ řekla jsem přiškrceně. „Bojím se. Co když už mě nebudeš chtít nikdy vidět?“

	„To se nestane, Beth,“ řekl důrazněji. Ztišil hlas a mluvil vážně. „Vím, že je to pro tebe těžké, ale budeš mi muset důvěřovat.“

	Podívala jsem se mu do očí, byly jako dvě modré studánky, a poznala jsem, že má pravdu. A věřila jsem mu.

	„Napřed mi něco pověz,“ požádala jsem. „Jaká nejděsivější věc se ti v životě stala?“

	Xavier se na chvilku zamyslel.

	„No, stát na vrcholu šedesátimetrové skály a slaňovat dolů bylo docela děsivé a jednou jsem byl s žákovským družstvem na turnaji vodního póla, porušil jsem jedno pravidlo a trenér Benson mě vzal ven. Když chce, umí pouštět parádní hrůzu, rozcupoval mě na kousky. Druhý den mi zakázal hrát v zápase proti Creswellu.“

	Poprvé jsem byla zaskočena Xavierovou lidskou nevinností: jestli takhle podle něj vypadal děsivý zážitek, jaká je šance, že ustojí bombu, kterou jsem se chystala odjistit?

	„To je celé?“ zeptala jsem se. Znělo to hruběji, než jsem zamýšlela. „To je tvůj nejděsivější okamžik v životě?“

	Podíval se mi do očí. „No, asi by se dal počítat taky ten večer, kdy mi zavolali, že moje dívka uhořela. Ale na tohle téma jsem mluvit nechtěl…“

	„Promiň,“ podívala jsem se na zem. Nechápala jsem, jak jsem mohla být tak hloupá a zapomenout na Emily. Xavier věděl, co je ztráta, poznal žal a bolest, jaké já jsem nikdy neokusila.

	„Neomlouvej se,“ vzal mě za ruku. „Jenom mě poslouchej: Šel jsem za její rodinou, hned jak se to stalo. Stáli všichni na silnici a já jsem si na okamžik myslel, že je všechno v pořádku. Čekal jsem, že ji uvidím s nimi. Byl jsem připraven ji utěšit. Ale pak jsem se podíval do tváře její mamince – jako kdyby už neměla důvod k životu – a pochopil jsem. Nebyl pryč jenom jejich dům, ale i Em.“

	„To je hrozné,“ zašeptala jsem a cítila, jak se mi do očí derou slzy. Xavier mi je utřel palcem.

	„Neříkám to, abych tě rozrušil,“ řekl. „Povídám to, protože chci, abys věděla, že mě nemůžeš vyděsit. Můžeš mi říct cokoliv. Já neuteču.“

	A tak jsem se zhluboka nadechla a začala řeč, která měla navždy změnit životy nás obou.

	„Chci, abys věděl, že jestli o mě i po dnešním večeru pořád budeš stát, bude to největší štěstí v mém životě.“ Xavier se usmál a chtěl mě obejmout, ale zadržela jsem ho. „Napřed mi dovol, ať to dokončím. Pokusím se to vysvětlit, jak nejlépe dovedu.“

	Přikývl, založil paže na prsou a upřeně se na mě zadíval. Na zlomek vteřiny jsem ho viděla jako žáčka u tabule, který chce potěšit paní učitelku a dychtivě očekává její pokyny.

	„Vím, že to může znít bláznivě,“ začala jsem, „ale chci, aby ses podíval, jak chodím.“

	Po tváři mu přelétl zmatek, ale na nic se neptal.

	„Dobře.“

	„Ale nedívej se na mě, sleduj písek.“

	S očima upřenýma na jeho obličej jsem ho pomalu obešla dokola. „Čeho sis všiml?“ zeptala jsem se.

	„Nezanecháváš stopy,“ odpověděl Xavier, jako kdyby to byla naprostá samozřejmost. „Super trik na párty, ale asi bys měla víc jíst.“

	Zatím to bylo dobré, nedal se snadno zastrašit. Ponuře jsem se usmála, posadila se vedle něj a otočila nohu tak, aby viděl chodidlo zespoda. Měkká, broskvově zbarvená kůže byla neporušená.

	„Před chvílí jsem se řízla do nohy…“

	„Žádné říznutí tam není,“ řekl Xavier a svraštil čelo. „Jak jsi to…“

	Než mohl domluvit, vzala jsem ho za ruku a položila si ji na břicho.

	„Co je na mně jiné?“ vyhrkla jsem.

	Jemně mi prsty přejížděl po břiše. Jeho ruka se zastavila, když nahmatala střed, a zlehka stiskla. Hledal palcem, kde mám pupík.

	„Nenajdeš ho,“ řekla jsem, než mohl promluvit. „Není tam.“

	„Co se ti stalo?“ zeptal se Xavier. Zřejmě si myslel, že jsem musela mít nějaký úraz, který zanechal následky.

	„Nic se mi nestalo, taková prostě jsem.“

	Viděla jsem, jak mu to v hlavě šrotuje, jak si dával dohromady dvě a dvě.

	„Kdo jsi?“ zašeptal sotva slyšitelně.

	„To se ti chystám ukázat. Mohl bys zavřít oči? A neotevírej je, dokud ti neřeknu.“

	Když jsem si byla jistá, že má oči zavřené, rozběhla jsem se a berouc schody po třech, vyběhla jsem po příkrém schodišti na útes. Po špičkách jsem došla až na kraj. Balancovala jsem na hraně, Xaviera přímo pod sebou. Skála byla hrubá a nerovná, ale udržela jsem rovnováhu. Byla to zhruba desetimetrová stěna, ale výška mě neodradila. Jenom jsem doufala, že se mi povede plán uskutečnit. Cítila jsem, jak mi buší srdce, div mi v prsou nedělalo kotrmelce. Slyšela jsem, jak na mě v hlavě křičí dva hlasy. Co to děláš? křičel jeden. Zbláznila ses? Slez dolů, jdi domů! Ještě není pozdě zachovat se správně! Ten druhý hlas měl jiné myšlenky. Už jsi zašla až sem, říkal. Teď už nemůžeš couvnout. Víš, jak moc ho chceš – nikdy s ním nebudeš, jestli tohle neuděláš. Fajn, buď si zbabělá a jdi pryč a on ať si žije po svém a úplně na tebe zapomene. Doufám, že se ti věčná samota bude líbit.

	Rukou jsem si ucpala pusu, abych bezmocně nevykřikla. Nemělo smysl to protahovat. Už jsem se rozhodla.

	„Můžeš otevřít oči,“ zavolala jsem na Xaviera.

	Otevřel oči, překvapeně se rozhlédl, když zjistil, že jsem pryč, a pak obrátil pohled vzhůru. Jak si mě všiml, zamávala jsem mu.

	„Co tam nahoře děláš?“ vykřikl zděšeně. „Beth, to není legrační. Polez honem dolů, než si ublížíš.“

	„Neboj se, já jdu dolů,“ řekla jsem. „Po svém.“

	Udělala jsem krok vpřed, takže jsem zavrávorala na okraji útesu, a přenesla váhu tak, abych balancovala na bříškách prstů. Nerovná skála mi rozdírala kůži, ale toho jsem si nevšímala. Už jsem se viděla ve vzduchu, ze všech sil jsem toužila zase pocítit vanutí větru ve vlasech.

	„Nech toho, Beth! Nehýbej se, jdu pro tebe!“ slyšela jsem Xaviera křičet, ale už jsem ho neposlouchala. Vítr se mi opíral do šatů a já jsem roztáhla paže a padala z útesu. Kdybych byla člověk, měla bych asi žaludek až v krku, ale takhle mi jenom srdce poskočilo a tělo se rozechvělo vzrušením. Snášela jsem se k zemi a vychutnávala si ostré bodání vzduchu do tváří. Xavier vykřikl a běžel mě chytit, ale jeho úsilí bylo zbytečné. Protentokrát jsem zachránit nepotřebovala. V půli cesty k zemi jsem rozhodila ruce a podvolila se transformaci. Z mého těla vystřelilo oslepující světlo, svítilo z každého póru, až mi kůže zářila jako horký kov. Viděla jsem, jak si Xavier stíní oči a ustupuje. Cítila jsem, jak mi za lopatkami vyrazila křídla. Prodrala se překážkou v podobě košile a roztrhala tenkou látku na cáry. Plně roztažena vrhala na písek dlouhý stín, jako kdybych byla nějaký majestátní pták.

	Xavier se schoulil a já jsem pochopila, že ho moje pulzující světlo oslepuje. Mávala jsem křídly ve větru, abych se udržela ve vzduchu, a jak jsem se tam vznášela, připadala jsem si odhalená a nahá, ale zároveň mě zaplavila zvláštní rozjařenost. Cítila jsem, jak se šlachy mých křídel napínají, dychtivé po dalším pohybu. Vždyť už tak dlouho ležely nečinně schované pod mým oblečením. Odolala jsem pokušení vystoupat výš a proletět mraky. Chvilku jsem se vznášela, než jsem se střemhlav snesla k zemi a zlehka přistála na písku. Planoucí žár, který mě obklopoval, pohasl, jakmile moje nohy dopadly na pevnou zem.

	Xavier si protíral oči a mrkal, aby zase viděl. Konečně mě spatřil. Udělal krok zpátky, ve tváři ohromený výraz, ruce mu bezvládně visely podél těla, jako kdyby měly něco dělat, ale on nemohl přijít na to, co. Postavila jsem se před něj, kůže mi stále zářila. Zbytky košile na mně visely jako chapadla a ze zad se mi klenul pár mohutných křídel, lehkých jako pírko, ale evokujících ohromnou sílu. Vlasy za mnou vlály a věděla jsem, že kruh světla kolem mé hlavy bude jasnější než obvykle.

	„Do prdele!“ vyhrkl Xavier.

	„Mohl bys prosím přestat nadávat?“ zeptala jsem se zdvořile. Zíral na mě a hledal správná slova. „Já vím,“ vzdychla jsem. „Vsadím se, že tohle jsi nečekal.“ Mávla jsem rukou směrem k pláži. „A teď můžeš jít, jestli chceš.“

	Xavier stál chvíli bez pohnutí a zíral na mě s vykulenýma očima. Pak mě pomalu obešel a já jsem cítila, jak mi prsty jemně přejel po křídlech. Ačkoliv působila mohutně, byla tenká jako pergamen a skoro nic nevážila. Dívala jsem se, jak si užasle prohlíží křehká bílá pera a drobné membrány, které byly vidět pod průsvitnou kůží.

	„Týjo,“ řekl, jak se mu nedostávalo slov. „To je tak…“

	„Děsivé?“

	„Neuvěřitelné,“ řekl. „Ale kdo jsi? Nemůžeš přece být…“

	„Anděl?“ dořekla jsem. „Bingo.“

	Xavier se podrbal na nose, jako kdyby se snažil všechno si srovnat v hlavě. „Tohle nemůže být pravda,“ prohlásil nakonec. „Já to nechápu.“

	„Jasně že to nechápeš,“ řekla jsem. „Můj a tvůj svět jsou od sebe strašně daleko.“

	„Tvůj svět?“ zeptal se nevěřícně. „To je šílené.“

	„Co je šílené?“

	„Tohle všechno je fantazie. Tohle se ve skutečném životě neděje!“

	„Tohle je skutečnost,“ opravila jsem ho. „Já jsem skutečná.“

	„Já vím,“ odpověděl. „Nejděsivější na tom je, že ti věřím. Promiň, jen potřebuju chvilku…“

	Posadil se do písku, obličej zamračený jako někdo, kdo se snaží vyřešit neřešitelnou hádanku. Snažila jsem se představit si, co se děje v jeho hlavě. Musel tam mít zmatek. Musel mít tolik otázek.

	„Zlobíš se?“ zeptala jsem se.

	„Zlobím?“ opakoval. „Proč bych se měl zlobit?“

	„Protože jsem ti to neřekla dřív.“

	„Jenom se snažím to nějak zpracovat,“ řekl.

	„Vím, že je to těžké. Nespěchej.“

	Dlouho mlčel. Trhané zvedání a klesání jeho hrudi dávalo tušit, že se v něm odehrává vnitřní boj. Vstal a pomalu přejel rukou v půlkruhu nad mou hlavou. Věděla jsem, že jeho prsty ucítí teplo, které vydává moje svatozář.

	„Dobře, takže andělé existují,“ uzavřel nakonec pomalu, jako kdyby se snažil vysvětlit to sám sobě. „Ale co děláš tady na zemi?“

	„Právě teď jsou tisíce z nás v převleku za lidi roztroušení po celé zeměkouli,“ odpověděla jsem. „Jsme součástí mise.“

	„Mise za jakým účelem?“

	„To se těžko vysvětluje. Jsme tady, abychom pomohli lidem znovu nalézt spojení mezi sebou, aby se navzájem milovali.“ Xavier vypadal zmateně, tak jsem se mu to snažila vysvětlit. „Ve světě je hrozně moc hněvu, hrozně moc nenávisti. To probouzí a posiluje temné síly. Jakmile se utrhnou ze řetězu, je skoro nemožné je zkrotit. Naším úkolem je snažit se mařit jejich špatné dílo, bránit jim v působení dalších katastrof. Toto místo jimi bylo velmi vážně zasaženo.“

	„Takže podle tebe ty zlé věci, které se tu staly, způsobily temné síly?“

	„Rozhodně.“

	„A jestli tomu rozumím, temnými silami myslíš ďábla?“

	„No, alespoň jeho zástupce.“

	Už to vypadalo, že se Xavier začne smát, ale pak se zarazil. „To je šílené. Kdo tě vyslal na takovou misi?“

	„Myslela jsem, že to ti bude jasné.“

	Xavier se na mě nevěřícně podíval.

	„Chceš snad říct…“

	„Ano.“

	Xavier vypadal otřeseně, jako kdyby ho zvedl hurikán a hodil zpátky na zem. Prsty si shrábl vlasy z čela.

	„Říkáš mi tím, že Bůh skutečně existuje?“

	„O tom nesmím mluvit,“ odpověděla jsem, protože jsem myslela, že bude lepší tenhle rozhovor ukončit, než zajde ještě dál. „Některé věci jsou nad lidské chápání. Měla bych z toho velký průšvih, kdybych se ti to snažila vysvětlit. Neměli bychom ani vyslovovat Jeho jméno.“

	Xavier přikývl.

	„Ale je věčný život?“ zeptal se. „Nebe?“

	„Bezpochyby.“

	„Takže…“ zamyšleně si třel bradu. „Jestli existuje nebe, tak z toho vyplývá, že také… musí být…“

	Dokončila jsem jeho myšlenku. „Ano, to existuje taky. Ale prosím tě, už se přestaň vyptávat.“

	Xavier si masíroval spánky, jako kdyby se snažil přijít na nejlepší způsob, jak zpracovat informace, které ho právě zavalily jako lavina.

	„Promiň,“ řekla jsem. „Vím, že toho musí být na tebe moc.“

	Mávl rukou, ať si nedělám starosti, a soustředil se na to, aby si v hlavě utvořil přijatelnou představu. „Takže abych tomu dobře rozuměl,“ řekl. „Vy jste andělé na misi, kteří pomáhají lidstvu, a byli jste přiděleni do Venus Cove?“

	„Gabriel je vlastně archanděl,“ opravila jsem ho. „Ale jinak máš pravdu.“

	„No, tím se vysvětluje, proč je tak těžké udělat na něj dojem,“ řekl Xavier uštěpačně.

	„Jsi jediný člověk, který to ví,“ připomněla jsem mu. „Nesmíš se o tom nikomu ani slovem zmínit.“

	„Komu bych to řekl?“ zeptal se. „A kdo by mi uvěřil?“

	„Dobrý postřeh.“

	Najednou se zasmál.

	„Moje holka je anděl,“ řekl a pak to opakoval hlasitěji, měnil důraz, zkoušel, jak ta slova zní. „Moje holka je anděl.“

	„Xaviere, buď potichu,“ varovala jsem ho.

	Když se to řeklo nahlas, znělo to tak neomaleně a přitom tak prostě, že jsem se taky neubránila zachichotání. Kdyby Xaviera někdo slyšel, myslel by, že jde o obyčejné vyznání zamilovaného kluka. Jenom my dva jsme věděli, že je to jinak, a teď jsme měli společné tajemství – nebezpečné tajemství, které nás ještě víc sblížilo. Jako kdybychom tím zpečetili pouto mezi námi, nadobro uzavřeli propast mezi dvěma světy.

	„Tolik jsem se bála, že mě nebudeš chtít, až se to dozvíš,“ vzdychla jsem, jak mě zaplavila úleva.

	„Děláš si legraci?“ Xavier natáhl ruku a omotal si pramen mých vlasů kolem prstu. „Já jsem přece ten nejšťastnější kluk na světě.“

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Copak to není jasné? Mám tady a teď svůj kousek nebe.“ 

	Objal mě a přitáhl blíž k sobě. Zabořila jsem mu obličej do prsou a vdechovala jeho vůni.

	„Můžeš mi slíbit, že se nebudeš moc vyptávat?“

	„Když mi zodpovíš ještě jednu otázku,“ odpověděl Xavier. „Myslím, že tímhle jsme si zadělali na velký…“ Dokončil větu tak, že zahrozil ukazováčkem a zamlaskal jazykem. Byla jsem ráda, že šok už pominul a že se vrací ke svému starému já. 

	„Copak velký,“ řekla jsem. „Největší.“

	„Neboj se, Beth; já miluju výzvy.“

	
{15}

	Kůr

	„Takže co se stane teď?“ zeptal se Xavier.

	„Jak to myslíš?“

	„Když to teď o tobě vím?“

	„To ti upřímně nedovedu povědět. Takovouhle situaci jsme ještě nikdy neměli,“ přiznala jsem.

	„Takže to, že jsi anděl, neznamená…“ zaváhal.

	„Neznamená, že mám odpověď na všechno,“ dořekla jsem místo něj.

	„Tak trochu jsem doufal, že to bude jedna z výhod.“

	„Bohužel ne.“

	„No, mně se zdá, že dokud se to nikdo nedozví, měla bys být v bezpečí. A pokud jde o tajemství, mlčím jako hrob. Zeptej se kamarádů.“

	„Já vím, že ti můžu věřit. Ale měl bys vědět ještě jednu věc.“ Odmlčela jsem se. Tohle bude ta nejtěžší část – těžší než to, co jsem právě udělala.

	„Dobře…“Zdálo se, že se Xavier tentokrát připravuje.

	„Musíš chápat, že dřív nebo později naše mise skončí a my se vrátíme domů,“ řekla jsem.

	„Domů, to jako do…“ Obrátil oči vzhůru k nebi.

	„Přesně tak.“

	Ačkoliv takovou odpověď musel očekávat, do tváře se mu vkradlo napětí. Jeho oceánové oči potemněly, jako když mraky zahalí slunce, a ústa se mu rozzlobeně našpulila.

	„Jestli odejdeš, vrátíš se někdy zpátky?“ zeptal se přiškrceným hlasem.

	„Asi ne,“ řekla jsem tiše. „Ale pokud ano, není pravděpodobné, že to bude brzy nebo na stejné místo.“

	Xavierovo tělo vedle mě ztuhlo. „Takže tvoje slovo v tom nemá váhu?“ řekl se stopou nevěřícnosti v hlase. „Kam se pak poděla svobodná vůle?“

	„Tenhle dar dostal do vínku člověk, vzpomínáš? Na nás se nevztahuje. Podívej, jestli existuje způsob, jak bych tu mohla zůstat, ještě jsem na něj nepřišla,“ pokračovala jsem. „Když jsem přišla, věděla jsem, že to není natrvalo, že nakonec budeme muset odejít. Ale nečekala jsem, že najdu tebe, a teď, když mám…“

	„No, ty prostě jít nemůžeš,“ prohlásil Xavier jednoduše. Podle tónu by člověk řekl, že čte zprávy o počasí: Později odpoledne očekáváme přeháňky. Mluvil s takovou sebejistotou, jako by byl ochoten postavit se každému, kdo by mu chtěl odporovat.

	„Já to cítím stejně,“ řekla jsem a zabořila mu prsty do ramenou ve snaze zmírnit jeho viditelné napětí, „ale na mně to nezávisí.“

	„Je to tvůj život,“ oponoval Xavier.

	„Ne, to není tak docela pravda. Jsem tady jenom na zápůjčku.“

	„Tak to musíme znovu prodiskutovat podmínky.“

	„A jak bys to chtěl udělat? To není jako někomu zatelefonovat.“

	„Nech mě, abych si to rozmyslel.“

	Musela jsem přiznat, že jeho odhodlání na mě dělalo dojem, bylo tak typicky lidské. Přitulila jsem se blíž a zabořila mu nos do podpaží.

	„Už o tom dneska nemluvme,“ navrhla jsem, protože jsem si nechtěla zničit mimořádnou chvíli debatou o věcech, které jsme nemohli změnit. Mně prozatím stačilo, že chtěl, abych s ním zůstala, a že byl ochotný popasovat se s nebeskými silami, aby si to prosadil. „Teď jsme spolu, tak se netrapme budoucností. Souhlasíš?“

	Xavier přikývl a vrátil mi polibek, který jsem mu dala. Po chvíli to napětí začalo pomalu ustupovat a my jsme se zase natáhli do písku. Cítila jsem, jak do sebe obrysy našich těl dokonale zapadají. Ovinul mi paže kolem pasu a já jsem se mu probírala hebkými vlasy a hladila mu tvář. Byl první, koho jsem kdy políbila, ale měla jsem pocit, jako by vládu nad mým tělem převzala nějaká cizinka, která přesně věděla, co dělá. Nachýlila jsem hlavu a začala mu sázet jeden polibek za druhým podél čelisti, po krku dolů až na klíční kost. Na chvíli přestal dýchat. Zvedl ruce a vzal můj obličej do dlaní, hladil mi vlasy a zastrkával mi je za uši.

	Nevím, jak dlouho jsme tam takhle vydrželi, dvě těla propletená na písku. Chvilku jsme se objímali, chvilku jsme pozorovali měsíc nebo rozervané útesy nad námi. Vím jenom, že když jsem zjistila, kolik je hodin, uteklo víc času, než jsem si myslela. Vstala jsem a začala se celá oprašovat od písku.

	„Je pozdě,“ řekla jsem. „Musím domů.“

	Pohled na Xaviera, který ležel na zemi s rozcuchanými vlasy a zasněným pousmáním na rtech, byl tak oslnivý, že jsem byla v pokušení stulit se zpátky vedle něho. Ale ovládla jsem se a otočila hlavu směrem, kterým jsme přišli.

	„Ehm, Beth,“ řekl Xavier a vstal. „Asi by ses měla to, no… upravit.“

	Chvilku mi trvalo, než mi došlo, že mi z roztrhané košile stále vyčnívají křídla. „Máš pravdu, díky!“ Hodil mi svůj svetr, který jsem si přetáhla přes hlavu. Byl mi moc velký a sahal mi do půli stehen, ale byl teplý, pohodlný a hezky po něm voněl. Když jsme se konečně rozloučili, běžela jsem zbytek cesty domů s pocitem, že Xavier je stále vedle mě. Věděla jsem, že v jeho svetru budu té noci spát, abych si ke vzpomínce přidala i vůni.

	Když jsem došla k zarostlé zahradě našeho domu, rychle jsem si prsty projela vlasy a upravila oblečení, aby to vypadalo, že jsem byla na nevinné procházce s přáteli, a ne na tajné schůzce na měsícem zalité pláži. Pak jsem si sedla na těžkou dřevěnou houpačku, která pod mou vahou zaskřípala. Položila jsem si tvář na hrubý provaz, který byl omotaný kolem sukovité větve starého dubu, a podívala se k domu. Viděla jsem oknem do obývacího pokoje, kde bratr se sestrou seděli ve světle lampy – Ivy pletla rukavice a Gabriel se probíral strunami kytary. Při pohledu na ně jsem cítila, jak se mi kolem hrudi začínají ovíjet ledové úponky viny.

	Byl úplněk a zahrada se koupala v modrém světle, osvětlujícím drolící se sochu, která stála ve vysoké trávě. Byl to přísný anděl, jenž se díval k nebi, ruce složené na prsou v odevzdaném gestu. Podle Gabriela to byla mizerná replika, která ho skoro urážela, ale Ivy prohlásila, že je to roztomilé. Mně osobně to vždycky připadalo trochu strašidelné. Nebyla jsem si jistá, jestli je to světelný klam nebo jenom moje představivost, ale jak jsem se na sochu v polotmě dívala, přišlo mi, že vidím, jak mi jeden kamenný prst vyčítavě hrozí, a oči anděla se upíraly přímo na mě.

	Ta iluze trvala jen chviličku, ale byla dost dlouhá na to, abych vyskočila z houpačky, která s hlasitým bouchnutím narazila do kmene stromu. Než jsem si mohla anděla znovu prohlédnout a rozhodnout, jestli jsem se zbláznila nebo ne, vyrušil mě zvuk skleněných dveří, které se klouzavě otevřely. Ivy vyšla na terasu a vypadala jako duch. Měsíční světlo se jí přelévalo přes sněhobílou pleť a osvětlovalo modrozelené žíly v jejích pažích a prsou.

	„Bethany, jsi to ty?“ Hlas měla medově líbezný a výraz ve tváři byl bolestně důvěřivý. Pocit viny mi stáhl žaludek do kuličky a udělalo se mi špatně. Spatřila mě, jak stojím napůl schovaná za stínem stromu. „Co tam děláš?“ zeptala se. „Pojď dovnitř.“

	Všechno v domě bylo tak konejšivě známé. Žluté světlo lampy se odráželo od podlahy, Fantomův pelech s potiskem psích tlapek byl na svém obvyklém místě vedle pohovky a Ivyin pečlivě uspořádaný soubor knih o výtvarném umění a časopisy o zařizování interiérů spočívaly na nízkém konferenčním stolku.

	Gabriel vzhlédl, když jsem vstoupila.

	„Bavila ses hezky?“ zeptal se s úsměvem.

	Snažila jsem se mu úsměv oplatit, ale obličejové svaly jsem měla úplně ztuhlé. Měla jsem pocit, jako by tíha toho, co jsem udělala, na mě dolehla jako vlna, která mě srazí a stáhne mi hlavu pod vodu, takže se udusím. Když jsem byla s Xavierem, bylo snadné zapomenout, že patřím také jinam, že jsem povinna věrností ještě někomu jinému.

	Nelitovala jsem, že jsem Xavierovi prozradila pravdu, ale vadilo mi, že se musím přetvařovat, zvláště když šlo o mou rodinu. Děsila jsem se toho, jak moji sourozenci zareagují, až zjistí, co jsem provedla. Mohla jsem je nějak přimět pochopit, proč jsem to udělala? Hlavně jsem se ale bála, že mocnosti v nebeském království ukončí naši misi nebo budou požadovat mé okamžité odvolání. Ať tak či tak, budu vzata ze země, pryč od člověka, na kterém mi nejvíc záleží.

	Gabriel si musel všimnout, že mám na sobě Xavierův svetr, ale nijak to nekomentoval. I když jsem se na jednu stranu chtěla ke všemu přiznat hned na místě, přinutila jsem se mlčet. Omluvila jsem se, že jdu pozdě, řekla jsem, že jsem unavená, s díky odmítla kakao a sušenky, které Ivy odpoledne upekla, a šla jsem si lehnout.

	Když jsem došla ke schodišti, Gabriel na mě zavolal, a tak jsem počkala, až přijde ke mně. Srdce mi hlasitě bušilo. Můj bratr byl hrozně všímavý a já jsem si byla jistá, že mu neunikne, že nejsem ve své kůži. Čekala jsem, že se mi bude pátravě dívat do obličeje, pokládat nepříjemné otázky nebo se rovnou vytasí s nějakým obviněním, ale on mi jenom položil ruku na tvář, takže jsem cítila studený kov jeho prstenů, a jemně mě políbil na čelo. Jeho nádherná tvář vypadala té noci tak bezstarostně. Světlé vlasy mu vyklouzly z gumičky, kterou si je občas stahoval. Jeho oči dešťové barvy ztratily něco ze své strnulosti a on se na mě díval s bratrskou láskou.

	„Jsem na tebe pyšný, Bethany,“ řekl. „Za tu krátkou dobu jsi udělala veliký pokrok a učíš se dělat lepší rozhodnutí. Vezmi Fantoma s sebou – před chvílí tě zuřivě hledal.“

	Musela jsem se moc držet, abych se nerozplakala.

	Nahoře jsem si lehla do postele s Fantomovým teplým tělem vedle sebe a nechala slzy volně téct. Přísahala bych, že cítím, jak se ve mně mé lži plazí jako hadi, ovinují se kolem mě a dusí mě. Cítila jsem, jak mi vymačkávají vzduch z plic a svíjejí se kolem mého srdce. Kromě hlodající viny, která mi po těle kolovala jako jed, jsem měla taky hrozný strach. Budu ještě na zemi, až se probudím? To jsem nevěděla. Chtěla jsem se modlit, ale nešlo to. Příliš jsem se styděla, abych se odvážila mluvit s nebeským Otcem po těch hříších, které jsem spáchala. Udržovala jsem svoje tajemství pouhých pár hodin, a už jsem z toho byla zničená.

	S vinou a hanbou se mísil nový, dosud nepoznaný hněv při pomyšlení, že nemohu rozhodovat o vlastním osudu. Tu myšlenku mi do hlavy nasadil Xavier. O mém vztahu s ním rozhodnou za mne a nejhorší na tom bylo, že jsem nevěděla, kdy se to stane. Nevěděla jsem, kdy můj čas na zemi vyprší. Co když se s ním ani nebudu moci rozloučit? Odkopla jsem přikrývky, i když jsem kůži měla studenou jako led. Dospěla jsem k přesvědčení, že si nedokážu představit existenci bez Xaviera. Nechtěla jsem si ji představit.

	O pár hodin později se mi v hlavě stále honily myšlenky a nic se nezměnilo, až na to, že jsem měla polštář promočený od slz. Upadala jsem do spánku a hned jsem se zase vzbouzela. Někdy jsem se probudila, posadila se a pátrala ve tmě po známkách něčeho nebo někoho, kdo nade mnou přišel vykonat trest. Mně patří pomsta, já odplatím, praví Pán. V jednu chvíli jsem se vzbudila a viděla postavu v kápi, která si přišla pro odplatu, jak jsem se domnívala, ale pak se ukázalo, že je to jenom kabát, který visí na háčku dveří. Bála jsem se potom zavřít oči, jako kdybych tak byla zranitelnější. Byla to pošetilost. Věděla jsem, že kdyby pro mě opravdu přišli, bylo by jedno, jestli spím nebo jsem vzhůru. Byla bych naprosto bezmocná.

	Když nadešlo ráno, byla ze mě vyždímaná troska. Když jsem se při mytí podívala do zrcadla, došlo mi, že tak i vypadám. Můj normálně bledý obličej byl ještě bělejší a kruhy pod očima se prohloubily. Teď jsem opravdu vypadala jako anděl, který upadl v nemilost.

	Když jsem našla kuchyni prázdnou, okamžitě jsem věděla, že něco není v pořádku. Nepamatovala jsem si ráno, kdy by mě Gabriel nezdravil ve dveřích kuchyně s právě připravenou snídaní. Opakovaně jsem mu říkala, že bych to mohla udělat sama, ale jako nějaký bezmezně milující rodič trval na tom, že to dělá rád. Dnes byl stůl prázdný a v místnosti bylo ticho. Řekla jsem si, že je to jenom drobný odklon od zaběhnutého pořádku. Šla jsem do ledničky, abych si nalila sklenici pomerančového džusu, ale ruce se mi tak třásly, že jsem toho polovinu vylila na linku. Utřela jsem louži papírovou utěrkou a potlačovala strach, který mi svíral hrdlo.

	Jejich přítomnost jsem vycítila, ještě než jsem Ivy s Gabrielem viděla nebo slyšela vstoupit. Stáli spolu ve dveřích, jednotní v mlčenlivém odsouzení, jejich tváře byly bez hnutí a výrazu. Nepotřebovala jsem, aby to řekli nahlas. Věděli. Prozradil mě včera večer můj neklid, nebo jsme v noci měli bezejmenného návštěvníka? Mohla jsem tušit, že budou takhle reagovat, ale i tak mě to bolelo jako facka. Několik dlouhých minut jsem ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Chtěla jsem běžet a zabořit tvář Gabrielovi do košile, prosit za odpuštění a cítit jeho objetí, ale věděla jsem, že bych v tom nenašla žádnou útěchu. I když se andělé běžně zobrazují jako nekonečně milující a soucitné bytosti, já jsem dobře věděla, že mají i druhou stránku, která může být tvrdá a nelítostná. Odpuštění bylo vyhrazeno lidem. Ti vždycky nakonec ze všeho vyvázli. Měli jsme sklon dívat se na ně jako na děti, s tím, že ti chudáčkové to lépe ani neumějí. Ale u mě byla očekávání vyšší. Já jsem nebyla člověk, byla jsem jeden z nich, a pro mě nebylo omluvy.

	Nebylo nic slyšet, jenom odkapávání kohoutku do dřezu a můj trhaný dech. Nesnesla jsem to mlčení. Bylo by mi milejší, kdyby se na mě hned obořili, zahrnuli mě výčitkami nebo mě vyhodili; cokoli by bylo lepší než to ohlušující ticho.

	„Já vím, jak vám to asi připadá, ale já jsem mu to musela říct!“ vyrazila jsem ze sebe.

	Ivyin obličej byl ztuhlý zděšením, ale Gabrielův zkameněl.

	„Promiňte mi,“ pokračovala jsem. „Nemůžu za to, co k němu cítím. Znamená pro mě tolik.“

	Nikdo nepromluvil.

	„Řekněte něco, prosím,“ prosila jsem je. „Co se teď stane? Budeme povoláni zpět do království, viďte? Už ho nikdy neuvidím.“

	Chytla jsem se lavice, abych neupadla, a rozplakala se nářkem bez slz. Ani jeden z mých sourozenců se nepohnul, aby mě utěšil. Neměla jsem jim to za zlé. Mlčení prolomil Gabriel. Obrátil na mě svůj ocelově šedý pohled a z očí mu sršel hněv. Když promluvil, slyšela jsem, jak je jeho hlas rozezlený.

	„Máš vůbec ponětí, co jsi provedla?“ zeptal se. „Uvědomuješ si, do jakého nebezpečí jsi nás všechny zatáhla?“ Jeho hněv narůstal, to bylo evidentní. Venku začal vanout zuřivý vítr, který rachotil v okenních tabulkách, a sklenička stojící na lavičce se roztříštila na drobné střepy. Ivy položila Gabrielovi ruce na ramena. Trochu se uklidnil a nechal se od ní dovést ke stolu, kde si sedl zády ke mně. Ramena se mu chvěla, jak se snažil ovládnout svůj hněv. Kam se poděla jeho nekonečná trpělivost?

	„Prosím,“ zašeptala jsem sotva slyšitelně. „Není to žádná omluva, ale myslím…“

	„Neříkej to,“ obrátila se ke mně Ivy s varovným pohledem. „Neříkej, že ho miluješ.“

	„Chcete, abych vám lhala?“ zeptala jsem se. „Snažila jsem se to potlačit, opravdu jsem se snažila, ale on není jako ostatní lidé. On je jiný… on chápe.“

	„Chápe?“ Gabrielovi se třásl hlas, jeho obvyklá vyrovnanost byla ta tam. Vždycky jsem si myslela, že ho nic nemůže vyvést z míry. „Za celou historii se jenom hrstka smrtelníků dokázala přiblížit k pochopení božího tajemství. A ty mi chceš tvrdit, že tvůj spolužák je jedním z nich?“

	Schoulila jsem se. Nikdy jsem neslyšela Gabriela mluvit tímhle tónem.

	„Co můžu dělat?“ zeptala jsem se tiše, z očí se mi vyřinuly slzy a stékaly mi po tváři. „Jsem do něj zamilovaná.“

	„To je možné, ale tvoje láska je marná,“ řekl Gabriel bez slitování. „Tvoje povinnost je mít pochopení a soucit s celým lidstvem, a tvůj výlučný vztah k tomu chlapci je špatný. Jste každý z jiného světa. To nesmí být. Teď jsi ohrozila život svůj i jeho.“

	„Jeho?“ zeptala jsem se zděšeně. „Jak to myslíš?“

	„Uklidni se, Gabrieli,“ chlácholila ho Ivy. Vzala ho za rameno. „Ta situace je čerstvá a my se s ní musíme nějak vypořádat.“

	„Já musím vědět, co se stane!“ vykřikla jsem. „Povolají nás zpátky do království? Prosím, mám právo to vědět.“

	Nechtěla jsem, aby mě takhle viděli, tak zoufalou, neschopnou se ovládat, ale věděla jsem, že si Xaviera musím udržet, jinak se mi celý svět rozpadne na kusy.

	„Zdá se mi, že jsi lehkovážně zahodila všechna práva, co jsi měla. Teď se dá dělat jenom jedna věc,“ prohlásil Gabriel.

	„Jaká?“ zeptala jsem se a snažila se potlačit hysterický tón v hlase.

	„Musím si promluvit s členy kůru.“

	Věděla jsem, že myslí družinu archandělů, kteří byli svoláváni k zásahu jenom v opravdu mezních situacích. Byli z nás nejmoudřejší a nejmocnější, hned po Stvořiteli. Gabriel zjevně potřeboval posily.

	„Vysvětlíš jim, jak se to stalo?“ zeptala jsem se.

	„To nebude potřeba,“ odpověděl Gabriel. „Už to budou vědět.“

	„Co se stane pak?“

	„Vynesou rozsudek a my poslechneme.“

	Gabriel bez dalších slov odešel z kuchyně a o pár chvil později jsme slyšely, jak za ním zaklaply vstupní dveře.

	~~~

	Čekání bylo mučivé. Ivy nalila dva šálky heřmánkového čaje a posadila se se mnou v obývacím pokoji, ale jako kdyby na nás obě sestoupil černý mrak. Byly jsme ve stejné místnosti, ale mezi námi se prostíral oceán. Připadala jsem si jako ve skleněném poklopu a nikdo se nedokázal dostat dovnitř ani ven. Fantomovi z toho taky bylo úzko, cítil, že věci nejsou tak, jak mají být, a zabořil mi čumák do klína. Snažila jsem se nemyslet na to, že podle toho, jaký bude verdikt, možná ani jeho už nikdy neuvidím.

	Nevěděly jsme, kam Gabriel šel, ale Ivy řekla, že nejspíš na nějaké opuštěné a prázdné prostranství, kde bude moci s archanděly komunikovat bez lidského vměšování. Bylo to trochu jako používat bezdrátový internet – museli jste najít místo s nejlepším spojením a čím méně bylo kolem lidí, tím bylo spojení lepší. Gabriel potřeboval prostor, kde mohl snadno meditovat a kontaktovat síly ve vesmíru.

	Nevěděla jsem toho moc o dalších šesti v Gabrielově družině. Znala jsem jenom jejich jména a pověst. Přemítala jsem, jestli někdo z nich bude mít soucit s mým případem.

	Vůdcem kůru byl Michael. On byl Kníže světla, anděl ctnosti, poctivosti a spasení. Jako jediný z nich vykonával službu Anděla smrti. Rafael byl znám jako „boží lék“, protože byl léčitel a jeho povinností bylo dohlížet na fyzické dobro svých svěřenců na zemi. Mluvilo se o něm jako o nejslitovnějším z andělů. Uriel měl přízvisko Pánův oheň a byl andělem trestajícím; patřil k těm, kteří byli povoláni zničit Sodomu a Gomoru. Raguelovým úkolem bylo dohlížet na ostatní anděly a dbát, aby se chovali v souladu s kodexem, který Pán stanovil. Anděl slunce Zerachiel neustále bděl nad nebem a zemí. Ramiel měl na starost božská vidění sesílaná vybraným lidem na zemi. Jeho povinností bylo také vodit duše k soudu, když nadešel jejich čas. 

	A pak tu byl samozřejmě Gabriel. Byl znám jako Hrdina boží, hlavní válečník nebeského království; říkalo se o něm, že sedí po Otcově levici. Ale na rozdíl od ostatních, kteří byli vzdálení a odtažití, jsem na Gabriela pohlížela jako na svého bratra, ochránce a přítele. Vzpomněla jsem si, jak lidé hovoří o síle pokrevních pout. To jsem cítila ke Gabeovi a Ivy – jako bychom byli stejného ducha. Doufala jsem, že jsem to pouto nezničila jediným neuváženým činem.

	„Co myslíš, že řeknou?“ zeptala jsem se už popáté Ivy, která zhluboka vzdychla.

	„Já vážně nevím, Bethany.“ Její hlas zněl vzdáleně. „Dostali jsme jasné instrukce, že se nesmíme nechat odhalit. Nikdo nečekal, že tohle pravidlo bude porušeno, a tak se o důsledcích nikdy nehovořilo.“

	„Musíš mě nenávidět,“ řekla jsem přiškrceným hlasem.

	Otočila se a podívala se na mě. „Nemůžu předstírat, že chápu, co sis myslela,“ řekla. „Ale stále jsi moje sestra.“

	„Vím, že pro to, co jsem udělala, neexistuje omluva.“

	„Tvoje vtělení je jiné než naše. Prožíváš všechno tak vášnivě. Pro nás je Xavier jako každý jiný člověk; pro tebe znamená něco úplně jiného.“

	„Je mi vším.“

	„To je nezodpovědnost.“

	„Já vím.“

	„Učinit jednoho člověka středobodem svého světa musí skončit katastrofou. Je příliš mnoho věcí, které nemůžeš ovlivnit.“

	„Já vím,“ opakovala jsem s povzdechem.

	„Bylo by možné, abys své city prostě potlačila?“ zeptala se Ivy. „Nebo to nepřipadá v úvahu?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Je příliš pozdě.“

	„Myslela jsem si, že to řekneš.“

	„Proč jsem tak jiná?“ zeptala jsem se po chvíli. „Proč mám všechny ty city? Vy s Gabem si můžete poručit, co máte cítit. Jako kdybych se vůbec nedokázala ovládat.“

	„Jsi mladá,“ řekla Ivy pomalu.

	„Tím to není,“ propletla jsem ruce. „Musí to být něčím jiným.“

	„Ano,“ souhlasila má sestra. „Jsi lidštější než všichni andělé, co znám. Velice silně jsi zemi přijala za svou. Tvému bratrovi i mně se stýská po domově – tohle místo je pro nás cizí. Ale ty sem zapadneš. Jako kdybys sem odjakživa patřila.“

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	Sestra zavrtěla hlavou. „Nevím.“ Její tvář vypadala na okamžik zadumaně a mě napadlo, že si možná v koutku duše přeje, aby mou spalující lásku ke Xavierovi chápala. Ale ten výraz zmizel, než jsem ho stihla rozluštit.

	„Myslíš, že mi Gabriel někdy odpustí?“

	„Náš bratr žije v jiné rovině existence,“ vysvětlovala Ivy. „Není tolik zvyklý na chyby. Má pocit, že tvoje chyby jsou jeho chyby. Bude to považovat za své selhání, ne tvoje. Dokážeš to pochopit?“

	Přikývla jsem a už jsem se dál nevyptávala. Nedalo se dělat nic než čekat a to šlo i mlčky.

	Vteřiny pomalu odtikávaly a minuty se protahovaly na hodiny. Můj strach narůstal a ustupoval v různých intervalech jako vlny příboje. Věděla jsem, že jestli se vrátím zpátky do nebeského království, shledám se opět se svými bratry a sestrami, ale také budu sama a po zbytek věčnosti budu toužit po tom, co jsem měla na zemi. Ale to jen za předpokladu, že se budu smět do království vrátit. Náš Stvořitel, jakkoli byl laskavý a milující, neměl v oblibě neposlušnost a vzdor. Existovala možnost, že budu exkomunikována. Nechtěla jsem si ani představovat, jak takové peklo může vypadat. Slýchala jsem o něm vyprávět a to mi bohatě stačilo. Pověsti říkaly, že hříšníky tam věší za oční víčka, pálí, mučí, trhají na kusy a zase sešívají. Říkalo se, že to tam páchne spáleným masem a sežehlými vlasy a v řekách teče krev. Samozřejmě jsem ničemu z toho nevěřila, ale i tak mi to pomyšlení nahánělo husí kůži.

	Věděla jsem, že mnoho lidí na zemi na žádné peklo nevěří, ale ti chudáci netuší, jak hluboce se mýlí. Andělé jako já skutečně neměli ponětí, jak peklo vypadá, ale věděla jsem, že to nechci vidět na vlastní oči. Archanděl jako Gabriel bude o temném království vědět víc, ale měl zakázáno o tom mluvit.

	Vyskočila jsem, když jsem slyšela, jak bouchly vstupní dveře, a srdce mi tlouklo jako o závod. O chvíli později před námi stál Gabriel, ruce založené na prsou, v obličeji unavený, ale jako obvykle nečitelný výraz. Ivy vstala a přistoupila k němu, ale netvářila se nedočkavě, aby už slyšela rozsudek.

	„Tak co rozhodli?“ vyhrkla jsem, když jsem to napětí už nemohla snést.

	„Kůr lituje, že Bethany na tuto misi doporučil,“ oznámil Gabriel a jeho pronikavé oči se do mě zabodly. „Od anděla v jejím postavení se očekávalo víc.“

	Cítila jsem, jak se začínám třást. Bylo to tady: vše skončilo; vracím se tam, odkud jsem přišla. Napadlo mě, že se pokusím o útěk, ale nemělo to smysl. Na zemi nebylo místečko, kde bych se mohla schovat. Vstala jsem, sklonila hlavu a zamířila ke schodišti.

	Gabriel přimhouřil oči. „Můžeš mi říct, kam jdeš?“

	„Připravím se na odchod,“ odpověděla jsem a snažila se vzmužit natolik, abych měla sílu podívat se mu do očí.

	„Na odchod kam?“

	„Zpátky domů.“

	„Bethany, ty nejdeš domů. Nikdo z nás nejde,“ řekl. „Nenechala jsi mne domluvit. Tvoje činy vyvolaly velké zklamání, ale návrh kůru ukončit tvou misi byl zamítnut.“

	Zvedla jsem hlavu. „Kým?“

	„Vyšší mocí.“

	Zuřivě jsem se chopila kousíčku naděje. „Chceš říct, že smím zůstat? Že mě nevezmou pryč?“

	„Zdá se, že se do této mise investovalo příliš mnoho, aby se jen tak zavrhla kvůli menšímu nezdaru. Takže odpověď zní ano, zůstáváme.“

	„A co Xavier?“ zeptala jsem se. „Smím se s ním stýkat?“

	Gabriel se zatvářil otráveně, jako kdyby rozhodnutí o této věci bylo mimořádně irelevantní. „Máš dovoleno i nadále se s tím chlapcem stýkat, dokud jsme tady. Protože už zná tvou identitu, nadělalo by víc škody než užitku bránit ti v kontaktu s ním.“

	„Ach, děkuji!“ začala jsem, ale Gabriel mě přerušil.

	„Protože to rozhodnutí nebylo moje, nezasloužím si, abys mi děkovala.“

	Místnost se ponořila do trapného ticha, které trvalo několik dlouhých minut, než jsem se odvážila ho prolomit.

	„Prosím tě, nezlob se na mě, Gabrieli. Vím, že máš právo se zlobit, ale aspoň pochop, že jsem to neudělala úmyslně.“

	„Nemám zájem poslouchat, co mi k tomu chceš říct, Bethany. Máš svého chlapce, můžeš být spokojená.“ Otočil se zády ke mně. O chvíli později jsem na ramenou ucítila Ivyiny konejšivé ruce. Moje katastrofická nálada vmžiku pominula. Tím gestem se potvrdilo, že zůstáváme, mnohem průkazněji než všemi Gabrielovými slovy.

	„Musím na nákup,“ řekla Ivy. „Hodila by se mi pomoc.“

	Podívala jsem se na Gabriela, jestli smím.

	„Jdi a pomoz Ivy,“ řekl o poznání přívětivěji, jak mu v hlavě vyklíčil nějaký nápad. „Dnes budeme na večeři čtyři.“
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	Rodinná pouta

	Gabrielovo oznámení, že Xavierovi se dostane cti být naším prvním hostem u večeře, ve mně vzbudilo podezření. Nikdy jsme nepořádali nic pro zábavu, a už vůbec ne pro lidi. Nemohla jsem si pomoct, ale pochybovala jsem o motivech, které Gabriel tím pozváním sledoval. Dosud jediné city, které vůči Xavierovi projevil, kolísaly mezi přezíráním a lhostejností.

	„Proč ho chceš pozvat?“ zeptala jsem se.

	„Proč by neměl přijít?“ opáčil Gabriel. „Teď o nás ví, tak v tom nevidím nic špatného. Navíc si musíme vyjasnit některá základní pravidla.“

	„Jako třeba?“

	„Jako třeba jak je důležité zachovat utajení, pro začátek.“

	„Vždyť Xaviera neznáš, ten o tom bude vykládat asi tak stejně pravděpodobně jako já,“ řekla jsem a v tu ránu si uvědomila ironii svých slov.

	„No, to ve mně má vzbudit důvěru?“ poznamenal Gabriel.

	„Neboj se, Bethany, jenom se s ním chceme seznámit,“ řekla Ivy a poplácala mě mateřsky po paži. Podívala se významně na Gabea. „Chceme, aby se u nás cítil dobře. Jestli mu máme důvěřovat, musí také on důvěřovat nám.“

	„A co když dneska večer něco má?“ odsekla jsem.

	„To se nedozvíme, dokud ho nepozveš,“ odpověděl Gabriel.

	„Ani už nemám jeho telefon.“

	Gabriel šel ke skříni v hale, vrátil se s tlustým telefonním seznamem a bouchnul s ním o stůl.

	„Určitě je v seznamu,“ řekl zachmuřeně.

	Bylo jasné, že si Gabriel svou myšlenku nedá vymluvit, takže jsem se s ním dál nehádala a šourala jsem se ven zavolat Xavierovi. Svůj protest jsem vyjádřila aspoň co nejhlasitějším dupáním po schodech. Nikdy jsem ke Xavierovi domů nevolala. Na druhém konci se ozval neznámý hlas.

	„Haló, tady Claire.“

	Hlas byl sebejistý a velice zdvořilý. Tajně jsem doufala, že to nikdo nezvedne. Jestli existovalo něco, co podle mě mohlo Xaviera odehnat, pak to byl večer s mou bizarní rodinou. Napadlo mě, že zavěsím a povím Gabrielovi, že jsem se nedovolala, ale věděla jsem, že to nemá smysl – poznal by, že lžu, a donutil mě zavolat znovu. Nebo hůř, mohl by trvat na tom, že zavolá sám.

	„Dobrý den, tady je Bethany Churchová,“ představila jsem se hlasem tak mírným, že jsem ho skoro nepoznávala. „Mohla bych prosím mluvit s Xavierem?“

	„Jistě,“ odpověděla dívka. „Já ti ho zavolám.“ Ozvalo se klapnutí, jak položila sluchátko vedle telefonu, a pak hlas volající po celém domě. „Xaviere! Telefon!“ Slyšela jsem šustění a pak dětskou hádku. Nakonec jsem zaslechla kroky a ve sluchátku se ozval Xavierův zasněný hlas.

	„Haló, tady Xavier.“

	„Ahoj, to jsem já.“

	„Ahoj, já,“ hlas mu zněl trochu veseleji. „Je všechno v pořádku?“

	„No, to záleží na tom, jak se na to díváš,“ odpověděla jsem.

	„Beth, co se stalo?“ Jeho hlas byl najednou vážný.

	„Moje rodina ví, že už to víš. Musela jsem jim to říct.“

	„Ježíš, to bylo rychlé. Jak to vzali?“

	„Moc dobře ne,“ přiznala jsem. „Ale pak se Gabriel sešel s družinou a…“

	„Promiň, nerozumím… s kým že se sešel?“

	„To je kůr mocností – je to moc složité, abych ti to teď vysvětlovala, ale svolají se k poradě, kdykoliv se něco zhatí.“

	„Jasně… a jaký byl výsledek?“

	„No… žádný.“

	„Jak to myslíš, žádný?“

	„Řekli, že prozatím může všechno zůstat, jak to je.“

	„A co my? Co se stane s námi?“

	„Vypadá to, že se s tebou smím dál stýkat.“

	„No, tak to je dobrá zpráva, ne?“

	„Asi ano, ale nevím to jistě. Poslyš, Xaviere, Gabe se chová divně – chce, abys k nám dneska přišel na večeři.“

	„No, to zní dobře.“ Mlčela jsem, nesdílela jsem jeho optimismus. „Klídek, Beth, myslím, že to zvládnu.“

	„Nejsem si jistá, že to zvládnul já.“

	„Zvládneme to společně,“ uzavřel Xavier. „V kolik hodin mám přijít?“

	„Vyhovuje ti sedmá?“

	„V pohodě. Tak se těším.“

	„Xaviere…“ Okusovala jsem si nehet. „Mám starost. Hodili nás do hluboké vody. Co když to špatně dopadne? Co když má špatné zprávy? Myslíš, že to budou špatné zprávy?“

	„Ne, nevím, přestaň se nervovat. Prosím. Kvůli mně, ano?“

	„Dobře. Promiň. Jenomže celý náš vztah tak nějak visí na vlásku a oni byli zatím milosrdní, ale tahle večeře rozhodne, jestli to bude dobré, nebo se to zhroutí, a já nechápu, proč Gabe…“

	„Ale no tak,“ zasténal Xavier. „Koukni, cos udělala – teď se začnu nervovat i já.“

	„Ty nemůžeš! Ty jsi záštita!“

	Xavier se zasmál a mně došlo, že stres předstíral, aby podtrhl svůj argument. Neměl nejmenší obavy.

	„Hoď starosti za hlavu. Napusť si vanu nebo si dej panáka brandy.“

	„Dobře.“

	„To druhé byl vtip. Oba víme, že alkohol nesnášíš.“

	„Když ty to bereš tak v pohodě.“

	„Protože jsem v pohodě. Beth, neměla by vyrovnanost být tvoje parketa? Děláš si zbytečně starosti. Vážně, to bude dobré. Taky se vyfešákuju, abych dělal dojem.“

	„Ne, hlavně přijď tak, jak chodíš normálně!“ prosila jsem do telefonu, ale on už zavěsil.

	Ukázal se u nás přesně na čas, na sobě měl světle šedý oblek s jemným proužkem a červenou hedvábnou kravatu. Provedl si něco s vlasy, takže mu už nepoletovaly, ale měl je hladce sčesané z čela. V podpaží nesl kytici žlutých růží s dlouhými stonky, zabalenou v zeleném celofánu a převázanou lýkem. Když jsem otevřela dveře, nevěřila jsem svým očím. Xavier se široce usmál, když viděl, jak se tvářím.

	„Přehnal jsem to?“ zeptal se.

	„Ne, je to skvělé!“ řekla jsem v upřímné radosti nad jeho snahou. Ale pak se můj obličej téměř okamžitě zase zachmuřil.

	„Hlavně, prosím tě, nedělej vtipy – oni je nechápou.“ Byla jsem nervózní a začínala se mi třást kolena.

	„Dobře – žádné vtipy. Měl bych se nabídnout, že pronesu děkovnou modlitbu u jídla?“ To už jsem se musela zasmát, nemohla jsem si pomoct.

	Ačkoliv jsem měla hrát roli hostitelky a uvést ho do obývacího pokoje, zůstávali jsme u dveří jako nějací spiklenci. Nevěděla jsem, co nás ten večer čeká, a tak mi instinkt velel co nejvíc to oddálit. Navíc jediné, nač jsem v tu chvíli byla schopná myslet, bylo, že Xavier je můj a že patříme jeden druhému. Na přátelskou improvizovanou večeři byl možná až moc nastrojený, ale hrozně mu to slušelo; kochala jsem se pohledem na jeho široká ramena, bezedné modré oči a uhlazené vlasy. Byl to můj pohádkový hrdina. A jako na pohádkového hrdinu jsem se na něj mohla spolehnout, že se nepoběží schovat, když se situace přiostří. Xavier by trval na svém a rozhodoval se jen podle svého. Věděla jsem, že kdyby s ničím jiným, s tímhle můžu najisto počítat.

	Role hostitelky se nenuceně ujala Ivy. Byla okouzlena květinami, povídala si s Xavierem a všemožně se snažila, aby se mu u nás líbilo. Na odsuzování Ivy nebyla a srdce jí zjihlo, když usoudila, že je člověk upřímný. Xavierova upřímnost byla autentická. Právě tato přímočarost mu vynesla roli školního kapitána a širokou oblíbenost. Ovšem Gabriel sledoval Xaviera obezřetným okem.

	Moje sestra si dala s jídlem hodně práce – uvařila voňavou bramborovou polévku s pórkem, po které následovali pečení pstruzi s grilovanou zeleninou. Věděla jsem, že jako dezert bude crème brȗlée, protože jsem ho viděla v ledničce, jak se chvěje v mističkách. Ivy dokonce poslala Gabea, aby sehnal speciální cukrářskou plynovou pistoli na karamelizování cukru. Prostřela stůl stříbrnými příbory a nejlepším porcelánem. Víno v dekantační karafě chutnalo po bobulovinách a v křišťálovém džbánku se třpytila voda.

	Záře svíček na stole nám osvětlovala obličeje. Zpočátku jsme jedli mlčky a napětí by se dalo krájet. Ivy se dívala ze mě na Xaviera a křečovitě se usmívala, zatímco Gabriel zuřivě krájel jídlo, jako kdyby si představoval, že brambory na talíři jsou Xavierova hlava.

	„Bylo to výborné,“ řekl Xavier nakonec a uvolnil si kravatu. Tváře měl zčervenalé vínem.

	„Děkuji.“ Ivy spokojeností jen zářila. „Nevěděla jsem, co máš rád.“

	„Já sním všechno, ale tohle bylo vážně prvotřídní,“ chválil Xavier, čímž si od sestry vysloužil další široký úsměv.

	Pokud jde o mě, já jsem se stále snažila přijít na důvod tohoto neobvyklého setkání. Gabriel měl určitě za lubem něco jiného než obyčejné seznamování. Snažil se pochopit, co je Xavier zač? Pořád mu nedůvěřoval? Nebyla jsem si jistá a Gabriel na nikoho z nás zatím nepromluvil víc než dvě slova.

	Nakonec i Ivy došel dech a konverzace úplně odumřela. Načapala jsem Xaviera, jak upřeně zírá na svůj talíř, jako kdyby nedojedená zelenina mohla prozradit tajemství vesmíru.

	Snažila jsem se pod stolem drcnout Ivy nohou v naději, že z ní dostanu další větu, ale místo toho to schytala Xavierova holeň. Vyděsilo ho to a nadskočil na židli tak, že si málem vylil pití. S omluvným úsměvem jsem nohu stáhla a dál seděla v klidu.

	„Takže, Xaviere,“ řekla Ivy a odložila vidličku, i když měla stále plný talíř. „Jaké věci tě zajímají?“

	Xavier ztěžka polkl. „No… jen ty obvyklé…“ Odkašlal si. „Sport, škola, hudba.“

	„Jaké sporty provozuješ?“ zeptala se Ivy s přehnaným zájmem.

	„Vodní pólo, ragby, baseball a fotbal,“ odrecitoval Xavier.

	„Je vážně dobrý,“ přispěchala jsem mu na pomoc. „Měli byste ho vidět hrát. Dokonce je kapitánem družstva na vodní pólo.“ Nějak se mi to drmolení nedařilo zarazit. „Taky je školní kapitán… ale to už víte.“

	Ivy se rozhodla pro bezpečnější téma. „Jak dlouho žiješ tady ve Venus Cove?“

	„Celý život – nikdy jsme nebydleli jinde.“

	„Máš bratry a sestry?“

	„Jsem z rodiny se šesti dětmi.“

	„Tak to musí být zábava, patřit do tak velké rodiny.“

	„Někdy,“ souhlasil Xavier. „Někdy je to jenom randál. Člověk tam nikdy nemá moc soukromí.“

	Gabriel se právě v tomto okamžiku netaktně vložil do hovoru. „Když se bavíme o soukromí, řekl bych, že jsi nedávno učinil zajímavý objev.“

	„Nepopsal bych to slovem zajímavý,“ odpověděl Xavier, který se náhlou otázkou vůbec nedal vyvést z míry.

	„A jakým slovem bys to popsal?“

	„Spíš šokující, ohromující.“

	„Popisuj si to, jak chceš, ale něco si musíme vyjasnit.“

	„Nikomu to nepovím, jestli vám dělá starosti tohle,“ odpověděl Xavier okamžitě. „Chci Beth chránit stejně jako vy.“

	„Bethany o tobě má velice vysoké mínění,“ řekl Gabriel. „Doufám, že její cit není nezasloužený.“

	„Můžu říct jenom to, že Beth je pro mě hrozně důležitá a budu na ni dávat pozor.“

	„Tam, odkud pocházíme, se lidé neposuzují podle svých slov,“ řekl Gabriel.

	Xavier se nedal vytočit. „Pak si musíte počkat, abyste mě mohl posoudit podle mých skutků.“

	I když Gabriel neudělal nic, čím by odlehčil atmosféru, poznala jsem z jeho výrazu, že je překvapený, jak dobře si Xavier vede. Nenechal se zastrašit a jeho největší zbraní byla upřímnost. Každý viděl, že se Xavier řídí svou morálkou. To musel obdivovat i Gabe.

	„Víte, my dva máme společnou jednu hrozně důležitou věc,“ pokračoval Xavier. „Oba Beth milujeme.“

	V místnosti se rozhostilo neproniknutelné ticho. Gabriel a Ivy takové prohlášení nečekali a byli jím zaskočeni. Možná sami v duchu podceňovali sílu Xavierova citu ke mně. Ani já jsem nemohla docela uvěřit, že ta slova řekl nahlas. Snažila jsem se udržet vážnou tvář a mlčky pokračovat v jídle, ale neubránila jsem se úsměvu. Natáhla jsem se přes stůl a vzala Xaviera za ruku. Gabriel se významně podíval jinam, ale já jsem o to pevněji stiskla. Slovo milujeme mi znělo ozvěnou v hlavě, odráželo se, jako kdyby ho někdo zakřičel do megafonu. Miloval mě. Xavieru Woodsovi bylo jedno, že jsem bledá jako duch, nechápu jeho svět a trousím bílá peříčka. Stejně mě chtěl. Miloval mě. Byla jsem tak šťastná, že kdyby mě Xavierova ruka nedržela, možná bych se samou radostí vznášela.

	„V tom případě se můžeme posunout k druhému bodu programu,“ řekl Gabriel, který teď byl nečekaně na rozpacích. „Bethany má tendenci řítit se do věcí po hlavě a my na ni musíme dávat pozor.“

	Naštvalo mě, jak o mně mluví ve třetí osobě, jako bych tam ani nebyla, ale usoudila jsem, že teď není vhodná chvíle se do toho vměšovat.

	„Jestli s ní hodláš trávit čas, musíme vědět, že ji dovedeš ochránit,“ pokračoval Gabriel.

	„Copak už to Xavier nedokázal?“ zeptala jsem se netrpělivě. Nemohla jsem se dočkat, kdy už té trapné večeři bude konec. „Zachránil mě z Mollyina mejdanu a nikdy se mi nic nestalo, když byl se mnou.“

	„Bethany nechápe, jak to na světě chodí,“ pokračoval Gabriel, jako kdybych nic neřekla. „Pořád se musí hodně učit, a proto je zranitelná.“

	„Chceš snad, aby mi Xavier dělal chůvu?“ odsekla jsem.

	„Já jsem náhodou zkušená chůva,“ zavtipkoval Xavier. „Jestli chcete, ukážu vám životopis.“

	Ivy se zasmála do ubrousku, ale když jsem pátravě pohlédla Gabrielovi do tváře, jestli změnil výraz, nezaznamenala jsem žádný pokrok.

	„Víš jistě, do čeho se ženeš?“ zeptala se Ivy a podívala se přímo na Xaviera.

	„Ne,“ přiznal. „Ale jsem připraven to zjistit.“

	„Jakmile nám jednou slíbíš věrnost, už svou přísahu nemůžeš vzít zpátky.“

	„Nejdeme přece do války,“ zabručela jsem pod vousy. Nikdo si mě nevšímal.

	„Chápu,“ řekl Xavier a oplatil Ivy její pohled.

	„Neřekl bych,“ řekl tiše Gabriel. „Ale pochopíš.“

	„Je ještě něco, co bych podle vás měl vědět?“ zeptal se Xavier.

	„Všechno má svůj čas,“ odpověděl Gabriel.

	~~~

	Konečně jsme s Xavierem osaměli. Seděl na kraji vany, zatímco jsem si čistila zuby. Zvykla jsem si je čistit po každém jídle.

	„Nebylo to tak hrozné,“ opřel se Xavier o zeď. „Čekal jsem to horší.“

	„Takže tě nevylekali?“

	„Ne,“ mávl rukou Xavier. „Tvůj brácha je trochu škrobený, ale sestřina kuchyně to vynahradí.“

	Zasmála jsem se. „Z Gabea si nic nedělej – takový je vždycky.“

	„Já si z něj nic nedělám – trochu mi připomíná mamku.“

	„To mu neříkej,“ zasmála jsem se.

	„Myslel jsem, že se nemaluješ,“ řekl Xavier a vzal z poličky tužku na oči.

	„Koupila jsem si to, abych udělala radost Molly,“ řekla jsem a hledala ústní vodu. „Rozhodla se, že mě předělá.“

	„Vážně?“ podivil se Xavier. „Ale já tě mám rád takovou, jaká jsi.“

	„Díky,“ řekla jsem. „Ale ty bys podle mě potřeboval trochu vylepšit.“

	Zasmála jsem se a zamávala mu tužkou před nosem.

	„Ne, nech toho,“ řekl Xavier a uhnul. „Ani nápad.“

	„Proč ne?“ našpulila jsem pusu.

	„Protože jsem chlap,“ řekl Xavier. „A chlapi se nemalují, pokud nejsou emo nebo nehrají v klučičí kapele.“

	„Prosím!“ žadonila jsem.

	Jeho zářivě modré mandlové oči zajiskřily. „Tak dobře…“

	„Vážně?“ rozzářila jsem se.

	„Ne. Taková bábovka zase nejsem.“

	„Fajn,“ nafoukla jsem se. „Tak budeš vonět jako holka…“

	Než mě mohl zastavit, popadla jsem lahvičku voňavky a postříkala ho na prsou. Zvědavě si přivoněl ke košili.

	„Ovocná,“ usoudil, „se stopou pižma.“

	Rozesmála jsem se. „Ty jsi legrační.“

	„Chceš říct neodolatelný.“

	„Ano,“ souhlasila jsem, „legračně neodolatelný.“

	Naklonila jsem se, abych ho políbila, když někdo zaklepal na dveře. Do místnosti vstrčila hlavu Ivy a my jsme s Xavierem od sebe odskočili.

	„Bratr mě posílá vás zkontrolovat,“ řekla se zdviženým obočím. „Ujistit se, že neprovádíte žádnou neplechu.“

	„Vlastně jsme zrovna…“ začala jsem rozhořčeně.

	„Mířili ven,“ doplnil mě Xavier. Otevřela jsem pusu, abych něco namítla, ale ostře se na mě podíval. „Je to jejich dům, musíme hrát podle jejich pravidel,“ zašeptal. Když mě vedl z místnosti, všimla jsem si, že se na něj Ivy dívá s novým respektem.

	 

	~~~

	Venku jsme si sedli do zahradní houpačky s pažemi ovinutými kolem pasu. Xavier se vymanil z mého objetí, vyhrnul si rukávy u košile a házel Fantomovi přes trávník odřený tenisák. Fantom ho vždycky přinesl, ale pak ho odmítal pustit, takže se mu mokrý míček musel vytrhnout ze zubů. Xavier natáhl ruku dozadu, hodil míček znovu a pak si otřel ruku o trávu. Vdechovala jsem jeho čistou, dřevitou vůni. Myslela jsem jenom na to, že přežil naši první zkoušku v podstatě bez šrámů. Dodržel své slovo a nenechal se zastrašit. Naopak, stál si na svém s neochvějným přesvědčením. Nejenže jsem ho teď obdivovala víc než dřív, ale také jsem si užívala, že je u nás doma, tentokrát jako řádný host, žádný vetřelec.

	„Mohla bych tu takhle zůstat celou noc,“ zamumlala jsem mu do košile.

	„Víš, co je divné?“ zeptal se.

	„Co?“

	„Jak normálně si připadám.“

	Omotával si moje vlasy kolem prstů a já jsem v tom gestu viděla propletené naše životy.

	„Ivy to zbytečně dramatizovala, když říkala, že není cesty zpátky,“ řekla jsem.

	„To nevadí, Beth. Nechci, aby se můj život vrátil k tomu, jaké to bylo, než jsem tě potkal. Myslel jsem, že mám všechno, ale ve skutečnosti mi něco chybělo. Teď si připadám jako úplně jiný člověk. Možná to zní banálně, ale mám pocit, jako bych dlouho spal a tys mě právě probudila…“ Zarazil se. „Nechápu, co jsem to řekl. Co to se mnou děláš?“

	„Dělám z tebe básníka,“ dobírala jsem si ho.

	„Ze mě?“ Xavier se zamračil, jako když se zlobí. „Básničky jsou pro holky.“

	„Předtím jsi byl skvělý. Jsem tak pyšná, jak ses nedal.“

	„Díky. Kdoví, možná si mě za pár desítek let tvoji sourozenci oblíbí.“

	„Kéž bychom měli tolik času,“ vzdychla jsem a okamžitě svých slov litovala. Jenom mi tak vyklouzla. Nakopala bych si za svou hloupost, dokonale jsem tím pohřbila náladu.

	Xavier ale mlčel, takže mě napadlo, jestli mě vůbec slyšel. Pak jsem pod bradou ucítila jeho teplé prsty. Zvedl mi obličej, takže jsme si hleděli do očí. Sklonil se a jemně mě políbil, sladká chuť jeho rtů přetrvala, i když se odtáhl. Sklonil se níž a zašeptal mi do ucha: „Však my už na něco přijdeme. To ti slibuju.“

	„Jak to můžeš vědět,“ namítla jsem. „Tohle je jiný…“

	„Beth.“ Xavier mi položil prst na rty. „Já své sliby neporuším.“

	„Ale…“

	„Žádné ale. Prostě mi důvěřuj.“

	~~~

	Když Xavier odešel, nikdo nechtěl jít do postele, i když už bylo po půlnoci. O Gabrielovi jsme věděly, že je nespavec. Nebylo neobvyklé, že on nebo Ivy zůstávali vzhůru až do brzkého rána, zatímco zbytek domu spal. Ale tentokrát jsme všichni byli vzhůru a čilí. Ivy navrhla teplý nápoj a já už jsem z ledničky vytahovala mléko, když se do toho vložil Gabriel.

	„Mám lepší nápad,“ řekl. „Myslím, že si zasloužíme trochu čerstvého vzduchu.“

	Okamžitě jsme s Ivy uhodly, jak to myslí, a ani jsme se nenamáhaly skrývat nadšení.

	„Myslíš jako teď hned?“ vyhrkla Ivy a div neupustila krabici s mlékem.

	„No jistě, teď hned. Ale musíme si pospíšit, za pár hodin bude světlo.“

	Ivy nedokázala potlačit výkřik. „Chviličku počkej, než se převlékneme! Jsme tu hned.“

	Taky jsem se nemohla dočkat. Bude to dokonalý způsob, jak vyjádřit radost, kterou jsem měla z toho, jaký směr nabral můj vztah s Xavierem. Už dávno jsem neměla možnost pořádně roztáhnout křídla. Ten let z útesu kvůli Xavierovi se nemohl počítat. Maximálně jsem tak pošimrala svou chuť létat a uvědomila si, jak jsou po dlouhé nečinnosti moje křídla ztuhlá a křečovitá. Jednou jsem je zkoušela roztáhnout a proletět se v ložnici se závěsy pevně zataženými, ale jenom jsem narazila do ventilátoru pod stropem a obouchala si nohy o nábytek. Když jsem se teď převlékala do volného trička, cítila jsem, jak mi v těle koluje nával adrenalinu. Hodlala jsem si tenhle let za úsvitu opravdu vychutnat. Sešla jsem dolů a všichni tři jsme mlčky vyšli k autu zaparkovanému v garáži.

	Bylo to zvláštní, jet po silnici podél pobřeží, která se před námi odvíjela jako stuha, v brzkém ránu. Vzduch voněl borovicemi a stromy měly zelené špičky. Moře vypadalo nehnutě jako sametový plášť, který někdo přetáhl přes kus země. V obytných čtvrtích byly okenice zavřené a ulice vylidněné, jako kdyby se všichni obyvatelé najednou sbalili a vystěhovali. Když jsme projížděli městem, všude bylo pusto. Nikdy jsem neviděla Venus Cove ve spánku. Byla jsem zvyklá vídat všude spousty lidí: jezdili na kole, pojídali hranolky na molu, nechávali si uplést copánky nebo kupovali šperky od místní umělkyně, která si téměř každý víkend vyložila na chodníku stánek. Ale v té ranní hodině tam byl klid, takže jsem si mohla představovat, že jsme jediní živoucí tvorové na světě. Napadlo mě, proč se pozdnímu nočnímu času říká nekřesťanská hodina, když to je ve skutečnosti nejlepší doba na spojení s vyššími silami.

	Gabriel jel asi hodinu po rovné silnici a pak zabočil na hrbolatou zarostlou cestu, která se klikatila k nebi jako vývrtka. Věděla jsem, kde jsme. Gabriel jel cestou na White Mountain, pojmenovanou podle sněhu, který i přes přímořskou polohu uprostřed zimy často pokrýval její vrchol. Z Venus Cove bylo vidět obrys hory, světlý šedý monolit vystupující proti nočnímu nebi posetému hvězdami.

	Nahoře na vrcholu byla mlha a houstla, čím výš jsme jeli. Když už Gabriel neviděl na cestu před sebou, zaparkoval a vystoupili jsme. Stáli jsme na úzké, klikaté silnici, která pokračovala na vrchol; vysoké jedle nás obklopovaly ze všech stran jako vojáci a téměř zakrývaly nebe. Vrcholky stromů byly posázené kapkami rosy, a když jsme vydechli, viděli jsme, jak se náš dech v chladném vzduchu sráží. Země pod nohama byla posetá spadaným listím a kůrou, které tlumily naše kroky. Mechem porostlé větve a úponky kapradin se nám otíraly o tváře. Odbočili jsme ze silnice a zmizeli v hlubokém lese. Příkrovem nad hlavou se místy prokusovaly oštěpy měsíčního světla a jako bodové reflektory nám osvětlovaly cestu. Stromy si navzájem tiše šeptaly a my jsme slyšeli jemný šelest a pelášení malých tlapek. Navzdory tmě se nikdo z nás nebál. Věděli jsme, že les je úplně opuštěný. Nikdo nás tu nenajde.

	Ivy jako první odhodila bundu a udělala to, nač jsme všichni čekali. Stála čelem k nám s rovnými zády a hlavou zakloněnou, takže jí světlé vlasy splývaly jako zlatá záře kolem obličeje a ramen. V měsíčním světle zářila jako lampa a její dokonalá postava vypadala jako z mramoru, bílá a bezchybná. Tělo mělo dokonalé křivky, každý úd byl dlouhý a půvabný jako mladý stromek.

	„Uvidíme se nahoře,“ řekla jako natěšené dítě. Zavřela krátce oči, zhluboka se nadechla a běžela pryč od nás. Utíkala mezi stromy rychle a mrštně, nohama se sotva dotýkala země a nabírala rychlost, až vypadala skoro jako rozmazaná čára. Pak se najednou vznesla do vzduchu. Ten pohyb byl tak půvabný, až se tajil dech – v Ivyině podání to vypadalo stejně lehce, jako když vzlétá labuť. Její křídla, štíhlá, ale silná, prořízla volné tričko, které měla na sobě, a zvedala se k nebi jako živé bytosti. Křídla, jež vypadala pevná jako kámen, když byla v klidu, v plném letu svítila jako satén.

	Rozběhla jsem se a cítila, jak moje vlastní křídla začínají pulzovat a pak si protrhla cestu z klece oblečení. Jakmile byla volná, jejich tlukot se zrychloval a i já jsem se vznesla do vzduchu a letěla za Ivy. Chvilku jsme letěly společně, pomalu jsme klouzaly vzhůru a pak zase padaly, až jsme nakonec nohama přistály na větvích blízkého stromu. Odtamtud jsme se s rozzářenýma očima dívaly na Gabriela. Ivy se předklonila a padala ze stromu. Než dopadla, rozepjala křídla a s radostným zajíknutím vyrazila opět vzhůru.

	„Na co čekáš?“ zavolala na Gabriela, než zmizela v mracích.

	Gabriel, který nikdy s ničím nespěchal, si metodicky odložil vrstvy oblečení a odhodil stranou boty. Stáhl si tričko přes hlavu a my jsme sledovaly, jak rozpíná křídla, až zmizel citlivý učitel hudby a objevil se majestátní nebeský válečník, kterým byl od počátku věků. Tohle byl ten anděl, který před dávnými a dávnými časy sám zničil hebrejské město, že lehlo popelem a nezbyl kámen na kameni. Celá jeho postava zářila jako leštěná mosaz. I za letu byl jeho styl jiný než náš, postrádal naléhavost, byl strukturovanější a meditativnější.

	Nad korunami stromů mě obklopila mlha a mraky. Na zádech se mi sbíraly kapičky vody a cítila jsem, jak mě studeně šimrají. Zuřivě jsem mávala křídly a stoupala výš. Přestala jsem myslet a vznášela jsem se vysoko, dělala jsem otočky, obrátky a výkruty nad korunami stromů. Cítila jsem, jak se ve mně uvolňuje tak dlouho potlačovaná energie. Viděla jsem Gabriela, jak se ve vzduchu zastavil, aby se přesvědčil, že se mi nic nestalo. Tu a tam jsem zahlédla Ivy jako jantarovou zář v mlze.

	Letěli jsme si každý vlastní cestou. Tohle byl čas, který jsme měli vyhrazený každý sám pro sebe, kdy jsme se cítili zase celí a prožívali jsme svobodu, jež se opravdově dala pocítit jenom v nebeském království. Jedinečnost, kterou jsme cítili, se slovy nedala vyjádřit. Naše lidství odpadlo a my jsme se opět spojili se svou pravou podstatou.

	Letěli jsme takto několik hodin, až Gabriel tiše melodicky zanotoval, znělo to jako tóny hoboje, a podle toho signálu jsme poznaly, že máme přistát.

	Když jsme nastupovali do džípu, myslela jsem, že až přijedeme domů, nebudu moci spát. Byla jsem celá rozradostněná a zdálo se mi, že potrvá hodiny, než ze mě ta radost vyprchá. Ale mýlila jsem se. Zpáteční cesta autem po klikaté silnici byla tak rytmická, že jsem usnula stočená na zadním sedadle jako kotě dávno předtím, než se na dohled objevila Byronova ulice.
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	Klid před bouří

	Můj vztah s Xavierem se po večeři s mou rodinou ještě prohloubil. Cítili jsme, že jsme dostali svolení projevovat své city bez strachu z odplaty. Začali jsme myslet a pohybovat se ve vzájemném souladu. Byli jsme jako jeden organismus ve dvou tělech. Ačkoliv jsme se vědomě snažili neodříznout se od nikoho ve svém okolí, někdy jsme tomu nedokázali zabránit. Dokonce jsme se pokoušeli vymezit si konkrétní čas, který budeme trávit s ostatními, ale když jsme to udělali, minuty se vlekly a naše chování bylo tak sešněrované, že jsme se do hodiny nevyhnutelně zase vrátili k sobě.

	O polední přestávce jsme s Xavierem sedávali u našeho vyhrazeného stolu v zadní části jídelny. Občas k nám někdo přišel a prohodil nový vtip nebo se zeptal „Woodsyho“ na podrobnosti z veslařské regaty, ale málokdy si k nám někdo přisedl a poznámky o našem vztahu už taky nikdo nedělal. Lidé spíš kolem nás jen kroužili a udržovali si uctivý odstup. Pokud vycítili, že máme nějaké tajemství, měli tolik slušnosti, že po něm neslídili.

	„Pojďme odsud,“ řekl Xavier a sbalil si učení.

	„Ne, dokud nedopíšeš ten esej.“

	„Už to mám.“

	„Napsal jsi tři řádky.“

	„Tři pečlivě rozmyšlené řádky,“ namítl Xavier. „Kvalita, ne kvantita, chápeš?“

	„Já jenom, aby ses zaměřil na učení. Nechci, aby mě někdo obvinil, že tě rozptyluju od úkolů.“

	„Na to je trochu pozdě,“ zavtipkoval Xavier. „Jsi velké rozptýlení a máš na mě velmi špatný vliv.“

	„Jak se opovažuješ!“ zlobila jsem se naoko. „Je nemožné, abych já měla na někoho špatný vliv.“

	„Vážně? A jakpak to?“

	„Protože jsem ztělesněné dobro – jsem tak čistá, že div nezářím!“

	Xavier stáhl obočí a zamyslel se nad tím. „Hmmm,“ řekl po chvíli. „S tím budeme muset něco udělat.“

	„Najdeš si jakoukoli záminku, jen aby ses mohl vykroutit z psaní úkolů!“

	„Spíš jsem si uvědomil, že na plnění úkolů mám zbytek života. Ale kdoví, kolik času mi ještě zbývá s tebou.“

	Jakmile ta slova pronesl, všechna radost a veselí byly rázem ty tam. Obvykle jsme toto téma obcházeli – zahánělo nás do úzkých, jak se to stává u věcí, které nemůžete nijak ovlivnit.

	„Nebudeme na to myslet.“

	„Jak na to můžu nemyslet? Copak ty s tím dokážeš v noci usnout?“

	Rozhovor se vydával směrem, který se mi nelíbil.

	„Jasně že na to taky myslím,“ řekla jsem. „Ale nevidím smysl v tom, kazit si teď společný čas.“

	„Jenom bych rád, abychom s tím něco dělali,“ řekl rozzlobeně. Věděla jsem, že jeho hněv není namířený proti mně, a rychle se změnil v smutek. „Alespoň bychom se měli snažit.“

	„Nemůžeme dělat nic,“ řekla jsem tiše. „Asi si neuvědomuješ, koho tady máš proti sobě. Se silami vesmíru si nemůžeš jen tak zahrávat!“

	„A kam se poděla svobodná vůle? Nebo to byl jenom mýtus?“

	„Nezapomínáš na něco? Já nejsem jako ty, takže na mě tahle pravidla neplatí.“

	„Možná by měla.“

	„Možná… ale co s tím naděláme, sepíšeme petici?“

	„To není legrace, Beth. Ty chceš jít domů?“ zeptal se Xavier a jeho oči se na mě upřeně dívaly.

	„Nechápu, jak se mě na něco takového můžeš vůbec ptát.“

	„Tak proč tě to netrápí tolik jako mě?“

	„Kdybych si myslela, že existuje způsob, jak bych tady mohla zůstat, myslíš, že bych váhala?“ vykřikla jsem. „Myslíš, že budu chtít odejít od toho nejdůležitějšího, co v životě mám?“

	Xavier se otočil, aby se na mě podíval; jeho tyrkysové oči byly temné a ústa se stáhla do úzké čáry. „Ať je nad námi kdokoliv, neměl by ovládat naše životy,“ prohlásil. „Já tě nechci ztratit. To už jsem jednou zažil a udělám všechno na světě, aby už k něčemu podobnému nikdy nedošlo.“

	„Xaviere…“ začala jsem, ale položil mi prsty na ústa.

	„Odpověz mi jen na jednu otázku. Kdybychom si to měli vybojovat, jaké jsou naše možnosti?“

	„Já nevím!“

	„Ale existuje nějaká možnost, někdo, koho můžeme požádat o pomoc, něco, co můžeme zkusit, i když výsledek bude nejistý?“ Podívala jsem se mu do očí a viděla v nich naléhavost, která tam předtím nebyla. Xavier byl vždycky tak klidný a uvolněný. „Beth, já to potřebuju vědět,“ řekl. „Je nějaká možnost? I sebemenší?“

	„Možná, že je,“ odpověděla jsem. „Ale bojím se to zjistit.“

	„Já taky, ale takhle nemůžeme uvažovat. Musíme mít víru.“

	„I když to všechno k ničemu nebude?“

	„Sama jsi řekla, že možnost tu je,“ propletl Xavier své prsty s mými. „Víc nepotřebujeme.“

	~~~

	V posledních týdnech jsem se cítila trochu provinile, že jsem se distancovala od Molly, ale ona už se smířila s tím, že jsme spolu, jen když má Xavier něco na práci. Věděla jsem, že špatně snáší jeho monopol na můj čas a pozornost, ale jako realistka byla toho názoru, že přátelství musí jít stranou, když začne vztah – zvláště pokud je ten vztah tak intenzivní jako mezi mnou a Xavierem. Zdálo se, že překonala svou předchozí podrážděnost vůči němu, a třebaže zdaleka ještě nebyla ochotná přijmout ho za svého přítele, bez problémů ho přijímala jako jednoho z mých.

	Jednou odpoledne jsme šli s Xavierem do města, když jsme pod palmou zahlédli Ivy (která tam na mě čekala) s tmavovlasým klukem z posledního ročníku na Bryce Hamiltonu. Kluk měl na hlavě čepici kšiltem dozadu, rukávy u košile měl vyhrnuté, takže mu byly vidět svalnaté paže, a při hovoru se svůdnicky usmíval. Ještě jsem neviděla svou sestru tak vyvedenou z míry. Ten kluk ji zahnal do úzkých, nevěděla, kam s rukama, a nervózně si strkala vlasy za ucho. Zjevně hledala způsob, jak před ním utéct.

	Šťouchla jsem do Xaviera. „Co se to tam děje?“

	„Vypadá to, že Chris Bucknall konečně sebral odvahu, aby ji pozval na rande,“ řekl Xavier.

	„Ty ho znáš?“

	„Je z mého družstva vodního póla.“

	„Podle mě není Ivyin typ.“

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Xavier. „Je to hrozný buran.“

	„Co budeme dělat?“

	„Hej, Bucknalle,“ zavolal Xavier. „Můžeš na slovíčko?“

	„Teď nemám čas, kámo,“ odpověděl chlapec.

	„Už jsi to slyšel?“ zeptal se Xavier. „Že máme večer po zápase všichni přijít k trenérovi do kanceláře?“

	„Jo? A proč?“ zeptal se Chris přes rameno.

	„Nevím. Asi bude dělat sestavy pro předkola na příští sezónu. Kdo se neukáže, ten se tam nedostane.“

	Chris Bucknall se zatvářil vyplašeně. „Musím jít,“ řekl Ivy. „Ale neboj, kočko. Najdu si tě později.“

	Když odešel, Ivy věnovala Xavierovi vděčný úsměv.

	Moji sourozenci se s Xavierem smířili. Už se k nám nemusel vkrádat, ale stal se pravidelným hostem. Začínala jsem tušit, že ho tam vlastně rádi vidí, jednak proto, že na mě opravdu svědomitě dával pozor, jak slíbil, a pak také proto, že byl užitečný pomocník při práci s nejrůznější technikou. Gabriel zjistil, že se na něj studenti divně dívají, když neumí obsluhovat DVD přehrávač, a Ivy chtěla podpořit svůj program sociálních služeb prostřednictvím školního systému e-mailové pošty. Oba požádali Xaviera o pomoc. Jakkoli byli moji sourozenci inteligentní a zběhlí, technologie pro ně byly trochu španělská vesnice, protože se neustále měnily. Gabriel také nabručeně dovolil, aby mu Xavier ukázal, jak se posílají e-maily kolegům z Bryce Hamiltonu, a naučil ho ovládat iPod. Zdálo se mi, že Xavier mluví občas úplně cizím jazykem, používal neznámé výrazy jako Bluetooth, gigabyte a wifi. Kdyby to byl někdo jiný, přestala bych ho poslouchat, ale milovala jsem zvuk jeho hlasu, ať mluvil o čemkoli. Hodiny jsem ho pozorovala, sledovala, jak se pohybuje, poslouchala jeho řeč a vše si ukládala do paměti.

	Kromě toho, že byl náš spasitel přes technologie, bral Xavier velmi vážně i odpovědnost za mou bezpečnost, až jsem mu musela připomínat, že nejsem ze skla a než jsem s ním začala chodit, starala jsem se o sebe docela dobře sama. Jenže Gabriel a Ivy mě svěřili pod jeho ochranu a on chtěl za každou cenu dodržet slovo a přesvědčit je o síle svého charakteru. Byl to on, kdo mi připomínal, abych pila dost vody, a on odrážel otázky zvědavých spolužáků zaměřené na mou rodinu. Dokonce místo mě odpověděl, když se profesor Collins ptal, proč jsem neodevzdala domácí úkol v zadaném termínu.

	„Protože toho teď má hrozně moc,“ vysvětloval. „Ale do konce týdne ho donese.“

	Věděla jsem, že kdybych zapomněla, Xavier úkol udělá a odevzdá místo mě.

	Jakmile se ke mně na méně než dva metry přiblížil někdo, kdo se mu nelíbil, okamžitě přispěchal na mou obranu.

	„Ne-e,“ zavrtěl na mě hlavou, když se mě kluk jménem Tom Snooks zeptal, jestli si s ním a jeho kámoši nechci jednoho odpoledne „vyrazit“.

	„Proč ne?“ zeptala jsem se rozzlobeně. „Vypadá docela mile.“

	„To není kamarád pro tebe.“

	„Proč?“

	„Kdo se moc ptá, moc se dozví.“

	„Jasně. Tak mi to řekni.“

	„No, protože většinu času si za sebou vodí pěknou opičku.“

	Zírala jsem na něj nechápavě, takže na mě musel po lopatě.

	„Rád se podívá na dno flašky,“ naznačil Xavier a čekal, až mi to dojde. Když se nestalo, zvedl oči v sloup. „Ty jsi trdlo.“

	Kdyby Xavier nefungoval jako nárazník, můj život v Bryce Hamiltonu by byl mnohem složitější. Poměrně často jsem se dostávala do choulostivých situací. Smůla se mi lepila na paty, i když jsem se jí ze všech sil snažila vyhnout. Jednoho dne si mě našla, když jsem přecházela parkoviště na hodinu literatury.

	„Hej ty, pusinko!“ Otočila jsem se, když jsem za sebou zaslechla něčí hlas. Byl to vyčouhlý student s mastnými blond vlasy a špatnou pletí. Chodili jsme spolu na biologii, ale on tam moc často nebýval. Viděla jsem ho venku za vodojemem, jak kouří cigaretu a túruje motor auta, až se z něj kouřilo. Měl s sebou další tři kluky a všichni se škodolibě šklebili.

	„Ahoj,“ řekla jsem nervózně.

	„Myslím, že se ještě pořádně neznáme,“ usmál se. „Já jsem Kirk.“

	„Ráda tě poznávám,“ nepodívala jsem se mu do očí. Něco v jeho chování mi bylo nepříjemné.

	„Už ti někdo řekl, že máš pěkný kozy?“ zeptal se Kirk. Kluci za ním se zařehtali.

	„Co prosím?“ Nechápala jsem, co tím myslí.

	„Rád bych tě líp poznal, jestli víš, jak to myslím.“ Kirk udělal krok ke mně. Okamžitě jsem se dala na ústup. „Neplaš se, kočičko,“ řekl.

	„Musím do třídy.“

	„Pár minut tě nezabije,“ mlsně pošilhával. „Dáme si jen takovou rychlovku.“ Chytil mě za rameno.

	„Nesahej na mě!“

	„Hele, ono se to cuká,“ zasmál se Kirk a chytil mě pevněji.

	„Sundej z ní ty pracky.“ Vydechla jsem úlevou, když se přede mě postavila Xavierova postava, vysoká a uklidňující. Instinktivně jsem přistoupila blíž k němu a přestala jsem se bát. Vlasy barvy muškátového oříšku měl shrnuté z čela. Rozhněvaně mhouřil své mořsky zelené oči.

	„S tebou jsem nemluvil,“ řekl Kirk a spustil ruku. „Tohle není tvoje věc.“

	„Její věc je i moje věc.“

	„Vážně? Myslíš, že mě zastavíš?“

	„Dotkni se jí a uvidíš,“ varoval ho Xavier.

	„Chceš se prát?“

	„Sám si o to říkáš.“ Xavier si sundal sako a vyhrnul rukávy. Uzel školní kravaty měl volný, v jamce mezi klíčními kostmi jsem zahlédla jeho křížek. Látka košile mu těsně obepínala vypracované svaly paží, vymakané z hodin plavání a sportování. Měl podstatně širší hrudník než Kirk, který se v duchu právě snažil odhadnout jeho sílu.

	„Nech to být, kámo,“ radil mu jeden z kamarádů a pak ztišil hlas. „Tohle je Xavier Woods.“

	To Kirka zřejmě odradilo.

	„No jo,“ plivl na zem, chlípně se po mně podíval a odloudal se pryč.

	Xavier mi ovinul paži kolem ramen a já jsem se k němu přitulila a vdechovala jeho čistou, svěží vůni.

	„Abych ho ještě učil správnému chování,“ řekl pohrdlivě. Podívala jsem se na něj.

	„Vážně by ses kvůli mně popral?“

	„Samozřejmě,“ řekl bez váhání.

	„Ale oni byli čtyři.“

	„Beth, popral bych se s Megatronovou armádou, abych tě ochránil.“

	„S kým?“

	Xavier zavrtěl hlavou a zasmál se.

	„Pořád zapomínám, žes nevyrostla na Zemi. Chci prostě říct, že se čtyř takových výtržníků nebojím.“

	Xavier nevěděl moc o andělech, ale znal lidi. Věděl, co chtějí, mnohem líp než já, a proto dokázal lépe posoudit, kterým důvěřovat a které si držet bezpečně od těla. Věděla jsem, že Ivy a Gabriel se stále bojí, že náš vztah negativně ovlivní misi, ale cítila jsem, že Xavier mi dodává sílu a víru v sebe, kterou pak mohu sdílet s ostatními. Ačkoliv doopravdy nechápal povahu naší práce na zemi, dával si dobrý pozor, aby mě od ní neodváděl. Jeho starost o moje dobro ovšem hraničila s posedlostí, protože se staral i o úplné malichernosti, třeba abych měla dostatečný přísun energie.

	„Nemusíš mi dělat kvočnu,“ připomněla jsem mu jednoho dne v jídelně. „I když si Gabriel myslí něco jiného, já se o sebe umím postarat.“

	„Já jenom plním svůj úkol,“ odpověděl. „Mimochodem, už jsi dneska obědvala?“

	„Nemám hlad. Gabriel vždycky vaří velkou snídani.“

	„Tady máš, sněz to,“ poručil mi a upustil mi do klína cereální tyčinku. Jako sportovec jich měl pořád nekonečnou zásobu. Na obalu stálo, že tyčinka obsahuje kešu, kokos, meruňky a semínka.

	„Nemůžu to jíst, je v tom ptačí zob!“

	„To jsou lněná semínka a jsou plná energie. Nechci, abys mi tu zkolabovala.“

	„Proč bych měla zkolabovat?“

	„Protože máš asi nízkou hladinu krevního cukru – tak se nehádej.“

	Když došlo na mé dobro, bylo lepší se s Xavierem nepřít.

	„Dobře, mami,“ zakousla jsem se do tyčinky. „Mimochodem, chutná to jako papundekl.“

	Položila jsem si hlavu na jeho silné, opálené paže a jako vždy jsem se cítila v naprostém bezpečí.

	„Ospalá?“ zeptal se.

	„Fantom celou noc chrápal a já jsem neměla to srdce vykázat ho ven.“

	Xavier vzdychl a pohladil mě po hlavě. „Jsi tak dobrosrdečná, až je to někdy na škodu. Ale nemysli si, že jsem si nevšiml, že sis ukousla jen jednou. Buď hodná holčička a sněz to celé.“

	„Xaviere, no tak, co kdyby tě někdo slyšel!“

	Zvedl tyčinku, zamával jí ve vzduchu a přitom pusou dělal svištivý zvuk. „Bude ještě trapnější, když si s tebou začnu hrát na éro.“

	„Co je to éro?“

	„Hra, kterou hrají maminky s tvrdohlavými dětmi, když nechtějí jíst.“

	Zasmála jsem se a on využil příležitosti a vletěl mi tyčinkou přímo do pusy.

	Xavier velice rád vyprávěl o své rodině a já jsem to moc ráda poslouchala. Kdykoliv o nich mluvil, hrozně mě to bavilo. Poslední dobou se historky točily kolem nadcházející svatby jeho starší sestry. Často jsem ho přerušovala otázkami, žádostivá podrobností. Jakou barvu budou mít šaty družiček? Jak se jmenuje ta malá sestřenice, která ponese prsteny? Kdo prosazoval rockovou kapelu místo smyčcového kvartetu? Bude mít nevěsta boty z bílého saténu? Když náhodou neznal odpověď, pokaždé slíbil, že to kvůli mně zjistí.

	Zatímco jsem jedla, Xavier vysvětloval, jak jsou jeho matka a sestra v současné době kvůli zařizování svatby na kordy. Jeho sestra Claire chtěla obřad v místní botanické zahradě, ale matka řekla, že je to moc „primitivní“. Woodsova rodina patřila do farnosti kostela svátého Marka a měla k němu dlouhodobý vztah. Paní Woodsová chtěla, aby se svatba konala tam. Při poslední hádce pohrozila, že na obřad vůbec nepůjde, pokud se nebude odehrávat v domě božím. Podle ní svatební slib pronesený jinde než na posvěcené půdě snad ani neplatí. Takže se dohodly na kompromisu – obřad bude v kostele a hostina v pavilonu na pláži. Když mi to Xavier vyprávěl, smál se těm žabomyším sporům, které ženy v jeho rodině vedly. Nemohla jsem se ubránit pomyšlení, jak dobře by si jeho matka rozuměla s Gabrielem.

	Někdy mi připadalo, že je mi tahle část Xavierova světa nesmírně vzdálená. Jako kdyby žil dvojí život: jeden sdílel se svou rodinou a přáteli, zatímco ve druhém měl hluboký vztah se mnou.

	„Myslíš někdy na to, že k sobě nepatříme?“ zeptala jsem se, opřela si bradu do dlaní a snažila se mu z tváře vyčíst, co o tom soudí.

	„Ne, nemyslím,“ odpověděl bez sebemenšího zaváhání. „Ty ano?“

	„No, vím, že se to nemělo stát. Někdo nahoře se pořádně zmýlil.“

	„My nejsme žádný omyl,“ stál si na svém Xavier.

	„To ne, ale přesto tvrdím, že jsme šli proti osudu. Tohle pro nás nenaplánovali.“

	„Zamíchali jsme jim kartami. Já jsem za to vděčný, ty ne?“

	„Kvůli sobě ano…“

	„Ale?“

	„Ale nechci se pro tebe stát koulí na noze.“

	„Nejsi žádná koule. Někdy z tebe šílím a nikdy neposloucháš, když ti někdo radí, ale nikdy nejsi koule na noze.“

	„Nešílíš ze mě.“

	„Zapomněl jsem dodat, že taky moc neumíš posuzovat charaktery, včetně toho vlastního.“

	Rozcuchala jsem mu vlasy a v prstech vnímala jejich hebkost. „Myslíš, že mě tvoje rodina bude mít ráda?“ zeptala jsem se.

	„Jasně. Mému úsudku většinou důvěřují.“

	„Ano, ale co když si budou myslet, že jsem divná?“

	„Oni takoví nejsou, ale co kdybys to zjistila sama? Přijď k nám o víkendu na návštěvu. Stejně jsem tě chtěl pozvat.“

	„Já nevím,“ odpověděla jsem vyhýbavě. „Není mi příjemné stýkat se s cizími lidmi.“

	„Oni nejsou cizí,“ opáčil. „Já je znám celý svůj život.“

	„Myslím cizí pro mě.“

	„Jsou součástí toho, co jsem, Beth. Hodně by to pro mě znamenalo, kdyby tě mohli poznat. Už toho o tobě tolik slyšeli.“

	„Co jsi jim řekl?“

	„Jenom jak jsi skvělá.“

	„Nejsem skvělá, jinak bychom nebyli v téhle situaci.“

	„Holky, které jsou ve všem dokonalé, mě nikdy moc nepřitahovaly. Tak přijdeš?“

	„Uvidíme.“

	Doufala jsem, že se zeptá, a chtěla jsem souhlasit, ale na druhou stranu jsem se bála, že si budu připadat jiná než oni. Po tom všem, co jsem slyšela o jeho konzervativní matce, jsem se bála, aby mě neodsoudila. Xavier se mi díval do tváře.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Jestli je tvoje matka zbožná, možná pozná, že jsem padlý anděl, až mě uvidí.“ Jakmile jsem to řekla nahlas, znělo to pěkně uhozeně.

	„Ty nejsi žádný padlý anděl. Co z toho děláš drama?“

	„V porovnání s Ivy a Gabrielem jsem padlý anděl.“

	„No, toho si mamka těžko všimne. Já jsem musel jít na večeři s božím komandem, pamatuješ? A nesnažil jsem se z toho vykroutit.“

	„To máš pravdu.“

	„Tak ujednáno. Vyzvednu tě v sobotu kolem páté. Za chvíli ti začíná hodina literatury – doprovodím tě.“

	Jak jsem si sbírala učebnice, rozezněl se jídelnou hrom a slunce za okny zmizelo. Nebe potemnělo a vypadalo to na déšť. Všichni jsme věděli, že pěkné podzimní počasí nepotrvá dlouho, ale stejně to bylo zklamání. Období dešťů bývá na téhle části pobřeží protivné.

	„Studená fronta tu bude co nevidět,“ poznamenal Xavier při pohledu na nebe.

	„Sbohem, sluníčko,“ zasténala jsem.

	Než jsem to dořekla, spadly první kapky. Nebe se otevřelo a déšť se z něj řinul v stálých přívalech a bubnoval na střechu jídelny. Dívala jsem se, jak studenti utíkají přes dvůr a chrání si hlavu deskami. Dvě dívky z nižšího ročníku zůstaly stát, nechaly se smáčet proudy vody a hystericky se smály. Budou mít průšvih, až se nakonec objeví ve třídě úplně promočené. Viděla jsem Gabriela, jak míří do hudebního křídla, na tváři ustaraný výraz. V ruce držel deštník a šikmo ho nakláněl proti silnému větru.

	„Jdeme?“ zeptal se Xavier.

	„Chtěla bych tu chvíli zůstat a koukat se, jak prší. V literatuře mi toho moc neuteče.“

	„Takhle mluví zlobivá Beth?“

	„Myslím, že musíme přehodnotit, co si představuješ pod pojmem zlobivá. Copak na jednu hodinu nemůžu zůstat s tebou?“

	„Aby mi pak tvůj bratr vyčetl, že na tebe mám špatný vliv? Ani za nic. Mimochodem, slyšel jsem, že přijel nový student, na výměnu z Londýna. Myslím, že s tebou bude chodit do třídy. Nejsi trochu zvědavá?“

	„Nijak zvlášť. Všechno, co potřebuju, mám přímo tady.“ Přejela jsem mu prstem po tváři a dotykem se kochala jeho hladkými rysy.

	Xavier mě vzal za prst, kterým jsem mu hladila tvář, políbil ho na špičku a pak mi ruku nekompromisně vrátil do klína. „Poslyš, tenhle kluk by mohl být něco pro tebe. Podle toho, co se šušká, ho už vyhodili ze tří škol a sem ho poslali, aby se napravil. Podle mě doufají, že tady bude dost daleko od všeho, co by ho mohlo svádět k lumpárnám. Jeho táta je nějaký tiskový magnát nebo co. Už tě zajímá?“

	„Možná – trošičku.“

	„No, tak jdi na literaturu a seznam se s ním.“

	„Dobře, Xaviere, ale já mám už tak špatné svědomí a dost se s tím natrápím. Nepotřebuju další.“

	„Taky tě miluju, Beth.“

	~~~

	Když jsem později vzpomínala na tento den, pamatovala jsem si déšť a Xavierův obličej. Ta změna počasí znamenala také změnu v našich životech; nikdo z nás to nemohl tušit. Můj život na zemi byl až do té doby naplněn drobnými dramaty a úzkostmi mládí, ale brzy jsem měla pochopit, že tyto potíže byly procházka růžovou zahradou v porovnání s tím, co nás čekalo. Myslím, že nás to mělo naučit hodně o tom, co je v životě důležité. Nevěřím, že jsme se tomu mohli vyhnout, bylo to součástí našeho příběhu od samého začátku. Koneckonců, dosud všechno běželo relativně hladce; museli jsme narazit. Jenom jsme nečekali, že narazíme tak tvrdě.

	Náraz přišel až z Anglie a měl jméno. Znělo Jake Thorn.
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	Temný princ

	Ačkoliv to byla zdaleka moje nejoblíbenější hodina, neměla jsem dnes na literaturu náladu. Chtěla jsem strávit víc času s Xavierem; když jsme byli od sebe, působilo mi to skutečnou bolest, křečovité svírání v prsou. Když jsme došli do třídy, stiskla jsem mu pevněji ruku a přitáhla ho k sobě. Ať jsme spolu strávili času, kolik jsme chtěli, nikdy se mi to nezdálo dost – vždycky jsem chtěla víc. Když šlo o něj, měla jsem pronikavý apetit, který se nikdy neukojil.

	„Nebude vadit, když se o pár minut opozdím,“ přemlouvala jsem ho.

	„Slíbil jsem to tvému bratrovi,“ řekl Xavier a vykroutil se mi z prstů, kterými jsem svírala rukáv jeho košile. „Takže přijdeš včas.“

	„Z tebe je fakt hotová chůva,“ zabručela jsem. Nevšímal si mé poznámky a složil mi do náruče knížky. Poslední dobou jsem nesměla nic nosit déle, než bylo nutné. Všem ostatním jsem musela připadat jako lenoch, protože Xavier chodil skoro všude se mnou a svědomitě mi nosil věci.

	„Víš, svoje věci si můžu nosit sama, Xave, nejsem žádný invalida,“ vymlouvala jsem mu to.

	„Já vím,“ odpověděl a věnoval mi oslnivé pousmání. „Ale mně se líbí být ti k dispozici.“

	Než mě mohl zadržet, sevřela jsem mu paže kolem krku a zatáhla ho do výklenku vedle skříněk. Vlastně to byla jeho chyba, neměl tam tak stát s těmi hebkými vlasy, co mu padaly do mořsky modrých očí, vykasanou školní košilí a pleteným koženým řemínkem kolem hladkého opáleného zápěstí, který jako by k němu neodmyslitelně patřil. Když nechtěl, abych ho láskou snědla, neměl mi chodit do cesty.

	Xavier upustil svoje věci a začal mě zuřivě líbat, rukama mi objímal krk a tiskl se ke mně tělem. Pár studentů spěchajících do hodiny na nás otevřeně zíralo.

	„Nechte si to na doma,“ zavolal někdo, ale já jsem si toho nevšímala. V tu chvíli prostor a čas neexistoval – byli jsme jenom my dva v našem soukromém časoprostoru, v kterém jsem nevnímala, kde nebo kdo vůbec jsem. Nedovedla jsem rozlišit, kde moje bytí končí a jeho začíná. Připomnělo mi to jednu větu z Jany Eyrové, kde Rochester říká Janě, že ji miluje, jako by byla jeho vlastní tělo. Přesně taková mi připadala moje láska ke Xavierovi.

	Pak se Xavier odtáhl.

	„To je ale chování, slečno Churchová,“ řekl udýchaně a kolem rtů mu pohrával úsměv. Nasadil noblesní tón. „A já jsem před vašimi půvaby dočista bezmocný. A proto přijdeme do hodiny pozdě oba, řekl bych.“

	Naštěstí pro mě profesorka Castleová nepatřila k učitelům, kteří si zakládají na dochvilnosti. Když jsem vstoupila a posadila se do přední lavice, podala mi složku.

	„Dobrý den, Beth,“ přivítala mě. „Právě probíráme úvod do druhého čtvrtletí. Rozhodla jsem se, že vám všem zadám nový tvůrčí písemný úkol, který vypracujete ve dvojicích. Společně totiž napíšete báseň a přečtete ji před třídou. Tématem bude láska, jako úvod k našemu nadcházejícímu studiu romantických básníků: Wordsworthe, Shelleyho, Keatse a Byrona. Má někdo nějakou oblíbenou báseň, o kterou by se s námi rád podělil, než začneme?“

	„Já,“ řekl příjemný hlas v zadní části místnosti. Rozhlédla jsem se po třídě, abych viděla, komu ten lahodný hlas s výrazným anglickým školáckým přízvukem patří. Ostatní úžasem a úctou oněměli. To promluvil Jake Thorn, nováček. Pomyslela jsem si, že je to od něj statečné, nést kůži na trh hned první den. Buďto byl odvážný, nebo příšerně namyšlený.

	„Děkuji, Jakeu!“ řekla slečna Castleová nadšeně. „Chtěl byste přijít sem a zarecitovat ji?“

	„Samozřejmě.“

	Chlapec, který se přiloudal ke katedře, nevypadal tak, jak jsem čekala. Při pohledu na něj se mi srdce sevřelo. Byl vysoký a štíhlý a měl dlouhé, rovné tmavé vlasy, které mu sahaly na ramena. Vystouplé lícní kosti propůjčovaly jeho obličeji vyzáblý vzhled. Špičku nosu měl trochu zahnutou a zpod nízko posazeného obočí se na svět dívaly temné oči.

	Na sobě měl černé džíny a černé tričko a na předloktí se mu svíjel černý vytetovaný had. Vůbec si nelámal hlavu s tím, že hned první den přišel bez uniformy. Naopak, vykračoval si sebejistě jako někdo, kdo si myslí, že pro něj pravidla neexistují. Nedalo se mu upřít, že je krásný. Ale měl v sobě něco, co dávalo tušit, že ta krása skrývá v sobě něco víc. Snad půvab, kouzlo, šarm, nebo něco nebezpečnějšího?

	Jake přejel třídu pronikavým pohledem. Než jsem mohla sklonit hlavu, naše pohledy se střetly a on se mi dlouze zadíval do očí. Sebejistě se usmál a začal.

	„Annabel Lee, balada od Edgara Allana Poea,“ pronesl, jako když másla ukrajuje. „Možná by vás zajímalo, že když Poeovi bylo dvacet sedm, vzal si za ženu svou třináctiletou sestřenici Virginii. Ona však o dva roky později zemřela na tuberkulózu.“

	Třída ho sledovala jako u vytržení. Když začal mluvit, jeho hlas plynul jako hustý sirup a nesl se místností.

	Je to už mnoho a mnoho let, 

	co v přímořském království 

	bydlela dívka, již poznali byste hned 

	podle jména Annabel-Lee – 

	ta žila jen jediné myšlence, 

	že má mne ráda tak jako já ji.

	Já jsem byl dítě a ona též 

	v tom přímořském království 

	a naše láska byla větší než 

	láska a já a Annabel-Lee – 

	taková láska, že andělé 

	záviděli nám ji.

	Tak stalo se, je to už mnoho let, 

	v tom přímořském království, 

	že vichřice změnila v ledový květ 

	mou krásnou Annabel-Lee – 

	a přijeli vznešení příbuzní 

	a odvezli mi ji, 

	aby ji položili do hrobu 

	v tom přímořském království.

	Andělé sotva tak šťastni jsou,

	tož záviděli mi ji –

	hle! To byla příčina (jak každý ví

	v tom přímořském království),

	že přiletěl vítr z půlnočních mlh

	a zabil mi mrazem mou Annabel-Lee.

	Však naše láska déle potrvá 

	než lásky všech starších, než my – 

	však moudřejších, nežli jsme my, 

	a nejenom andělé z blankytného ráje, 

	ani démoni z podmoří 

	neodloudí mne od duše 

	té krásné Annabel-Lee.

	Nevyjde měsíc, leč vzbudit můj sen 

	o krásné Annabel-Lee 

	a nevyjdou hvězdy, leč roznítit zrak 

	mé krásné Annabel-Lee –

	tak celou noc ležívám s bolestí 

	u krásné své mrtvé nevěsty, 

	v té truchlivé hrobce v přímoří, 

	v tom truchlivém hrobě při moři.

	Když Jake skončil, nemohla jsem si nevšimnout, že každá dívka v místnosti, včetně profesorky Castleové, na něj okouzleně zírá, jako kdyby právě přijel jejich rytíř v lesklé zbroji. I já jsem musela připustit, že to byl impozantní přednes. Recitoval verše tak procítěně a dojemně, jako kdyby Annabel Lee byla skutečně jeho životní láska. Při pohledu na některé holky jsem měla silný pocit, že by nejradši přiskočily a utěšovaly ho v jeho bolu.

	„To bylo velmi expresivní podání,“ vydechla slečna Castleová. „Budu na vás pamatovat, až se bude pořádat večer jazzu a poezie. Tak dobře, vážení, jsem si jistá, že vás to inspirovalo k nějakým vlastním nápadům. Utvořte prosím dvojice a vymyslete, o čem bude vaše báseň. Forma je jenom na vás. Popusťte uzdu fantazii – máte naprostou básnickou licenci!“

	Všichni se začali přeskupovat a sedat si po dvojicích po místnosti. Jake se cestou na místo zastavil u mé lavice.

	„Nechceš do dvojice se mnou?“ zamručel. „Slyšel jsem, že jsi tu taky nová.“

	„Už jsem tu nějakou dobu,“ řekla jsem, protože se mi to srovnání nelíbilo.

	Jake si mou odpověď vyložil jako souhlas a nenuceně sklouzl na židli vedle mě. Opřel se a založil si ruce za hlavou.

	„Jsem Jake Thorn,“ představil se a podíval se na mě svýma hluboko posazenýma temnýma očima. Podal mi ruku jako dokonale vychovaný gentleman.

	„Bethany Churchová,“ odpověděla jsem a nesměle jsem natáhla tu svoji.

	Místo aby jí potřásl, jak jsem čekala, obrátil ji hřbetem vzhůru a přiložil si ji ke rtům v legračně galantním gestu. „Těším mě, že tě poznávám.“

	Skoro jsem se rozesmála. Čekal, že ho budu brát vážně? Kde si myslel, že je? Opravdu bych se zasmála, kdybych se mu nepodívala do očí. Byly temně zelené a pronikavě žhnuly, a přesto byl v jeho tváři blazeovaný výraz, který dával tušit, že se ve světě vyzná líp než většina lidí jeho věku. Přejel po mně pohledem a já jsem měla pocit, že mu nic neuniklo. Na krku mu visel stříbrný přívěsek: půlměsíc s vyleptanými podivnými symboly.

	Nenuceně zabubnoval prsty na lavici. „Takže,“ řekl. „Nějaký nápad?“

	Nepřítomně jsem na něj zírala.

	„Na báseň,“ připomněl mi s povytaženým obočím.

	„Začni,“ odpověděla jsem. „Já ještě přemýšlím.“

	„Tak dobře,“ souhlasil. „Máš nějaké zvlášť oblíbené metafory? Dešťové pralesy nebo třeba duhu, něco takového?“ Zasmál se nějakému vtipu, kterému rozuměl jen on sám. „Já osobně mám slabost pro hady.“

	„Jak tomu mám rozumět?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„Mít pro něco slabost znamená, že se ti to líbí.“

	„Já vím, co to znamená; ale proč hadi?“

	„Mají tuhou kůži a chladnou krev,“ prohlásil Jake a obdařil mě úsměvem.

	Najednou se odvrátil, načmáral něco na kus papíru, ten zmačkal do kuličky a hodil ho těm dvěma gotičkám, Alicii a Alexandře, které seděly před námi, skláněly se nad sešity a rychle psaly. Podrážděně se ohlédly, ale jejich hněv okamžitě vyprchal, když viděly, kdo si s nimi dopisuje. Rychle psaníčko přečetly a vzrušeně si něco pošeptaly. Alicia se na Jakea podívala zpod husté ofiny a téměř nepozorovatelně přikývla. Jake mrknul a zjevně potěšen výsledkem se zase opřel do židle.

	„Takže téma je láska,“ řekl.

	„Co?“ zeptala jsem se hloupě.

	„Pro naši báseň.“ Přejel mě pohledem. „Už jsi zase zapomněla?“

	„Jen jsem myslela na něco jiného.“

	„Říkala sis, co jsem těm holkám napsal, že jo?“ zeptal se vítězně.

	„Ne!“ odpověděla jsem až příliš rychle.

	„Prostě si hledám přátele,“ vysvětlil a jeho obličej byl najednou velice otevřený a upřímný. „Je těžké být ve městě nový.“

	Pocítila jsem k němu náhlé sympatie. „Určitě se brzy skamarádíš,“ řekla jsem. „Když jsem přišla já, všichni na mě byli moc hodní. A kdybys potřeboval, aby ti to tady někdo ukázal, klidně se obrať na mě.“

	Rty se mu zavlnily v úsměvu. „Díky, Beth. Tuhle nabídku určitě využiju.“

	Chvilku jsme mlčky přemýšleli a pak Jake znovu promluvil. „Tak jaká se tu nabízí zábava?“

	„Většina lidí je prostě s kamarády, chodí na pláž a tak,“ odpověděla jsem.

	„Ne, mě zajímá, co děláš pro zábavu ty.“

	„Aha.“ Odmlčela jsem se. „Většinu času trávím se svou rodinou… a se svým klukem.“

	„Aha, máš kluka? To je správné.“ Jake se usmál. „Ne že by mě to překvapovalo. Jasně že máš kluka – s takovou tvářičkou. Kdopak je ten šťastlivec?“

	„Xavier Woods,“ řekla jsem, na rozpacích z jeho lichotky.

	„Hodlá snad vstoupit do semináře?“

	Zamračila jsem se na něj. „Je to krásné jméno,“ bránila jsem ho. „Znamená světlo. Nikdy jsi neslyšel o svátém Františkovi Xaverském?“

	Jake se zakřenil. „Nebyl to ten, co se zbláznil a přestěhoval se do jeskyně?“

	„Spíš bych řekla, že se vědomě rozhodl žít prostě a vzdal se materiálního pohodlí,“ opravila jsem ho.

	„Aha, chápu,“ řekl Jake, „moje chyba.“

	Oba jsme zmlkli a já jsem se neklidně zavrtěla na židli.

	„Jak se ti líbí tvůj nový domov?“ zeptal se Jake nakonec.

	„Venus Cove je pěkné místo, lidé jsou tu upřímní,“ odpověděla jsem, „ale někomu, jako jsi ty, to může připadat nudné.“

	„Neřekl bych,“ oponoval a podíval se na mě. „Aspoň zatím – pokud kolem sebe budu mít lidi jako ty.“

	Ozvalo se zvonění a já jsem si rychle sbalila věci, celá nedočkavá, až se zase sejdu s Xavierem.

	„Brzy nashle, Bethany,“ rozloučil se Jake. „Příští hodinu snad budeme trochu produktivnější.“

	Když jsem dohonila Xaviera u skříněk, zmocnila se mě náhlá vlna nejistoty. Bůhvíproč jsem v sobě měla podivný neklid a toužila po jeho bezpečném náručí, i když jsem v něm už tak strávila větší část dne. Když odložil knížky, přitulila jsem se k němu a držela se ho jako klíště.

	„Týjo,“ řekl a objal mě. „Taky tě rád vidím. Není ti nic?“

	„Ne,“ řekla jsem, zabořila mu obličej do košile a vdechovala jeho známou vůni. „Jenom se mi stýskalo.“

	„Byli jsme od sebe hodinu,“ zasmál se Xavier. „Tak pojď, jdeme odsud.“

	Šli jsme společně na parkoviště. Gabriel a Ivy dovolili Xavierovi, aby mě občas vozil domů, což považoval za velký pokrok. Auto měl zaparkované na obvyklém místě ve stínu řady palem. Otevřel dveře. Nevím, co by se mi v jeho představách asi přihodilo, kdybych se odvážila otevřít si je sama. Možná měl strach, že by vylétly z pantů a praštily mě nebo že bych si snad při jejich otvírání mohla vymknout zápěstí. Anebo v něm prostě zvítězilo jeho starosvětské dobré vychování.

	Počkal s nastartováním, než si zapnu pás a strčím si tašku bezpečně na zadní sedadlo. Zachytila jsem konec rozhovoru, který s ním Gabriel jednou vedl. Vzal si ho stranou a vysvětlil mu, jak se to má s mou bezpečností. Z nás tří jsem byla jediná já zranitelná a nechráněná před bolestí. Moje lidské tělo nebylo odolné vůči úrazům. Proto Gabriel usoudil, že mě musí chovat jako v bavlnce, a Xavier s jeho názorem zjevně souhlasil. Moje bezpečnost mu velice ležela na srdci, a tak teď vyjel z parkoviště s výrazem intenzivního soustředění.

	Ale ani Xavierovo opatrné řízení nemohlo zabránit tomu, co se stalo pak. Jak jsme zatáčeli na hlavní silnici, najednou odnikud vyrazil lesklý černý motocykl a zkřížil nám cestu. Xavier dupl na brzdu, takže auto poskočilo dopředu a jen taktak, že nedošlo k nárazu. Stočili jsme se doprava a narazili na obrubník. Vyletěla jsem dopředu, pás mě zachytil a bolestivě mě zatlačil zpátky do sedadla. Motorka s řevem ujela a na silnici po ní zbyl jenom oblak výfukového plynu. Xavier se za ní celý tumpachový díval, než se rychle otočil, aby se přesvědčil, že se mi nic nestalo. Jakmile zjistil, že jsem v pořádku, dal volný průchod svému hněvu.

	„Co to sakra bylo?“ zuřil. „Takový debil! Viděla jsi, kdo to řídil? Jestli jednou zjistím, kdo to byl, přísahám, že mu rozmlátím palici.“

	„Pod helmou se nedalo poznat, čí je to obličej,“ řekla jsem tiše.

	„Však to brzy zjistíme,“ zavrčel Xavier. „Motorek Kawasaki Ninja ZX14 tady moc nejezdí.“

	„Odkud víš, jaký je to model?“ podivila jsem se.

	„Jsem kluk. My jsme do motorů blázni.“

	Cestou domů Xavier zamračeně sledoval provoz a řidiče ve vedlejších autech, jako kdyby se incident mohl opakovat. Než jsme dojeli do Byronovy ulice, přece se však trochu uklidnil.

	„Udělala jsem citronádu,“ oznámila Ivy, která nám přišla otevřít. V zástěře vypadala tak domácky, že jsme se oba museli usmát. „Nepůjdeš dál, Xaviere?“ zeptala se. „Můžete si s Bethany udělat úkoly.“

	„Ne, díky, slíbil jsem mamce, že jí pomůžu doma,“ odpověděl vyhýbavě Xavier.

	„Gabriel tu není.“

	„V tom případě jdu rád.“

	Sestra nás uvedla dovnitř a zavřela dveře. Z kuchyně vyrazil Fantom, jakmile zaslechl naše hlasy, a drcnul nám do nohou na pozdrav.

	„Napřed úkoly, potom procházka,“ řekla jsem mu.

	Rozložili jsme si učebnice na stole v jídelně. Xavier musel dokončit zápis z praktických cvičení z psychologie a já jsem měla do hodiny dějepisu rozebrat politickou karikaturu. Na té karikatuře byl král Ludvík XVI., jak stojí vedle trůnu a tváří se velmi spokojeně sám se sebou. Měla jsem vyložit význam předmětů kolem něho.

	„Jak se říká tomu, co má v ruce?“ zeptala jsem se Xaviera. „Pořádně to nevidím.“

	„Mně to připadá jako pohrabáč,“ prohlásil Xavier.

	„Vážně pochybuju, že si Ludvík Šestnáctý osobně prohrabával krb. Podle mě je to žezlo. A co to má na sobě?“

	„No… pončo?“ navrhl Xavier.

	Zvedla jsem oči v sloup.

	„S tvou pomocí mám jedničku zaručenou.“

	Popravdě řečeno, úkol, jejž jsem dostala, a známka, kterou učitel mou snahu ohodnotí, mě ani v nejmenším nezajímaly.

	O věcech, jež jsem se chtěla naučit, se nepsalo v učebnicích, ty přicházely se zkušenostmi a kontaktem s lidmi. Ale Xavier se zabral do své psychologické zprávy a já jsem ho nechtěla dál rozptylovat, tak jsem si položila hlavu a dívala se na karikaturu. Jenže se ukázalo, že neudržím pozornost moc dlouho.

	„Kdybys mohl vzít zpátky jedinou věc, kterou jsi v životě udělal, která by to byla?“ zeptala jsem se a pošimrala Fantoma na čenichu perem s peříčkovou špičkou. Chytil pero mezi zuby, protože si myslel, že je to nějaké chlupaté zvířátko, a vítězně odklusal.

	Xavier položil tužku a tázavě se na mě zadíval. „Nechtěla ses zeptat, jaká je nezávislá proměnná v Stanfordském vězeňském experimentu?“

	„Nuda,“ řekla jsem.

	„Obávám se, že někteří z nás nejsou obdařeni božskými znalostmi.“

	Vzdychla jsem. „Nechápu, že tě ty kecy vážně zajímají.“

	„Nezajímají. Ale nemám jinou možnost, Beth,“ řekl. „Musím se dostat na vysokou a sehnat si práci, jestli to chci někam dotáhnout – taková je realita.“ Zasmál se. „No, asi to není tvoje realita, ale moje jistojistě.“

	Na to jsem neměla odpověď. Z představy, jak Xavier stárne nebo že jednou bude mít nějaké zaměstnání a až do smrti se den co den bude starat o rodinu, mi bylo do pláče. Chtěla jsem, aby měl snadný život a aby ho strávil se mnou.

	„Promiň,“ hlesla jsem tiše.

	Přisunul si židli blíž ke mně. „Neomlouvej se,“ řekl. „Mnohem radši bych dělal tohle…“ a naklonil se přes stůl a políbil mě do vlasů, pak se jeho rty přesunuly, až našly mou bradu a nakonec má ústa.

	„Mnohem radši bych celý svůj čas strávil s tebou, povídal si, byl s tebou, objevoval tě,“ prohlásil. „Ale to, že jsem vstoupil do téhle bláznivé fantazie, ještě neznamená, že můžu upustit od všech dalších plánů, i když bych hrozně chtěl. Moji rodiče očekávají, že se dostanu na prestižní vysokou.“ Zamračil se. „Je to pro ně důležité.“

	„A je to důležité pro tebe?“ zeptala jsem se.

	„Asi jo,“ odpověděl. „Co bych jinak dělal?“

	Přikývla jsem. Věděla jsem, jaké to je, když musíte plnit očekávání rodiny.

	„Měl by ses rozhodovat podle toho, co přinese štěstí tobě,“ řekla jsem.

	„Proto mám tebe.“

	„Jak se mám učit, když pořád říkáš takovéhle věci?“ stěžovala jsem si.

	„Můžu jich říkat ještě víc,“ žertoval Xavier.

	„Nemáš nic lepšího na práci?“

	„Teď jsi na to kápla. Nedělám nic jiného, než že vymýšlím slovíčka, kterými bych udělal dojem na ženy.“

	„Ženy?“

	„Promiň – ženu,“ opravil se, když jsem se na něj zamračila. „Jednu ženu, která stojí za tisíc jiných.“

	„Mlč už,“ řekla jsem. „Nesnaž se z toho vykecat.“

	„Ty jsi tak laskavá.“ Xavier zavrtěl hlavou. „Tak odpouštějící a slitovná.“

	„Nekoleduj si,“ řekla jsem a nasadila výhružný tón.

	Xavier svěsil hlavu.

	„Omlouvám se… už mlčím, už mlčím.“

	Pokračovala jsem v úkolu z dějepisu, zatímco on dokončoval svůj zápis. Pořád mu zbývala hromada učení, ale nakonec se ukázalo, že jsem pro něj příliš velké pokušení. Právě dokončil třetí úlohu z trigonometrie, když jsem cítila, jak se jeho ruka krade k mému klínu. Zlehka jsem ji pleskla.

	„Uč se,“ řekla jsem, když vzhlédl od papíru. „Nikdo neříkal, že můžeš přestat.“

	Usmál se a napsal něco na spodní okraj papíru. V zadání teď stálo:

	Najdi x, jestliže (x) = 2sin3x v intervalu –2π < x < 2π 

	X = Beth

	„Přestaň šaškovat!“ řekla jsem.

	„Já nešaškuju! Uvádím pravdu. Ty jsi moje řešení na všechno,“ odpověděl Xavier. „Konečný výsledek jsi vždycky ty. X se pokaždé rovná Beth.“
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	Woodsovi

	Ze sobotního setkání s Xavierovou rodinou jsem měla strach. Už mě pozval několikrát a já jsem v podstatě nemohla odmítnout, protože by to vypadalo, že nemám zájem. Xavier už navíc nebyl ochoten spokojit se se zamítavou odpovědí.

	Ne snad že bych je nechtěla poznat, spíš jsem se bála, jak mě přijmou.

	Když po prvním dnu ve škole pominula počáteční nervozita, už jsem se nikdy moc nestarala o to, jak mě vrstevníci vnímají. Ale Xavierova rodina byla něco jiného, na těch opravdu záleželo. Chtěla jsem, aby mě měli rádi a mysleli si, že jsem pro Xaviera přínosem. Prostě aby mě Xavierovi schválili. Molly mi donekonečna vykládala o svém bývalém klukovi Kyleovi, který se jejím rodičům tak hrozně nelíbil, že si ho nakonec ani nesměla přivést domů. Byla jsem si jistá, že klan Woodsových proti mně nebude mít tak silné námitky, ale kdybych se jim nelíbila, možná by jejich vliv byl natolik důležitý, že by Xavierovy city ke mně ochladly.

	Když nadešla sobota, zastavilo Xavierovo auto na naší příjezdové cestě přesně za dvě minuty pět, jak bylo domluveno. Vyjeli jsme k jeho domovu, který byl na druhé straně města, byla to asi desetiminutová cesta. Když jsme vjížděli do jejich ulice, vířily mi v hlavě stovky pochybností. Co když jim budu připadat podezřele bledá a dojdou k závěru, že jsem buď nemocná, nebo na drogách? Co když si budou myslet, že pro Xaviera nejsem dost dobrá a že by si mohl najít lepší partii?

	Co když náhodou řeknu nebo udělám něco trapného, jak se mi často stávalo, když jsem byla nervózní? Co když si jeho rodiče lékaři všimnou, že je na mně něco divného? Nepatří k jejich povolání, aby si toho všimli? Co když Claire nebo Nicola dojdou k závěru, že jsem nemožně oblečená? Věděla jsem, že pokud jde o oblečení, měla bych být v pohodě, protože mi Ivy pomáhala vybrat, co na sebe: tmavě modré krepové šaty s propínáním na smetanové knoflíčky a kulatým límečkem. To byla klasika s francouzským šmrncem. Ale všechno ostatní byl jeden veliký otazník.

	„Už se uklidni!“ řekl Xavier, když jsem si asi podesáté prohrábla rukama vlasy a uhladila si šaty. „Skoro odsud slyším, jak ti tluče srdce. Jsou to hodní, věřící lidé. Musí tě mít rádi. I kdyby ses jim nelíbila, což nepřipadá v úvahu, nikdy to na nich nepoznáš. Ale oni tě budou mít rádi, už teď mají.“

	„Jak to myslíš?“

	„Napovídal jsem jim toho o tobě tolik, že už dávno umírají touhou poznat tě osobně,“ řekl. „Takže se přestaň chovat, jako bys šla na popravu.“

	„Mohl bys prokázat trochu víc soucitu,“ odsekla jsem popudlivě. „Mám strach z tolika věcí. Ty jsi někdy fakt hrozný!“

	Xavier se rozesmál. „Řekla jsi, že jsem hrozný?“ zeptal se.

	„To jsem řekla. Je ti úplně jedno, že jsem nervózní!“

	„Jasně že mi to není jedno,“ oponoval trpělivě. „Ale říkám ti, že se nemáš čeho bát. Moje matka je už teď tvoje největší fanynka a všichni ostatní se nemohou dočkat, aby tě poznali. Nějakou dobu si mysleli, že o tobě přeháním. Říkám ti to, abych ti zvedl náladu, protože mi není jedno, že jsi nervózní. Takže tě žádám, abys vzala zpět svou urážku. S nálepkou hrozného člověka bych nedokázal žít.“

	„Beru to zpátky,“ zasmála jsem se. „Ale ty jsi pako.“

	„Moje sebevědomí dneska dostává pořádně na frak,“ zanaříkal a zavrtěl hlavou. „Napřed jsem hrozný, teď pako… takže jsem asi hrozný pako.“

	„Mám jen strach.“ Můj úsměv pohasl. „Co když mě budou srovnávat s Emily? Co když si budou myslet, že se jí nevyrovnám?“

	„Beth,“ Xavier mi vzal obličej do dlaní a donutil mě dívat se mu do očí, „ty jsi neskutečná. To přece uvidí okamžitě, že se jí vyrovnáš. A navíc, mamka Emily neměla ráda.“

	„Proč ne?“

	„Em byla hrozně impulzivní a moje matka je dost konzervativní.“

	„Jak impulzivní?“ zeptala jsem se zmateně.

	„Měla trochu problémy,“ vysvětloval Xavier. „Její rodiče byli rozvedení, nevídala se s tátou a někdy dělala hlouposti, které nedomyslela. Já jsem na ni naštěstí pořád dával pozor, ale v mé rodině kvůli tomu nebyla příliš oblíbená.“

	„Kdybys mohl věci změnit a dostat ji zpátky, chtěl bys?“ zeptala jsem se.

	„Emily je mrtvá,“ řekl. „Takhle si s námi život zahrál. Pak jsi přišla ty. Tehdy jsem možná byl zamilovaný do ní, ale teď jsem zamilovaný do tebe. A kdyby se dneska vrátila, pořád by byla moje nejstarší přítelkyně, ale ty bys pořád byla moje holka.“

	„Promiň, Xave,“ řekla jsem. „Když já se někdy bojím, že se mnou chodíš jenom proto, že jsi ztratil tu jedinou, s kterou jsi chtěl být.“

	„Ale copak to nechápeš, Beth?“ stál na svém. „Em mi nikdy nebyla souzená. Bylo mi určeno ji milovat a ztratit. Teď mám být s tebou.“

	„Myslím, že už to chápu.“ Vzala jsem ho za ruku a lehce ji stiskla. „Díky, že jsi mi to vysvětlil. Vím, že se chovám jako dítě.“

	Xavier mrkl. „Rozkošné dítě.“

	~~~

	Xavierův domov byl na první pohled útulný. Byla to velká, nedávno postavená neogeorgiánská stavba s krásně zastřiženými živými ploty a sloupy před nablýskanými vstupními dveřmi. Uvnitř bylo všechno bíle natřeno a na podlahách byly parkety. Přední strana domu s přepychovým obývacím pokojem byla vyhrazena hostům, zatímco otevřený prostor vzadu, který vedl na terasu a k bazénu, byl místem, kde osmičlenná rodina povětšinou žila. Hluboké pohovky s huňatými přehozy byly nasměrované k plazmové televizi připevněné na stěně. Na jídelním stole se kupila hromada dívčích drobností, v rohu stál koš se složeným prádlem, u zadních dveří bylo vyrovnáno několik párů tenisek. Naproti televizi byl kout s hračkami plný barbínek, autíček a skládaček, které měly zabavit mladší děti. V košíku ležela stočená zrzavá číča.

	Snad to bylo vůní připravovaného jídla nebo tím, jak na sebe volali jeden přes druhého, ale dům i přes svou velikost působil přívětivě.

	Xavier mě vedl do otevřené kuchyně, kde se jeho matka snažila honem dovařit a zároveň poklidit. Na první pohled dělala všechno kosmickou rychlostí, ale přesto mi ještě stihla věnovat vřelý úsměv, když jsem přišla. Okamžitě jsem viděla, jak se jí Xavier podobá. Oba měli stejný rovný nos a pronikavé modré oči.

	„Ty jsi určitě Beth!“ řekla, položila na sporák pánev, kde se něco dusilo, a šla mě obejmout. „Tolik jsme toho o tobě slyšeli. Já jsem Bernadette – ale můžeš mi říkat Bernie, všichni mi tak říkají.“

	„Moc ráda vás poznávám, Bernie. Nepotřebujete s něčím pomoct?“ zeptala jsem se okamžitě.

	„Tak to tady moc často neslýchám,“ řekla uznale Bernie.

	Vzala mě za ruku a ukázala mi hromádku látkových ubrousků, abych je složila, a pak že můžu utřít talíře. Xavierův otec vstoupil dovnitř z terasy, kde ve stínu trojúhelníkových bílých plachet zapaloval gril. Byl to vysoký, štíhlý muž s hustými hnědými vlasy. V kulatých brýlích vypadal jako nějaký profesor. Rázem jsem viděla, po kom Xavier zdědil postavu.

	„Tak už jsi ji zaměstnala,“ zasmál se, potřásl mi rukou a představil se jako Peter.

	Xavier mi stiskl rameno, aby mě uklidnil, a šel s otcem chystat věci na grilování. Já jsem zatím pomáhala Bernii prostírat stůl a sledovala jsem báječný domácí chaos a nepořádek, který tu vládl. V televizi dávali fotbalový zápas; slyšela jsem, jak někdo běží nahoru po schodech, někdo další zase cvičil velmi jednoduchou skladbu na klarinet. Bernie poletovala kolem mě a nosila talíře na stůl. Bylo to tak nádherně normální.

	„Omlouvám se za ten nepořádek,“ řekla Bernie omluvně. „Před pár dny měla Jasmine narozeniny a byl tu pěkný zmatek.“

	Usmála jsem se. Mně bylo jedno, že je tam nepořádek – kupodivu jsem si u nich připadala jako doma.

	„Řekla jsem ti, abys nesahala na moje žiletky!“ zakřičel někdo, kdo s dupotem sbíhal dolů.

	Xavier, který si přišel pro pár talířů, přehnaně vzdychl. „Teď by byla dobrá chvíle na útěk,“ pošeptal mi.

	„Proboha, máš jich tam celý balíček, tak si přestaň stěžovat,“ odpověděl jiný hlas.

	„Tahle byla moje poslední, a teď je zaneřáděná tvou kůží!“ Práskly dveře a objevila se dívka s hnědými vlnitými vlasy, staženými z obličeje čelenkou. Měla na sobě elastické kraťasy, jako kdyby právě cvičila, a červené tílko. „Mami, nemůžeš zařídit, aby mi Claire nelezla do pokoje?“ dožadovala se.

	„Já jsem do tvého pokoje nelezla, nechala jsi je v koupelně,“ zakřičela Claire dveřmi.

	„Proč už se neodstěhuješ za Lukem?“ odsekla jí sestra.

	„Věř mi, že kdyby to šlo, tak bych to dávno udělala!“

	„Nesnáším tě! Tohle je tak nespravedlivé!“ Dívka si najednou všimla mé přítomnosti, přestala křičet a prohlédla si mě od hlavy k patě. „Kdo to je?“ zeptala se neomaleně.

	„Nicolo!“ okřikla ji Bernie. „Jak se to chováš? Tohle je Beth. Beth, tohle je naše patnáctiletá Nicola.“

	„Ráda tě poznávám,“ řekla Nicola nabručeně. „Ale nechápu, proč chceš chodit zrovna s ním,“ dodala a kývla hlavou ke Xavierovi. „Je to ubožák a má trapný vtipy.“

	„Nicola si prochází úzkostnou fází puberty, tak ztratila smysl pro humor,“ vysvětlil Xavier. „Jinak by můj ostrovtip ocenila.“

	Nicola po něm vrhla vražedný pohled. Povinnosti nějak zareagovat mě naštěstí zbavil příchod Xavierovy starší sestry Claire. Ta měla vlasy rovné jako Xavier; splývaly jí volně na ramena. Na sobě měla pletený černý svetr a vysoké kozačky. Navzdory předchozí hlasité hádce se tvářila přátelsky.

	„Páni, Xave, neříkal jsi, že je Beth taková kočka,“ prohlásila Claire, přistoupila ke mně a objala mě.

	„Ale říkal,“ odpověděl Xavier.

	„No, tak jsme ti nevěřili,“ zasmála se Claire. „Ahoj, Beth, vítej v cirkuse.“

	„Gratuluju k zásnubám,“ řekla jsem.

	„Díky, ale jsem z toho parádně na nervy, nevím, jestli ti to Xavier vykládal. Zrovna včera mi volali z cateringové společnosti a říkali…“

	Xavier se usmál a nechal nás, ať si povídáme. Neměla jsem moc co říct, ale Claire bez pobízení klábosila o svatebních přípravách, tak jsem ji přeochotně poslouchala. Nechápala jsem, co je na té radostné události tak složitého. Ovšem podle ní se pokazilo všechno, co se pokazit mohlo, takže si říkala, že snad musela rozbít zrcadlo, když má takovou smůlu.

	Bernie přišla do kuchyně hledat Xaviera, který strčil hlavu do zadních dveří, v ruce kleště na maso.

	„Xaviere, zlato, vyběhni nahoru a přiveď mrňousy, ať se pozdraví s Beth. Koukají na Lvího krále.“ Bernie se ke mně obrátila. „To je jediný způsob, jak je donutit, aby byli půl hodiny zticha.“

	Xavier na mě mrkl a zmizel v chodbě. O pár minut později jsem ho slyšela, jak schází dolů, následovaný capkáním bosých nožiček.

	Jasmine, Madeline a Michael vtrhli do místnosti. Když mě uviděli, zarazili se a zůstali civět s otevřenou pusou, jak to umí jen malé děti. Dva nejmladší, Madeline a Michael, měli oba blond vlasy, velké hnědé oči a pusu umazanou od čokoládových sušenek. Jasmine, které bylo nedávno devět, byla velmi vážně vyhlížející dívenka s velkýma modrýma očima. Dlouhé vlasy měla svázané saténovou stužkou jako Alenka v říši divů.

	„Beth!“ zakřičeli Michael a Madeline, když překonali počáteční stydlivost. Běželi ke mně, vzali mě každý za jednu ruku a táhli ke koutku s hračkami. Bernie to sledovala trochu ustaraně, ale mně to nevadilo. Měla jsem ráda dětské duše a tohle bylo skoro stejné, jenom byl kolem toho větší rámus.

	„Budeš si s námi hrát?“ prosily děti.

	„Teď ne,“ prohlásila Bernie. „Počkejte s otravováním chudáka Beth až po večeři.“

	„Zabírám si u stolu místo vedle Beth,“ oznámil Michael.

	„Ne, já si ho zabírám,“ strčila do něj Madeline. „Viděla jsem ji první.“

	„Nene!“

	„Jojo!“

	„Hele, no tak, můžete vedle Beth sedět oba,“ mírnila je Claire, objala je pažemi a pošimrala.

	Najednou jsem si všimla postavičky, která stála u mě. Jasmine se na mě dívala svýma širokýma, světlýma očima. „Nadělají moc křiku,“ řekla tiše. „Já mám radši ticho.“

	Xavier, který si přišel stoupnout vedle mě, se zasmál a rozcuchal jí vlasy.

	„Tahle je hrozně přemýšlivá,“ řekl. „Pořád má plnou hlavu těch svých víl.“

	„Já věřím na víly,“ prohlásila Jasmine. „A ty?“

	„Já rozhodně taky,“ odpověděla jsem a klekla si vedle ní. „Věřím na všechno, na víly, mořské panny a anděly.“

	„Vážně?“

	„Ano. A mezi námi, já jsem je viděla.“

	Jasmine vykulila velké oči a růžovou pusinku otevřela vzrušením. „Vážně? Taky bych je chtěla vidět.“

	„Ale to můžeš,“ ujistila jsem ji. „Jenom se musíš pořádně dívat. Někdy je najdeš na místech, kde bys je ani nečekala.“

	Když nadešel čas k jídlu, viděla jsem, že Bernie s Peterem nachystali hotovou hostinu. Sledovala jsem všechny ty talíře s grilovaným vepřovým a klobáskami a žebírky a najednou mi z toho bylo úzko. Xavier jim určitě neřekl, že nejím maso. Nešlo ani tak o etickou stránku věci, spíš o to, že moje tělo si s masem neumělo moc dobře poradit. Byla jsem po něm netečná a špatně se mi trávilo. Ale i kdyby to tak nebylo, stejně bych ho nechtěla jíst. Už jen z té představy se mi zvedal žaludek. Jenže oni s tím měli tolik práce, a tak jsem neměla to srdce jim to říct. Naštěstí jsem nemusela.

	„Beth maso nejí,“ oznámil Xavier jakoby mimochodem. „Já jsem vám to neříkal?“

	„Proč ne?“ zeptala se Nicola.

	„Najdi si ve slovníku slovo vegetarián,“ řekl Xavier kousavě.

	„To nevadí, holčičko,“ řekla Bernie, vzala můj talíř a navršila na něj pečené brambory, grilovanou zeleninu a rýžový salát. „To je v pohodě.“ Nandávala dál, i když talíř už byl plný.

	„Mami…“ sebral jí Xavier talíř, z kterého jídlo už skoro padalo, a postavil ho přede mě. „To už jí myslím stačí.“

	Když měli všichni nandáno, Nicola zvedla vidličku a nesla k ústům sousto rýže. Bernie se na ni významně podívala.

	„Xaviere, drahoušku, pomodlíš se?“

	Nicola vidličku schválně hlasitě upustila.

	„Pšt,“ okřikla ji Jasmine a celá rodina sklonila hlavu. Claire držela ruce na Madeline a Michaelovi, aby byli v klidu.

	Xavier se pokřižoval.

	„Pane, děkujeme Ti za tento pokrm, který z Tvé štědré ruky budeme přijímat. Dej, ať pamatujeme na potřeby ostatních, skrze Krista, našeho Pána, amen.“

	Domluvil a vzhlédl, jeho pohled se na chvíli setkal s mým, pak se podíval jinam a napil se limonády. V jeho očích jsem viděla tolik pochopení, byli jsme spojeni ve víře. V tu chvíli jsem ho nemohla milovat víc.

	„Tak, Beth,“ oslovil mě Peter, „Xavier nám povídal, že ses sem přistěhovala s bratrem a sestrou.“

	„To je pravda,“ přikývla jsem a cítila, jak se mi jídlo lepí v puse, protože jsem očekávala nevyhnutelnou otázku: A co rodiče? Ale otázka nepřišla.

	„Moc ráda bych je poznala,“ prohlásila Bernie. „Jsou taky vegetariáni?“

	Usmála jsem se. „Všichni tři jsme vegetariáni.“

	„To je divný,“ řekla Nicola.

	Bernie po ní vrhla rozzlobený pohled, ale Xavier se jenom zasmál.

	„Myslím, že přijdeš na to, že po světě chodí spousta vegetariánů,“ řekl sestře.

	„Ty s Xavierem chodíš?“ přerušil ho Michael a vidličkou postrkoval svoje fazolky po talíři.

	„Nehraj si s jídlem,“ napomenula ho Bernie, ale Michael ji neposlouchal, díval se na mě a čekal odpověď.

	Otočila jsem se na Xaviera, protože jsem pořádně nevěděla, co před jeho rodinou mám a nemám říkat.

	„No, to mám štěstí, viď?“ odpověděl Xavier bratříčkovi místo mě.

	„Hele, ušetři nás toho,“ začala Nicola, ale Claire zvedla obočí, aby mlčela.

	„Já budu mít taky brzy holku,“ oznámil Michael vážným tónem a všichni se zasmáli.

	„Na to máš spoustu času, hochu,“ řekl jeho otec. „Není kam spěchat.“

	„To já kluka nechci, tati,“ prohlásila Madeline. „Kluci jsou špinaví a dělají binec při jídle.“

	„Šestiletí určitě,“ zasmál se Xavier. „Ale neboj, až vyrostou, bude to lepší.“

	„I kdyby, stejně žádného nechci,“ tvrdila Madeline rozzlobeně.

	„V tom s tebou souhlasím,“ řekla Nicola.

	„O čem to mluvíš? Vždyť ty kluka máš,“ namítl Xavier. „I když to vyjde nastejno, jako kdybys ho neměla.“

	„Sklapni,“ řekla Nicola. „A kluka už nemám dvě hodiny.“

	Ta zpráva nikoho nevyvedla z míry.

	„Ale to je hrozné!“ litovala jsem ji. „Jsi hodně smutná?“

	Claire se zasmála. „Oni se s Hamishem rozcházejí alespoň jednou týdně,“ vysvětlila. „Do víkendu se vždycky udobří.“

	Nicola našpulila pusu. „Tentokrát je to nadobro. A smutná nejsem, Beth, díky za optání.“ Naštvaně se podívala po ostatních.

	„Bude stará panna,“ zachichotal se Michael.

	„Cože?“ vyštěkla. „Jak vůbec víš, co to znamená? Jsou ti teprve čtyři.“

	„Mamka to říkala,“ odpověděl Michael.

	Bernie se rozkašlala, div se jídlem nezadusila, a Peter s Xavierem se smáli do ubrousků.

	„Díky, Michaeli,“ řekla Bernie. „Já jsem tím chtěla jen říct, že bys možná měla zvážit, jak se k lidem chováš, jestli chceš, aby s tebou vydrželi. Není nutné se kvůli všemu tak rozčilovat.“

	„Já se nikdy nerozčiluju!“ bouchla Nicola skleničkou do stolu a rozlila trochu pití.

	„Trefila jsi Hamishe do hlavy kriketovým míčkem,“ připomněla jí Claire.

	„Řekl, že mám moc krátké šaty!“ vykřikla Nicola.

	„Ale proč jsi to udělala?“ zajímal se Xavier.

	„Měl si to nechat pro sebe. Byl úplně vedle.“

	„A za to si zasloužil ránu do hlavy krikeťákem,“ přikývl Xavier. „To dá rozum.“

	„Myslím, že je moc prima, mít doma na večeři konečně dívku,“ řekla Bernie, aby zažehnala hrozící hádku. „Luke a Hamish jsou tu každou chvíli, ale Beth je pro nás vzácnost.“

	„Díky,“ řekla jsem. „Moc se mi u vás líbí.“

	Claire zazvonil mobil a ona se omluvila od stolu, aby ho zvedla. O pár vteřin později byla zpátky a rukou zakrývala sluchátko.

	„To je Luke. Má trochu zpoždění, ale měl by brzy dorazit.“ Odmlčela se. „Bylo by mnohem jednodušší, kdyby tu mohl zůstat přes noc.“

	„Víš, co si o tom s tatínkem myslíme,“ prohlásila Bernie. „Tohle už jsme probrali.“

	Claire se prosebně otočila k otci, který předstíral, že je zabraný do jídla.

	„Na mně to nevisí,“ zamumlal zbaběle.

	„Není na čase trochu povolit?“ zeptal se Xavier matky. „Vždyť už mají datum svatby.“

	Bernie byla neoblomná. „Není to vhodné. Jen si představ, jak špatný příklad by tím dávali.“ Xavier složil hlavu do dlaní.

	„Mohl by spát v tom volném pokoji.“

	„A ty budeš celou noc hlídat? Ne, tomu nevěřím. Dokud s námi žijete pod jednou střechou, dětičky, budete se řídit našimi pravidly.“

	Xavier zasténal, jako kdyby chtěl dát najevo, že tohle už slyšel mockrát.

	„Nech si tyhle projevy,“ napomenula ho Bernie. „Vychovávám svoje děti k určitým hodnotám a sex před svatbou patří k věcem, které tahle rodina neschvaluje. Doufám, že jsi svůj postoj v tomhle nezměnil, Xaviere.“

	„Jak bych mohl!“ prohlásil Xavier s předstíranou vážností. „Už jen ta představa se mi hnusí.“

	Jeho sestry už se neudržely a jejich výbuch smíchu pozvedl náladu. Okamžitě se k nim přidali mladší sourozenci, kteří neměli ponětí, čemu se smějeme, ale nechtěli zůstat pozadu.

	„Promiň, Beth,“ řekla Claire, jakmile popadla dech. „Mamka si občas neodpustí kázání a nikdy nevíš, kdy k tomu dojde.“

	„Nemusíš se omlouvat, má milá. Beth určitě chápe, co říkám. Podle mě je to velice zodpovědné děvče. Je tvoje rodina věřící?“

	„Hluboce,“ řekla jsem s úsměvem. „Myslím, že byste si s nimi rozuměla.“

	Po zbytek večera jsme se bavili na bezpečnější témata. Bernie pokládala spoustu neškodných otázek o mých zájmech ve škole a plánech do budoucna. Xavier předpověděl, jakým směrem se hovor stočí, takže jsem si odpovědi předem pečlivě nacvičila. Claire přinesla ke stolu tlustý časopis Nevěsty a chtěla znát můj názor na nespočetné modely šatů a svatebních dortů. Nicola trucovala a dělala sarkastické poznámky, kdykoli na ni někdo promluvil. Malí se ke mně přišli pochovat na klín, když byl čas na zákusek, a Peter dával k dobru „tátovské vtipy“, jak řekla Jasmine. Xavier jenom seděl a držel mi paži kolem ramen, tvářil se velmi spokojeně a jen tu a tam něco poznamenal.

	Byl to normální rodinný večer, jaký jsem ještě nezažila. Líbil se mi do poslední minuty. Xavierova rodina byla i přes ty drobné rozmíšky tak pevně propojená, tak milující, tak lidská, že jsem si víc než cokoliv na světě přála patřit k nim. Znali navzájem své silné stránky i nedostatky a přijímali jeden druhého bez výhrad. Udivilo mě, jak jsou otevření a kolik toho o sobě vědí – i drobnosti, jako kdo má rád kterou zmrzlinu a jaké sleduje filmy.

	„Mám jít na tu novou bondovku?“ zeptala se v jednu chvíli Nicola.

	„To se ti nebude líbit,“ odpověděl Xavier. „Tam je na tebe moc akčních scén.“

	My s Gabrielem a Ivy jsme sdíleli pouto důvěry, ale takhle jsme se ve skutečnosti neznali. Většinu myšlenek jsme si nechávali pro sebe a nikdy jsme o nich nemluvili. Možná to bylo tím, že se od nás nečekalo, že budeme pěstovat vlastní osobnost, takže jsme nepovažovali za nutné věnovat se jejímu rozvíjení. Jako bychom byli spíš diváci než hráči, u nás nebylo o čem diskutovat, neřešila se žádná morální dilemata. K dosažení jednoty s vesmírem jsme nepotřebovali osobní vztahy. Jediná láska, kterou jsme měli zažívat, byla ta všeobecná, zahrnující všechno živé.

	S bolestí jsem si uvědomila, že se začínám silněji ztotožňovat s lidmi než s vlastním druhem. Lidé, jak se zdálo, chtěli být navzájem propojeni hlubokými pouty. Důvěrnosti se báli, ale také po ní toužili. V rodině bylo nemožné udržet tajemství. Když měla Nicola špatnou náladu, věděli to všichni. Když byla matka nespokojená, stačilo jim podívat se jí do tváře a poznali to. Předstírání bylo zbytečnou ztrátou času a energie.

	Na konci večera jsem se cítila Xavierovi hrozně vděčná. Možnost poznat jeho rodinu byl jeden z největších darů, jaký mi mohl dát.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se, když mě vezl domů.

	„Vyčerpaně,“ přiznala jsem. „Ale šťastně.“

	Té noci jsem přemýšlela o něčem, co mě nikdy předtím nenapadlo. Berniina poznámka o sexu před svatbou ve mně podnítila zvědavost. Věděla jsem, že milovat se s Xavierem je technicky proveditelné, protože jsem s lidským tělem mohla dělat všechno jako normální smrtelníci – ale jaké by byly důsledky takového jednání?

	V duchu jsem si řekla, že se na to zeptám Ivy – ale ne dnes večer. Nechtěla jsem si pokazit tu povznesenou náladu.
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	Varovné znamení

	Otevřela jsem dveře do třídy literatury a našla Jakea Thorna, jak nenuceně sedí na kraji stolu profesorky Castleové a upírá oči do jejího rudnoucího obličeje. Uvědomila jsem si, že mě neslyšeli přijít, protože se ani jeden nepodíval směrem ke mně. Jake měl lesklé tmavé vlasy hladce sčesané z obličeje. Lícní kosti mu vystupovaly snad ještě víc než jindy a zelenýma kočičíma očima upřeně sledoval slečnu Castleovou hypnotizujícím pohledem hada, který se chystá zaútočit. Na stole ležela červená růže a já jsem viděla, že jeho dlouhá, štíhlá ruka zlehka spočívá na ruce profesorky. V místnosti nebylo nic slyšet, jen mělké oddechování slečny Castleové.

	„To se nehodí,“ zašeptala.

	„A kdo nám to zakazuje?“ Jakeův hlas byl tichý a důvěrný.

	„V prvé řadě školní řád. Jste můj student!“

	Jake se tiše zasmál. „Už jsem dospělý – a dost starý na vlastní rozhodnutí.“

	„Ale co když nás načapají? Ztratím práci, už nikdy nebudu moct pracovat jako učitelka…“ Všimla jsem si, jak rychle zadržela dech, když jí Jake přitiskl prst na rty a pak jím přejel dolů až do důlku pod krkem.

	„Přece umíme být diskrétní.“

	Když se k ní sklonil a slečna Castleová zavřela oči, ozvala se za mnou hlasitá rána a po ní následoval proud nadávek. Ben právě dorazil a náhodou narazil batohem do dveří. Jake s kočičím půvabem odskočil od stolu a rozčilená profesorka Castleová začala rovnat papíry na stole a snažila se uhladit si vlasy.

	„Ahoj,“ zamručel Ben, když se protlačil kolem mě ke svému místu, aniž by tušil, jakou scénu právě přerušil. Svezl se na židli a zamračil se na hodiny. „Dokonce ani nejdu pozdě.“

	Sedla jsem si za Bena, zatímco se do třídy začali trousit ostatní studenti, a zírala jsem soustředěně na lavici. Někdo na ni naškrábal: Angličtina je smrt. Smrt mě sere. Nechtěla jsem se na Jakea podívat; byla jsem šokovaná tím, co jsem viděla. Věděla jsem, že nemám právo být šokovaná. Jakeovi bylo osmnáct, mohl si dělat návrhy, komu chtěl. Navíc mi do toho vůbec nic nebylo.

	Měla jsem vědět, že nevšímat si ho mi u něj jen tak neprojde. Vklouzl na místo vedle mě.

	„Ahoj,“ pozdravil svým medovým hlasem. Jeho oči byly ještě podmanivější než hlas. Když se do nich člověk zadíval, bylo těžké pohled odtrhnout.

	~~~

	Věci na Bryce Hamiltonu se začínaly měnit. Bylo těžké přesně určit, co nebo kdy se změnilo, ale ve škole to bylo jiné. Najednou byla soudržnost tam, kde při našem příchodu vládl nesoulad. Studenti se výrazně zapojovali do školních aktivit, soudě podle plakátů, které se všude objevovaly, a začali si uvědomovat globální problémy. Nemohla jsem si za tyto změny přisuzovat žádnou zásluhu; sama jsem se soustředila hlavně na to, abych zapadla do kolektivu, a na rozvíjení vztahu s Xavierem, na nic jiného mi nezbýval čas. Věděla jsem, že tu změnu způsobil vliv Gabriela a Ivy.

	Lidé ve Venus Cove si od začátku cenili Ivyina nasazení v pomoci ostatním. Nechodila sice do školy, ale naplno se věnovala práci na různých projektech, od důstojných podmínek života zvířat po ekologické problémy. Lobbovala za ně svým obvyklým nenásilným způsobem – nepotřebovala být slyšet, aby prosadila svou. V Bryce Hamiltonu ji požádali, aby promluvila na shromážděních školy a informovala studenty o nadcházejících charitativních sbírkách a misích, které se po městě konaly. Ať se peníze získávaly dobročinným prodejem zákusků, mytím aut nebo při soutěži Miss Venus Cove, obvykle za tím stála právě Ivy. Vytvořila pro město kompletní program sociální pomoci, s kterým jí každé středeční odpoledne chodila pomáhat malá, ale stále rostoucí skupina dobrovolníků. Škola dokonce zavedla dobrovolnický program jako alternativu pro odpolední sportovní aktivity. Spadala do něj pomoc v místních charitativních skupinách, pomoc s nákupy pro starší spoluobčany nebo vydávání polévky chudým v Port Circe. Někteří lidé nepochybně svým zájmem o pomoc zastírali touhu seznámit se blíž s Ivy, ale většina byla upřímně inspirovaná jejím nasazením.

	Ovšem když zbývaly jen dva týdny do maturitního plesu, byly všechny projekty sociální pomoci dočasně pozastaveny. Nálada dívek ve škole hraničila s posedlostí. Bylo těžké uvěřit, že čas uběhl tak rychle. Zdálo se to jako včera, co mi Molly zakroužkovala datum plesu v diáři a vypeskovala mě za nedostatek nadšení. Ke svému překvapení jsem se teď nemohla dočkat stejně jako všichni ostatní, až ten velký večer nadejde. Tleskala jsem a pištěla s ostatními holkami, kdykoliv to téma přišlo na přetřes, a bylo mi jedno, jak dětinsky přitom vypadám.

	V pátek jsme se s Molly a holkami sešly před školou, abychom vyrazily na dlouho očekávanou nákupní výpravu do Port Circe. Port Circe bylo velké město půl hodiny cesty vlakem na jih. Mělo asi dvě stě tisíc obyvatel, a bylo tedy výrazně větší než Venus Cove. Mnoho lidí žijících v našem ospalém městečku tam jezdilo každý den do práce, zatímco teenageři tam vyráželi nakupovat nebo se potají na falešné občanky snažili proklouznout do klubů.

	Gabriel mi předal kreditní kartu s pokynem, abych byla rozumná, a připomněl mi, že na materiálních věcech vůbec nezáleží. Věděl, jak je nebezpečné pustit bandu šílených mladých holek na nákupy s kreditkou, ale nemusel se obávat, protože jsem tušila, že šance najít něco, co by se mi líbilo, je velmi malá.

	V otázce oblečení jsem byla velice vybíravá a navíc jsem měla celkem jasnou představu, jak bych toho večera chtěla vypadat. Nasadila jsem si laťku dost vysoko. Pro tu jednu noc jsem totiž skutečně toužila vypadat a cítit se jako anděl na zemi.

	Když jsme mířily po hlavní ulici k nádraží, byla jsem nervózní. Měla to být moje první zkušenost s veřejnou dopravou. Ačkoliv jsem se na to hodně těšila, trochu ve mně hlodal strach. Na nádraží jsem šla za ostatními podchodem a vystoupala na starodávné nástupiště. Udělaly jsme frontu u pokladny a koupily si lístky od muže s šedým knírem za přepážkou. Vrtěl hlavou nad rámusem, který holky nadělaly, ale já jsem se na něj široce usmála a pečlivě uložila lístek do peněženky.

	Šly jsme si sednout na dřevěné lavičky na nástupišti a čekaly, až přijede rychlík v 16.15. Holky pořád mluvily jedna přes druhou, psaly esemesky rychlostí blesku a domlouvaly se s kluky ze Školy svátého Dominika v Port Circe. Molly oznámila, že má žízeň, a koupila si plechovku dietní coly z automatu. Já jsem byla v klidu a v pohodě, dokud mi příjezd vlaku nezpůsobil šok.

	Začínalo to hlukem v dálce, dunělo to jako hrom při bouřce. Ale bylo to stále hlasitější a za chvíli se mi nástupiště rozechvělo pod nohama. Odnikud se po kolejích přiřítil vlak takovou rychlostí, že jsem nechápala, jak to strojvůdce dokáže zastavit. Vyskočila jsem a tiskla se zády ke zdi nástupiště, zatímco vagony, které vypadaly, že se každou chvíli musí utrhnout, s hlasitým skřípotem zastavily. Holky na mě zíraly.

	„Co to vyvádíš?“ zeptala se Taylah a nejistě se rozhlédla, aby se přesvědčila, že můj výstup nikdo neviděl.

	Podezíravě jsem se dívala na vlak. „To je normální, že to dělá takový rámus?“

	Kovové dveře se otevřely a ven se valila vlna lidí. Viděla jsem, jak se jedny dveře zase rychle zacvakly a zachytily lem kabátu nějakého pána. Vyjekla jsem a holky se rozřehtaly. Muž rozhněvaně praštil do dveří, až se zase otevřely. Odkráčel a jak nás míjel, vrhl po nás rozzuřený pohled.

	„No, Beth,“ prskala Molly a svírala si břicho, jak se otřásala smíchy, „člověk by si myslel, že vidíš vlak prvně v životě.“

	Těžká řada pospojovaných kovových krabic připomínala spíš zbraň hromadného ničení než spolehlivý dopravní prostředek.

	„Nevypadá to dvakrát bezpečně,“ řekla jsem pochybovačně.

	„Nebuď jako malá!“ Molly mě popadla za zápěstí a táhla mě k otevřeným dveřím. „Ať nám to neujede!“

	Ve vlaku už to nebylo tak hrozné. Molly a její kamarádky se vrhly na řadu sedadel a nevšímaly si podrážděných pohledů cestujících, jejichž místa obsadily. Jak jsme s rachotem ujížděli k Port Circe, seděla jsem na krajíčku sedadla a pozorovala lidi kolem sebe. Udivilo mě, kdo všechno jezdí veřejnou dopravou, od manažerů v oblecích přes zpocené školáky po starou bezdomovkyni v mokasínech lemovaných kožešinou. Nebyl to příjemný pocit, sedět mezi tolika lidmi a vyletět ze sedadla pokaždé, když vlak s trhnutím zastavil, ale řekla jsem si, že bych měla být vděčná za každou lidskou zkušenost, kterou získám. Může to skončit dřív, než se naděju.

	Když vlak dorazil do naší stanice, připojily jsme se s holkami k davu, který se tlačil ven, a brzy jsme se ocitly na hlavním náměstí v Port Circe. Proti ospalému Venus Cove to byla jiná káva. Ulice byly široké, pravoúhlé a osázené stromy a proti obzoru se rýsovaly mrakodrapy a kostelní věže. Pod Mollyiným vedením jsme se proplétaly ucpanými silnicemi, ale semafory jsme ignorovaly. Protože byl pátek večer, všude byli lidé po nákupech. Přešly jsme kolem bezdomovce s bílou bradkou, který seděl na schodech katedrály; kolem propadlých očí měl vrásky hluboké jako pukliny. Přes ramena měl přehozenou šedou vojenskou přikrývku a tloukl plechovým hrnkem. Hrábla jsem do kapsy pro drobné, ale Molly mě zadržela.

	„Nemůžeš být tak vstřícná k cizím lidem,“ napomenula mě. „Není to bezpečné. Beztak je to nejspíš feťák nebo tak něco.“

	„Vypadá snad jako feťák?“ namítla jsem.

	Molly pokrčila, rameny a šla dál, ale já jsem se otočila a vtiskla muži do dlaně desetidolarovou bankovku. Vzal mě za paži. „Bůh vám žehnej,“ řekl. Když se podíval mimo mě, došlo mi, že je slepý.

	Holky se rozhodly, že se rozdělíme. Některé šly do malého butiku v dlážděné uličce stranou hlavního náměstí, zatímco Molly, Taylah a já jsme zamířily do velkého obchodního domu s posuvnými skleněnými dveřmi a kostkovanou mramorovanou podlahou. Byla jsem ráda, že jsem se dostala z horka a ruchu ulice, a zvedla jsem obličej vzhůru k ventilátorům klimatizace u stropu.

	„Tohle je Madisons,“ vysvětlila Molly, jako kdyby mluvila s Marťanem. „Prodávají se tu spousty věcí v různých cenových relacích.“

	„Díky, Molly, myslím, že mám obecnou představu. Kde je dámské oblečení?“

	„Tam my rozhodně nepůjdeme. To je pro ubožáky. My potřebujeme Mademoiselle, to je ve třetím patře. Mají tam skvělé věci a je to levnější než ty drahé butiky. Megan sice má peněz jako šlupek, ale je jí to víš co…“

	Vyžadovalo to dvě hodiny pročesávání regálů a stojanů a pomoc několika velmi tolerantních prodavaček, než Molly a Taylah konečně našly šaty, s kterými byly spokojené. Procházely systematicky stojan po stojanu a zavrhovaly šaty, v kterých by vypadaly jako hastroš, cuchta, usedlá matrona, nána nebo stará panna. Jako by zapomněly, že už to probíraly tisíckrát, znovu dlouze diskutovaly o tom, jaká je dokonalá délka. Šaty nad kolena byly podle nich dobré leda pro školačky, pod kolena pro staré báby a do poloviny lýtek pro ty, co nakupují v sekáči. Takže zbývaly jen dvě přijatelné délky – mini nebo až na zem. Sáhodlouze to probíraly, jako by to byla věc národního významu, až se diskuse rozšířila, jestli volány ano nebo ne, šaty bez ramínek nebo na zavazování za krkem, satén versus hedvábí. Chodila jsem za nimi jako náměsíčná a ze všech sil se snažila netvářit se tak unaveně, jak jsem se cítila.

	Po zdánlivě nekonečném uvažování se Taylah rozhodla pro krátké taftové šaty bez zad broskvové barvy, které se dole rozšiřovaly. Usoudila, že v nich dokonale vyniknou její opálené nohy, i když podle mého názoru v nich vypadala jako větrník se šlehačkou.

	Našla jsem šaty, jejichž barva by slušela Molly, a ukázala jsem jí je. Prodavačka se mnou okamžitě souhlasila. „Ta barva by na vás vypadala skvěle,“ radila jí.

	„Jsou krásné,“ souhlasila Molly.

	„Tak na co čekáš?“ pobídla ji Taylah. „Zkus si je.“

	Když se Molly vynořila z kabinky, jako by prošla proměnou z rozpustilé školačky v bohyni. I ostatní prodavačky se sbíhaly, aby se pokochaly. Vybídly jsme ji, aby se otáčela, a prohlížely jsme si ji ze všech stran. Šaty byly bez rukávů, v řeckém stylu, jen s jemným zlatým páskem přes holé rameno. Látka se kolem její postavy ve tvaru přesýpacích hodin ovinula v měkkých vrstvách a splývala na zem jako tekutina. Ale ta barva byla neuvěřitelná. Oslnivě bronzová a leskla se při doteku světla. Oživovala zrzavé tóny Mollyiných kadeří a dala krásně vyniknout její broskvově smetanové pleti.

	„No tohle…“ vydechla Taylah. „Myslím, že jsme ti našly šaty. Budete s Ryanem vypadat úchvatně.“

	„Počkej, on tě pozval?“ zeptala jsem se.

	Molly přikývla. „Dal si načas, ale ano.“

	„Proč jsi mi to neřekla?“ chtěla jsem vědět.

	„Není to zas tak důležitá zpráva.“

	„Ty si děláš srandu!“ vykřikla Taylah. „Chodíš kolem něj už týdny. Všechno je teď perfektní. Máš všechno, co jsi chtěla.“

	„Asi jo,“ přikývla Molly, ale z tváře jí nezářilo obvyklé nadšení. Napadlo mě, že si možná myslela na Gabriela. Třeba se Molly měnila a svalnatý krasavec Ryan Robertson už jí přestával stačit.

	Pro Taylu a Molly namáhavé pátrání skončilo a na jejich tvářích se nepokrytě zračila úleva. Boty a doplňky mohou počkat; našly šaty, které jim dokonale padly. Já jsem naproti tomu neviděla nic, co by se mi alespoň vzdáleně líbilo. Všechny šaty byly víceméně stejné: buď příliš načechrané, se spoustou krajek a mašlí, nebo příliš bezvýrazné. Já jsem chtěla něco jednoduchého, ale oslnivého, v čem bych vyčnívala z davu a Xavierovi by se tajil dech. Byl to náročný požadavek a mě mrzelo, že nemám moc velkou šanci ho naplnit. Na jednu stranu jsem se styděla za svou dosud nepoznanou marnivost, ale moje touha ohromit Xaviera byla silnější.

	„No tak, Beth!“ řekla Molly a umanutě si založila ruce na prsou. „Musí existovat šaty, které se ti budou líbit! Neodejdeme, dokud je nenajdeš.“

	Snažila jsem se něco namítat, ale když teď měla Molly svoje šaty z krku, velkodušně se vrhla na to, aby mi taky pomohla objevit ty pravé.

	„Jsi blázen,“ prohlásila, když uběhla další hodina. „Všechno na tobě vypadá úchvatně.“

	„Jo, jsi tak hubená,“ ucedila Tayla skrz zuby. „Vychrtlost je v módě.“

	„Tady jsou jedny!“ vykřikla Molly. Vytáhla bílé saténové šaty s plisováním, které se rozevíraly jako vějíř. „Replika šatů Marilyn Monroe. Vyzkoušej si je!“

	„Jsou krásné,“ souhlasila jsem. „Ale ne takové, jaké hledám.“

	Vzdychla si a hodila šaty zpátky do regálu.

	Opouštěla jsem Madisons se skromným nákupem v podobě lahvičky laku na nehty s názvem Růžový šepot a stříbrnými kruhy do uší. To za ten čas a námahu rozhodně nestálo.

	S ostatními jsme se sešly ve Starbucks. Holky měly kolem nohou roztroušené tašky různých módních značek a byli s nimi dva kluci v pruhovaných sakách s vykasanými rukávy.

	„Umírám hlady,“ oznámila Molly. „Za jednu z tamtěch obrovitých cookies bych zabíjela.“

	Taylah na ni namířila prstem. „Salát, dokud nebude po plesu,“ přikázala.

	„Máš pravdu,“ zasténala Molly. „A kafe se smí?“

	„Nízkotučné mléko, bez cukru.“

	Když jsem dorazila domů, těžko jsem skrývala zklamání. Nákupní expedice selhala a já jsem nevěděla, kde teď seženu šaty. Obchody ve Venus Cove jsem prohledala už před týdny a jediné, co zbývalo, bylo pár bazarů se zbožím z charity.

	„Neměla jsi štěstí?“ Ivy nebyla překvapená. „Alespoň ses dobře bavila?“

	„Ani ne. Byla to ztráta času. Jakmile si začneš zkoušet šaty, po chvíli ti začnou připadat všechny stejné.“

	„Neboj – něco najdeme. Pořád je dost času.“

	„To je jedno; to, co chci, se prostě nedá sehnat. Ani nemá smysl někam chodit.“

	„Ale no tak,“ chlácholila mě Ivy. „To bys Xavierovi nemohla udělat. Mám nápad. Pověz mi, jaké šaty bys chtěla, a já ti je ušiju, co říkáš?“

	„To po tobě nemůžu chtít! Máš na práci důležitější věci.“

	„Pro tebe to udělám ráda,“ řekla Ivy. „Ani mi to nezabere moc času a navíc – víš, že ti udělám přesně to, co chceš.“

	V tom měla pravdu. Za pár hodin z ní mohla být zručná švadlena. Nebylo nic, co by s Gabrielem nedokázali, když si to usmysleli.

	„Dneska odpoledne si projdi pár časopisů a uvidíš, jestli by se ti něco líbilo,“ navrhla Ivy.

	„Nepotřebuju časopisy. Mám obrázek v hlavě.“

	Sestra se usmála. „Dobře, tak zavři oči a pošli mi ho.“ Zavřela jsem oči a představovala si plesový večer. Viděla jsem, jak s Xavierem stojíme zavěšeni do sebe pod baldachýnem světel. On má na sobě smokink, výrazně a svěže voní a do očí mu padá kadeř vlasů. Já stojím vedle něj v šatech svých snů… Byly třpytivé, slonovinové barvy se spodničkou z měkkého smetanového hedvábí a svrchní vrstvou ze starobylé krajky. Živůtek byl pošitý perlami a vypasované rukávy lemovala řada saténových knoflíčků. Šaty měly vroubkovaný výstřih se složitým zlatým lemem ze samých drobounkých růžiček. Látka jako by byla utkaná z jemných kousíčků světla a vydávala slabě perlovou zář. Na nohou jsem měla rozkošné saténové střevíčky s perličkami.

	Nesměle jsem se na Ivy podívala. Nebyl to zrovna nejskromnější požadavek.

	„To je hračka,“ prohlásila sestra. „To spíchnu za chvilku.“

	V pondělí při obědě jsem v jídelně seděla sama. Xavier byl jako obvykle na závodech a Molly s holkami měly zasedání plesového výboru, kde se diskutovalo o konečné výzdobě a zasedacím pořádku. Jak jsem tam seděla a uždibovala povadlý salát, ostatní na mě zvědavě koukali, nejspíš překvapení, že mě vidí samotnou, ale já jsem si jich skoro nevšímala. Jako obvykle jsem myslela na Xaviera, tím spíš, že tu se mnou nebyl. Když jsem se přistihla, jak počítám, kolik minut ještě uplyne, než ho uvidím, usoudila jsem, že bych ten čas měla přece jen lépe využít, a zamířila jsem do knihovny. Knihovna pro starší ročníky byla jediné místo, kde se činnost o samotě považovala za přijatelnou. Rozhodla jsem se, že zbytek polední pauzy vyplním hledáním příčin francouzské revoluce.

	Zrovna jsem vyndala učebnice ze skříňky a kráčela zkratkou po úzké pěšině, když se za mnou ozval hlas.

	„Ahoj.“

	Otočila jsem se a uviděla Jakea Thorna, který se opíral o cihlovou zeď, paže založené na prsou. Tmavé vlasy mu rámovaly bledý obličej a rty měl stočené do ironického úsměvu. Už měl na sobě uniformu naší školy, ale ani teď nezapřel svůj výrazný styl: byl bez kravaty, límeček košile měl zvednutý a místo saka šedou bundu s kapucí. Kalhoty mu volně visely přes úzké boky. Na nohou měl tenisky místo předepsaných školních polobotek. Poprvé jsem si všimla, že má v levém ušním lalůčku diamant; na krku mu visel tajemný přívěsek. Dlouze potáhl z cigarety a vydechl do vzduchu kroužek dýmu.

	„Neměl bys tu kouřit,“ upozornila jsem ho a divila se, jak může někdo tak otevřeně porušovat školní řád. „Budeš mít průšvih.“

	„Vážně?“ předstíral Jake starost. „Tomuhle se náhodou říká kuřácký koutek.“

	„Učitelé mají dozor.“

	„Všiml jsem si, že sem nikdy nechodí – postávají u schodů do sborovny a počítají minuty, až se zase budou moct vrátit ke kávě a křížovkám.“

	„Stejně bys to měl radši zahodit, než si toho někdo všimne,“ namítla jsem.

	„Když to říkáš,“ řekl Jake.

	Udusil nedopalek podpatkem a pak ho kopl do záhonu, zrovna když kolem utíkala slečna Paceová, stará a špatně naložená knihovnice. Oba si nás podezíravě změřila.

	„Díky, Beth,“ řekl, když byla z doslechu. „Myslím, že jsi mi právě zachránila kůži.“

	„Nemáš zač,“ řekla jsem a začervenala se nad tou přehnanou vděčností. „Je to těžké, když nevíš, kde jsou hranice. Ve staré škole jste to asi měli mnohem volnější.“

	„Řekněme spíš, že jsem trochu riskoval. Jednou se to nevyplatilo – proto mě poslali sem. Víš, staří Římané dávali před vyhnanstvím přednost smrti. To moje alespoň není napořád.“

	„Jak dlouho tu budeš?“

	„Dokud se prý nepolepším.“

	Zasmála jsem se. „Je velká naděje, že se to povede?“

	„Řekl bych, že naděje je veliká, ale záleží na správném vlivu,“ prohlásil Jake dvojsmyslně. Najednou přimhouřil oči, jako kdyby ho právě něco napadlo. „Samotnou tě moc často nevídám. Kdepak je ten tvůj pohádkový princ? Doufám, že není nemocný.“

	„Xavier je na závodech,“ řekla jsem rychle.

	„Aha, sport – vynález pedagogů, jak udržet na uzdě běsnící hormony.“

	„Prosím?“

	„To nic.“ Jake si zamyšleně třel strniště na tváři. „Poslyš, vím, že je tvůj kluk sportovec, ale je taky dobrý v poezii?“

	„Xavier je dobrý skoro ve všem,“ chlubila jsem se.

	„Vážně? To máš tedy štěstí,“ řekl Jake s povytaženým obočím.

	Jeho chování mě mátlo, ale rozhodně jsem mu to nechtěla dát najevo. Usoudila jsem, že nejbezpečnější bude změnit téma. „Kde vlastně bydlíš?“ zeptala jsem se. „Někde blízko školy?“

	„Pronajal jsem si pár pokojů nad tetovacím salonem,“ odpověděl Jake. „Dokud se pro mě nenajde něco trvalejšího.“

	„Myslela jsem, že budeš hostem v nějaké rodině,“ řekla jsem překvapeně.

	„No, to by bylo jako bydlet u nudných příbuzných, ne? Mám radši vlastní společnost.“

	„A tvoji rodiče s tím souhlasí?“ Nelíbila se mi představa, že žije sám. Sice se choval protřele jako dospělý, ale pořád to byl mladý kluk.

	„O rodičích ti povím, když ty mi budeš vyprávět o svých.“ Jeho tmavé oči se do mých vpalovaly jako lasery. „Tuším, že máme společného mnohem víc, než si uvědomujeme. Mimochodem, co děláš v neděli dopoledne? Myslel jsem, že bychom mohli zapracovat na našem mistrovském díle.“

	„V neděli chodím do kostela.“

	„No jistě.“

	„Přijď taky, jestli chceš.“

	„Díky, ale jsem alergický na kadidlo.“

	„To je škoda.“

	„Moje životní minus.“

	„No, už se musím jít učit,“ prohlásila jsem a prošla kolem něj, protože mi došlo, že čas pokročil.

	Nenuceně mi zastoupil cestu. „Než půjdeš, mám úvodní verš naší básně.“

	Vytáhl z kapsy zmačkanou kuličku papíru a zlehka mi ji hodil. „Nebuď na mě moc tvrdá – je to jenom začátek. Od něj to můžeme rozvést, kamkoli budeš chtít.“

	Věnoval mi úsměv a odloudal se pryč. Přešla jsem k nejbližší lavičce a uhladila papír. Jakeovo písmo bylo elegantní a úzké, písmena protáhlá, ne jako Xavierovo chlapecké tiskací písmo. Xavier nesnášel psací písmo, dalo moc práce a vypadalo tak zdobeně. Jake psal krasopisně, písmena vířila po stránce jako v tanci. Ale stačilo pět slov, aby se mi zatočila hlava:

	Ta dívka měla tvář anděla
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	Tonoucí

	Co tím Jake mohl myslet? Měla tvář anděla. Měla jsem pocit, jako by se mi ta slova vypálila do mozku. Jako kdyby mě Jake ve zlomku vteřiny odhalil a nechal mě stát roztřesenou a obnaženou. Mohl snad uhodnout mé tajemství? Stálo tohle v pozadí jeho zvráceného vtipu?

	Něco ve mně v tu chvíli povolilo a náhle se mě zmocnil velký hněv. Zapomněla jsem na své plány dohnat francouzskou revoluci a utíkala jsem dovnitř najít Jakea. Běžela jsem se prázdnými chodbami zpátky do jídelny, kde jsem pohledem přelétla spolužáky shromážděné do malých hloučků. Mezi nimi nebyl. Začínal se mnou cloumat strach a věděla jsem, že mě za chvíli celou zchvátí, pokud rychle neudělám něco, čím bych ho zastavila. Musela jsem vypátrat Jakea a zeptat se ho na báseň, než začne další hodina, jinak se tím budu užírat.

	Našla jsem ho u jeho skříňky.

	„O čem to celé je?“ dobíhala jsem ho a mávala mu papírem před nosem.

	„Co prosím?“

	„To není legrace.“

	„Taky neměla být.“

	„Hele, nemám náladu na hry. Prostě mi řekni, cos tím myslel.“

	„Hmmm, hádám, že se ti to nelíbí,“ řekl Jake. „Neboj, můžeme to škrtnout – nemusíš se kvůli tomu vztekat.“

	„Co sis myslel, když jsi to psal?“

	„Myslel jsem, že by to mohl být dobrý začátek.“ Pokrčil rameny. „Urazil jsem tě snad nebo co?“

	Zhluboka jsem se nadechla a přinutila se vzpomenout si, jak profesorka Castleová zadávala úkol třídě. Krátce nám představila tradici dvorské lásky a přečetla nám nějaké sonety od Petrarky a Shakespeara. Mluvila o idealizaci a uctívání ženy na dálku. Bylo možné, že se Jake jenom držel zadání? Najednou jsem se zlobila sama na sebe za ukvapené závěry.

	„Nejsem uražená,“ řekla jsem a připadala si směšně. Jak můj hněv, tak můj strach ustoupily stejně rychle, jako se zvedly. Jake přece nemohl za to, že ho při psaní milostné básně napadlo slovo anděl. Bylo paranoidní myslet si, že narážky na osazenstvo nebes jsou namířené přímo na mě a na mou rodinu. Jake to slovo nejspíš použil ve vší nevinnosti. Ani to nebylo originální; kolik básníků za ta léta přirovnalo svou milovanou k andělovi?

	„To nic,“ dodala jsem. „Zapracujeme na tom při hodině. Promiň, že jsem se chovala trochu praštěně.“

	„To nic, všichni máme praštěné dny.“

	Usmál se na mě, tentokrát pěkně, bez ohrnutého rtu. Natáhl ruku a chlácholivě se dotkl mé paže.

	„Díky, že jsi v pohodě,“ poděkovala jsem vděčně slovy, která by asi řekla v podobné situaci Molly.

	„To je samozřejmost,“ odpověděl.

	Dívala jsem se, jak odchází k malé skupince, kde byla Alicia, Alexandra a Ben z našich hodin literatury a pár dalších, v kterých jsem podle rozcuchaných vlasů a uvolněných kravat poznala studenty hudby. Shromáždili se kolem něj jako oddaní stoupenci a okamžitě zapředli vášnivou debatu. Měla jsem radost, že si našel partu kamarádů, do které patří.

	Šla jsem ke své skříňce, stále s pocitem, jako kdyby něco bylo špatně. Až když jsem si vzala knížky a čekala na Xaviera, došlo mi, že mi není dobře po těle. Na chvíli jsem se na ten pocit soustředila a snažila se ho pojmenovat. Nebyla to skutečná bolest – spíš jako slabší spálenina od slunce. Kůže na mé paži, pod loktem, mě pálila přesně na místě, kde se mě Jake dotkl. Ale jak mi jeho dotyk mohl ublížit? Položil mi ruku na paži velmi jemně a já jsem v tu chvíli nepocítila nic neobvyklého.

	„Vypadáš rozrušeně,“ všiml si Xavier, když jsme spolu šli na hodinu francouzštiny. Znal mě tak dobře, nic mu neuniklo.

	„Jenom přemýšlím o plese,“ odpověděla jsem.

	„A proto se tváříš tak smutně?“

	Rozhodla jsem se, že Jakea Thorna vypudím z hlavy. Bolest na paži s ním pravděpodobně neměla nic společného. Nejspíš jsem se škrábla o skříňku nebo o stůl, aniž jsem si toho všimla. Musím přestat tak vyšilovat.

	„Netvářím se smutně,“ prohlásila jsem vesele. „Tohle je můj zamyšlený výraz. Upřímně, Xaviere, copak mě dobře neznáš?“

	„Asi jsem se spletl.“

	„To je tedy chyba.“

	„Já vím. Můžeš mě potrestat, jak uznáš za vhodné.“

	„Už jsem se zmínila, že jsem pro tebe konečně našla přezdívku?“

	„Nevěděl jsem, že nějakou hledáš.“

	„No, hodně jsem o tom přemýšlela.“

	„A co tě napadlo?“

	„Keksík,“ oznámila jsem pyšně.

	Xavier se zašklebil. „Nepadá v úvahu.“

	„Tobě se to nelíbí? A co čmeláček?“

	„To je ještě horší.“

	„Hafík ňafík?“

	„Nemáš trochu kyanidu?“

	„No, někomu se prostě nezavděčíš.“

	Potkali jsme pár holek, které si v časopise prohlížely šaty celebrit, a já jsem si vzpomněla na svou další novinu. „Už jsem ti říkala, že mi Ivy ušije šaty? Doufám, že ji to nebude stát moc času a energie.“

	„Od čeho jsou sestry?“

	„Jsem tak ráda, že jdeme spolu,“ vzdychla jsem. „Bude to perfektní.“

	„Ty jsi ráda?“ opáčil Xavier. „To já tam jdu s andělem.“

	„Pšt!“ Zakryla jsem mu rukou pusu. „Vzpomeň si, cos slíbil Gabeovi.“

	„To je v pohodě, Beth; nikdo kolem nemá nadpřirozený sluch.“ Políbil mě na tvář. „A ples bude skvělý. Pověz mi o těch šatech.“

	Našpulila jsem pusu a odmítla prozradit sebemenší detail.

	„Ale no tak, nebuď taková!“

	„Ne. Budeš si muset počkat až na ten večer.“

	„Můžeš mi aspoň říct barvu?“

	„Ne.“

	„Ženy umějí být tak kruté.“

	„Xaviere?“

	„Ano, drahá?“

	„Napsal bys mi báseň, kdybych tě o to požádala?“

	Xavier se na mě tázavě podíval. „Myslíš milostnou báseň?“

	„No.“

	„No, že by to byla moje silná stránka, to není, ale do večera snad něco sesmolím.“

	„Nemusíš,“ zasmála jsem se. „To mě jen tak napadlo.“

	Vždycky mě zaskočila Xavierova ochota vyhovět. Odmítl by něco udělat, kdybych ho o to požádala?

	Měli jsme s Xavierem za úkol pronést řeč na hodině francouzštiny a vybrali jsme si téma Paříž, město lásky. Po pravdě jsme se moc nepřipravovali; veškeré potřebné informace jsme načerpali od Gabriela. Nemuseli jsme ani otevřít knihu nebo internetovou stránku. Když nás profesor Collins vyvolal, Xavier mluvil první a já jsem si všimla, že ostatní holky ze třídy se na něj dívají. Snažila jsem se představit si sebe na jejich místě, jak se na něj toužebně dívám z dálky, ale doopravdy ho neznám. Dívala jsem se na jeho hladkou, opálenou kůži, podmanivé akvamarínové oči, na jeho pousmání, silné paže a prameny světle hnědých vlasů padající do čela. Stále nosil na krku stříbrný křížek na kožené šňůrce. Byl tak úžasný – a byl jenom můj.

	Byla jsem tak pohlcena obdivem, že jsem zmeškala svou narážku. Xavier si odkašlal, aby mě přivolal do přítomnosti, a já jsem rychle spustila svou část přednášky o romantických vyhlídkách a kuchyni, kterou Paříž nabízí. Jak jsem mluvila, uvědomila jsem si, že místo abych navazovala oční kontakt s třídou a snažila se je zaujmout, vrhám postranní pohledy na Xaviera. Jako kdybych od něj nedokázala odtrhnout oči ani na minutu.

	Když řeč skončila, Xavier mě spontánně popadl do náruče.

	„Fuj, nechte si to na jindy,“ zavolala Taylah. „C’est très nechutně.“

	„Ano, to stačí,“ řekl profesor Collins a roztrhl nás od sebe. „Pro tak nepřijatelné chování neexistuje žádná výmluva.“

	„Promiňte, pane profesore,“ omluvil se Xavier s úsměvem. „Jen jsme se snažili, aby naše přednáška byla co nejautentičtější.“

	Profesor Collins si nás rozzlobeně měřil, ale třída se smála.

	Zprávy o našem představení na francouzštině roznesly školní tamtamy a Molly to na mě při první příležitosti vybalila.

	„Takže vy jste s Xavierem do sebe vážně zamilovaní?“ zeptala se závistivě.

	„Ano.“ Snažila jsem se potlačit zářivý úsměv, kterému jsem se při pomyšlení na něj sotva kdy ubránila.

	„Pořád nemůžu uvěřit, že chodíš s Xavierem Woodsem,“ řekla Molly a zavrtěla hlavou. „Teda nevysvětluj si to špatně, podle mě jsi fakt úžasná a tak, ale holky ho lovily už dávno a on ani okem nemrknul. Lidi si mysleli, že se z Emily nikdy nevzpamatuje, a pak se tu objevíš ty a…“

	„Sama tomu občas nemůžu uvěřit,“ řekla jsem skromně.

	„Musíš uznat, že to je docela romantické, jak se o tebe stará, jako pohádkový rytíř v lesklém brnění.“ Molly si vzdychla. „Taky bych chtěla, aby se ke mně kluk takhle choval.“

	„Máš hromady kluků, kteří jsou do tebe bláznivě zamilovaní,“ namítla jsem. „Chodí za tebou všude jak pejsci.“

	„Jo, ale to není jako s tebou a Xavierem,“ odpověděla Molly. „Vy dva jste skutečně propojení. Ostatním klukům jde jen o to jedno.“ Odmlčela se. „No, jsem si jistá, že vy si to s Xavierem taky užíváte, ale zdá se, že nejde jen o to.“

	„Co si užíváme?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„No vždyť víš, v posteli.“ Molly se zachichotala. „Nemusíš se stydět mi to říct, já už jsem dělala všechno – no, skoro všechno.“

	„Já se nestydím,“ řekla jsem. „Ale my jsme se ještě k ničemu nedostali.“

	Molly vykulila oči. „Chceš říct, že ses s Xavierem ještě nevyspala?“

	„Pššt!“ Mávala jsem proti ní rukama, až se spolužáci ve vedlejší lavici otočili a podívali se na nás. „Ne, jasně že ne!“

	„Promiň,“ řekla. „Tak to jsi mě překvapila. No, myslela jsem, že už to máš za sebou. Ale jiné věci jste dělali, že jo?“

	„Jasně. Chodíme na procházky, držíme se za ruce, dělíme se o oběd…“

	„Panebože, Beth, kolik ti je?“ zasténala Molly. „Musím ti všechno hláskovat?“ Přimhouřila oči. „Počkej, a už jsi to vůbec viděla?“

	„A co jako?“ vybuchla jsem.

	„Však víš,“ řekla důrazně. „To!“ Ukázala si mezi nohy, až jsem konečně pochopila, jak to myslí.

	„No prosím tě!“ vykřikla jsem. „Co si to o mně myslíš?“

	„No, copak nenaznačil, že chce víc?“ chtěla Molly vědět.

	„Ne,“ ohradila jsem se rozhořčeně. „Xavierovi o takovéhle věci nejde.“

	„To říkají ze začátku všichni,“ řekla Molly cynicky. „Jen počkej nějakou dobu. I když je Xavier skvělý, nakonec všichni kluci chtějí to samé.“

	„Vážně?“

	„Jistě, miláčku.“ Molly mě poplácala po paži. „Tak si říkám, že bys měla být připravená.“

	Zmlkla jsem. Jestli jsem v něčem věřila Mollyinu názoru, pak to byli kluci. Byla na ně odbornice a měla dost zkušeností, aby věděla, o čem mluví. Najednou jsem se cítila hrozně nesvá. Předpokládala jsem, že Xavierovi nevadí, že nejsem schopná naplnit všechny aspekty našeho vztahu. Ale co když přede mnou své skutečné touhy skrýval? To, že se o nich nikdy nezmínil, neznamenalo, že by je neměl. Miloval mě, protože jsem byla jiná, ale lidé prostě mají určité potřeby – a některé z nich se nedají opomíjet donekonečna.

	„Panebože, viděla jsi toho nového kluka?“

	Molly mě vytrhla z přemýšlení, a tak jsem vzhlédla a viděla, že kolem nás prochází Jake Thorn. Nedíval se na mě, ale prošel jídelnou a posadil se v čele stolu asi patnácti čtvrťáků, kteří na něj zírali se zvláštní směsicí obdivu a úcty.

	„Nemarnil čas a rychle si našel kamarády,“ poznamenala jsem k Molly.

	„A tebe to překvapuje? Je vážně úchvatný.“

	„Myslíš?“

	„Jo, takovým temným, hloubavým způsobem. S takovou tváří by mohl dělat modela pro Calvina Kleina.“

	Všichni z kroužku Jakeových stoupenců měli něco společného. Měli tmavé stíny pod očima. Měli sklon klopit hlavy a nedívali se do očí nikomu, kdo nepatřil do skupiny. Sledovala jsem, jak se na ně Jake dívá s úsměvem plným sebeuspokojení na tváři, jako kočka na misku smetany.

	„Chodíme spolu na literaturu,“ řekla jsem ledabyle.

	„Panebože, ty máš takové štěstí!“ zasténala Molly. „A jaký je? Mně připadá jako rebel.“

	„Vlastně je hodně inteligentní,“ řekla jsem.

	„Zatraceně,“ našpulila rty Molly. „Takoví kluci po mně nikdy nejdou. Já mám štěstí jenom na natvrdlé svalouše. Ale za zkoušku nic nedám.“

	„Nejsem si jistá, jestli je to dobrý nápad,“ řekla jsem.

	„Tobě se to říká, když jsi sbalila Xaviera Woodse,“ odpověděla Molly.

	Vyrušil nás pronikavý výkřik z kuchyně následovaný vyděšenými hlasy a dupotem utíkajících nohou. Studenti se po sobě nervózně rozhlíželi a pár jich váhavě vstalo, aby se podívalo, co se děje. Jeden z nich, Simon Laurence, zůstal stát jako přimražený ve dveřích kuchyně a ruka mu vylétla k ústům. Ustoupil, zpopelavěl ve tváři a vypadalo to, že se pozvrací.

	„Hej, co se stalo?“ Molly popadla Simona, když vrávoral kolem nás.

	„No, jedna kuchařka,“ vymáčkl ze sebe. „Převrhla se fritéza… strašně si opařila nohy. Volají sanitku.“ Celý otřesený se odpotácel.

	Podívala jsem se do svého talíře a snažila se soustředit na to, abych do kuchyně vyslala léčivou energii nebo alespoň něco, co by ztlumilo tu bolest. Bylo účinnější, když jsem mohla zraněnou osobu vidět nebo se jí dotknout, ale věděla jsem, že kdybych šla do kuchyně, vypadalo by to podezřele, a stejně by mě asi vyhodili, než bych se ke kuchařce dostala. Takže jsem zůstala na svém místě a snažila se ze všech sil. Ale něco bylo špatně: nemohla jsem pořádně navázat spojení. Pokaždé, když jsem to zkusila, mě něco blokovalo a cítila jsem, jak se moje energie odráží, aniž by se dostala do kuchyně. Prošla tak na polovinu cesty a pak jako by narazila na neviditelnou zeď. Jako kdyby mě předcházela nějaká jiná síla, neproniknutelná jako beton, a odstrkovala mou hojící energii zpět. Možná jsem byla jenom unavená. Tlačila jsem dál, ale narážela jsem na stále silnější odpor.

	„Ehm, Beth… co to děláš? Vypadáš, jako bys měla zácpu,“ řekla Molly a vytrhla mě z transu.

	Zatřásla jsem hlavou, abych si ji pročistila, a přinutila jsem se k úsměvu. „Jen mi tu je teplo.“

	„Jo, tak pojď. Tady stejně nejsme k ničemu,“ řekla Molly, odstrčila židli a vstala.

	Beze slova jsem ji následovala z jídelny.

	Jak jsme procházely kolem stolu, kde seděli Jake Thorn a jeho noví přátelé, Jake ke mně vzhlédl. Naše oči se setkaly a na zlomek vteřiny jsem utonula v jejich hloubce.
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	Slovo na „s“

	O víkendu Molly poprvé navštívila náš dům v Byronově ulici. Už dlouho dělala nepřímé narážky, že někdy na chvilku zaskočí, až jsem to nakonec nevydržela a pozvala ji. Okamžitě tam byla jako doma. Skočila do hluboké pohovky a dala si nohy nahoru.

	„Tady je to skvělé,“ prohlásila. „Mohla bys tu uspořádat parádní mejdan.“

	„Tak toho se myslím jen tak nedočkáš,“ řekla jsem. Molly si z mého nedostatku nadšení nic nedělala a hned zase vyskočila, aby si zblízka prohlédla umělecké dílo visící nad krbem. Byla to abstraktní malba zobrazující bílou oblohu se symbolickým kruhem uprostřed. Kolem něj se rozšiřovaly soustředné modré kruhy, které směrem k okraji plátna slábly.

	„Co to má být?“ zeptala se Molly pochybovačně.

	Podívala jsem se na inkoustově modré kruhy proti ostře bílému pozadí a napadlo mě několik věcí, které by to mohlo znamenat. Připadalo mi to jako vyjádření nejvyšší skutečnosti, zobrazení role našeho Stvořitele ve vesmíru. On byl zdrojem a středem všech věcí. Od Něj se odvíjela pavučina života, která s Ním však byla nerozlučně spojená. Kruhy mohly znamenat rozsah Jeho moci a bílá barva představovala čas a prostor. Jeho moc, Jeho pravá podstata se rozšiřovala k okrajům plátna a naznačovala, že jde ještě dál – zaplňuje každý prostor. Patřil Mu nejen svět, ale celý vesmír. Bylo to vyjádření nekonečnosti a toho, co je za ní. Jediná skutečná realita, která se nikdy nedala popřít, byl On.

	Samozřejmě jsem se nesnažila to Molly vysvětlit. Ne snad z pocitu nějaké nadřazenosti nebo z přesvědčení, že je to nad lidské chápání. Ale lidé se prostě báli života mimo jejich svět, a ačkoliv si někteří kladli otázku, co přijde po smrti, nikdy se nepřiblížili k pochopení. Lidský život skončí a jednoho dne i sama Země zanikne, ale existence bude pokračovat.

	Molly ztratila o obraz zájem a místo toho zvedla akustickou kytaru opřenou o židli a nesměle ji držela v rukou.

	„Ta patří Gabrielovi?“

	„Ano, a moc mu na ní záleží,“ odpověděla jsem a doufala, že ji položí.

	Potají jsem se rozhlédla, jestli náhodou Gabriel nebo Ivy nečíhají někde za rohem, ale taktně nám nechávali trochu soukromí. Molly opatrně držela nástroj a prsty fascinovaně probírala tiché struny.

	„Přála bych si umět na něco hrát. Když jsem byla malá, chodila jsem na klavír, ale nikdy jsem neměla dost trpělivosti na cvičení. Připadalo mi to jako děsná dřina. Ráda bych slyšela, jak tvůj bratr hraje.“

	„No, můžeme ho požádat, až se vrátí. Nemáš chuť na něco k jídlu?“

	Pomyšlení na jídlo ji rozptýlilo, a tak jsem ji zavedla do kuchyně, kde nám Ivy předvídavě nechala muffiny s různou příchutí a ovocný talíř. Moji sourozenci Molly konečně odpustili ten debakl na mejdanu a přijali ji jako jednu z mých kamarádek. Ačkoliv vlastně neměli moc na výběr – poslední dobou se mi dařilo neúprosně prosazovat vlastní vůli.

	„Jé, mňam!“ zvolala Molly, zakousla se do borůvkového muffinu a zvedla oči k nebi, aby dala najevo, jaká je Ivy výtečná kuchařka. Najednou ztuhla a zatvářila se zoufale. „Tohle se asi nepočítá jako salát, že ne?“

	V tu chvíli se u zadních dveří objevil Gabriel. Nesl surfovací prkno, mokré tričko se mu lepilo na tělo. Poslední dobou si tenhle sport oblíbil, uvolňoval tak nahromaděné napětí. Samozřejmě se to nepotřeboval učit. A proč taky, když vlny samy udělaly, co jim přikázal? Gabriel byl v lidské podobě velice aktivní; potřeboval fyzickou činnost jako plavání, běhání nebo posilování, aby potlačil svůj neklid.

	Když Gabriel vstoupil do kuchyně, Molly tajně upustila svůj nedojedený muffin na talíř.

	„Ahoj, Molly,“ pozdravil ji.

	Gabrielově pozornosti nikdy nic neuniklo, takže jeho pohled okamžitě spočinul na nedojedeném muffinu. Určitě ho napadlo, co asi provedl, že Molly ztratila chuť k jídlu. „Bethany, třeba bychom mohli Molly nabídnout něco jiného,“ řekl velmi zdvořile. „Ivyiny muffiny jí zřejmě nechutnají.“

	„Ne, jsou skvělé,“ oponovala Molly.

	„Neboj se, Gabe,“ řekla jsem se smíchem. „Molly jen kvůli plesu drží nárazovou dietu.“

	Gabriel zavrtěl hlavou. „Nárazové diety jsou pro dívky vašeho věku velice nezdravé,“ prohlásil. „Navíc bych v tvém případě úbytek váhy nedoporučoval – bylo by to úplně zbytečné.“

	Molly na něj chvíli zírala, než promluvila. „Vy jste tak milý,“ řekla. „Ale pár kilo bych mohla shodit.“ Palcem a ukazováčkem sevřela kůži kolem pasu, aby názorně ukázala, jak to myslí.

	Gabriel se opřel o kuchyňskou linku a chvilku se na ni upřeně díval. „Molly,“ řekl nakonec, „lidské tělo je krásné bez ohledu na velikost nebo tvar, jednoho dne to pochopíš.“

	„Ale nejsou některé tvary krásnější než jiné?“ zeptala se Molly „Víte, jako třeba topmodelky?“

	„Není nic oslnivějšího než dívka se zdravou zálibou v jídle,“ řekl Gabriel. Ta poznámka mě překvapila; nikdy jsem ho ani slovem neslyšela vyjádřit nějaký názor na ženskou přitažlivost. Obvykle byl k ženskému půvabu a přitažlivosti všeho druhu úplně imunní. Něčeho takového si prostě nikdy nevšímal.

	„Naprosto souhlasím!“ prohlásila Molly a vrátila se ke svému muffinu.

	Gabriel se zatvářil spokojeně, že prosadil svou, a zamířil z kuchyně.

	„Počkejte! Jdete na ples?“ zavolala za ním Molly.

	Gabriel se otočil a podíval se na ni, v stříbrných očích mu probleskovalo lehké pobavení.

	„Ano,“ odpověděl. „Bohužel to mám v popisu práce.“

	„Třeba se vám to bude líbit,“ nadhodila nesměle.

	„Uvidíme.“

	Navzdory nezávaznému tónu byla Molly s Gabeovou odpovědí zřejmě nadmíru spokojená. „Tak to se tam tedy uvidíme,“ řekla.

	Zbytek odpoledne jsme strávily listováním v módních časopisech a pročesáváním Googlu v Mollyině počítači, abychom našly účesy, které bychom napodobily. Molly byla rozhodnutá, že chce vlasy vyčesané nahoru, buďto do francouzského drdolu, nebo do korunky z natočených pramenů. Sama jsem si ještě nebyla jistá, co by se mi líbilo, ale věděla jsem, že Ivy určitě s něčím přijde.

	„Přemýšlela jsem o tom, co jsi řekla,“ vyhrkla jsem najednou, zatímco si Molly tiskla fotku Gwyneth Paltrowové v roli Emmy Woodhouseové, „o Xavierovi a té… ehm… tělesné stránce našeho vztahu.“

	„Panebože,“ vyjekla Molly. „Pověz mi všechno. Jaké to bylo? Líbilo se ti to? Jestli ne, tak to nevadí. Nemůžeš čekat, že to poprvé bude dobré. Cvikem se to zlepší.“

	„Ne, ne, k ničemu nedošlo,“ odpověděla jsem. „Jenom jsem si říkala, jestli bych to s Xavierem neměla probrat.“

	„Probrat? Proč?“

	„Abych zjistila, co si o tom myslí.“

	„Kdyby mu na tom záleželo, už by s tím přišel sám. Tak proč se stresuješ?“

	„No, chci vědět, co chce, co očekává, co by mu udělalo radost…“

	„Beth, nemusíš dělat nic jen proto, abys klukovi udělala radost,“ nabádala mě Molly. „Jestli nejsi připravená, měla bys počkat. Já jsem nepočkala a teď mě to mrzí.“

	„Ale já si o tom s ním chci promluvit,“ řekla jsem. „Nechci mu připadat jako malá holka.“

	„Beth,“ Molly zavřela webovou stránku, kterou si prohlížela, a otočila se ke mně s výrazem rozvážného poradce. „Tohle je věc, o které si nakonec musí promluvit všechny páry. Nejlepší způsob je být upřímná, nepředstírat, že jsi někdo jiný. On ví, že nemáš žádnou zkušenost, že jo?“ Němě jsem přikývla. „Dobře, no, tak to je fajn, aspoň to nebude žádné překvapení. Prostě mu řekni, že jsi na to myslela, a zeptej se, jak on to vidí. Pak budete vědět, jak si oba stojíte.“

	„Díky.“ Usmála jsem se na ni. „Jsi skvělá.“

	Zasmála se. „Já vím. Mimochodem, už jsem ti říkala, že jsem vymyslela perfektní plán?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Plán na co?“

	„Plán, jak získat Gabrielovu pozornost.“

	V duchu jsem zasténala. „Molly, nezačínej s tím zase – to už jsme probraly.“

	„Já vím, ale nikoho podobného jsem ještě nepotkala. A všechno je teď jinak… já jsem jiná.“

	„Jak to myslíš?“

	„No, něco jsem si uvědomila.“ Zakřenila se. „Jediný způsob, jak přimět Gabriela, aby mě měl rád, je být lepší člověk. Takže… rozhodla jsem se, že rozvinu své sociální cítění, víš, prokážu víc nasazení pro dobrou věc.“

	„A jak to přesně hodláš udělat?“

	„Tak, že si odpracuju pár hodin v pečovatelském domě. Musíš uznat, že je to skvělá strategie.“

	„Víš, většina lidí nebere službu komunitě jako strategii,“ řekla jsem. „Neměla bys to dělat z vypočítavosti. To by se Gabeovi nelíbilo.“

	„No, ale on to přece neví, že ne? A navíc to budu dělat z dobrých důvodů,“ prohlásila. „Já vím, že mě nevidí tak, jak ho teď vidím já, ale jednoho dne by mohl. Nemůžu čekat, že si to najednou zničehonic rozmyslí. Musím mu ukázat, že si to zasloužím.“

	„Ale jak mu to ukážeš, když to budeš předstírat?“ zeptala jsem se.

	„Možná se opravdu chci změnit.“

	„Molls,“ začala jsem, ale přerušila mě.

	„Nesnaž se mi to rozmluvit,“ řekla. „Chci to udělat a uvidím, jak to dopadne. Musím to zkusit.“

	Nepovede to k ničemu. Ani nemůže, pomyslela jsem si a vzpomněla na varování, kterého se dostalo mně, není to tak dávno.

	„Nic o Gabrielovi nevíš,“ namítala jsem. „Není takový, jak se zdá. Gabriel má asi tolik citů jako ten kamenný anděl v zahradě.“

	„Jak to můžeš říct?“ vykřikla Molly. „Každý má city, jenom s některými lidmi je těžší navázat kontakt. Já si klidně počkám.“

	„S Gabrielem jenom marníš čas,“ řekla jsem. „On věci neprožívá jako normální lidé.“

	„No, jestli máš pravdu, tak toho nechám.“

	„Je mi to líto,“ řekla jsem. „Nechci tě rozhněvat. Jenom nechci, aby sis natloukla.“

	„Já vím, že zamilovat se do něj je riskantní,“ připustila Molly. „Ale myslím, že je to riziko, které jsem ochotná podstoupit. Navíc už je pozdě, abych z toho teď vycouvala. Jak mám hledat někoho jiného, když je tu on?“

	Podívala jsem se na Molly zblízka. Její tvář byla tak otevřená a upřímná, že jsem se neubránila a musela jsem jí věřit. Oči jí zářily touhou.

	„Zavdal ti nějakou příčinu myslet si, že by se něco mohlo stát?“ odvážila jsem se zeptat.

	„Ještě ne,“ přiznala Molly. „Pořád čekám na znamení.“

	„Proč se ti tak líbí?“ zeptala jsem se. „Je to kvůli tomu, jak vypadá?“

	„Ze začátku to tak bylo,“ přiznala Molly. „Ale teď je to něco víc. Kdykoliv ho vidím, mám podivný pocit déjà vu – jako kdybych už s ním někdy chodila. Je to trochu děsivé, ale úžasné. Někdy mi připadá, že vím, co řekne nebo udělá.“ Odhodlaně potřásla kudrnami. „Tak co… pomůžeš mi?“

	„Co mám udělat?“

	„Pomoz mi s tím plánem. Vezmi mě s sebou, až příště půjdeš na návštěvu do Fairhavenu.“

	Byl Mollyin zájem o pečovatelský dům součástí božího plánu? Snažili jsme se povzbudit ducha nezištné lásky, i když byla motivace pochybná.

	„To pro tebe snad udělat můžu, ale slib mi, že si nebudeš dělat velké naděje.“

	Než byla Molly ochotná jít domů, stmívalo se. Gabriel se zdvořile nabídl, že ji odveze.

	„Ne, to není potřeba,“ řekla Molly, protože nechtěla být na obtíž. „Můžu jít pěšky. Není to tak daleko.“

	„Obávám se, že to nemůžu dovolit,“ odpověděl Gabriel a zvedl klíčky od auta. „V tuhle večerní dobu není na ulici pro mladou dívku bezpečno.“

	Nebyl typ člověka, s kterým se můžete hádat, takže na mě Molly při loučení mrkla. „Znamení!“ zasyčela mi do ucha, než vyrazila za Gabrielem k autu. Snažila se o rezervované drobné krůčky.

	Já jsem se zatím ve svém pokoji chtěla věnovat úkolu z poezie, ale přišlo mi, že jsem po této stránce totálně zablokovaná. Nedokázala jsem vymyslet jedinou kloudnou myšlenku. Napsala jsem si pár možností, ale všechny mi připadaly tak otřepané, že skončily v odpadkovém koši. Protože básničku začal Jake, nechtěla jsem si jeho slova přivlastňovat, ale nedokázala jsem vymyslet nic, co by se k nim hodilo. Nakonec jsem to vzdala a šla dolů zavolat Xavierovi.

	~~~

	Jak se ukázalo, můj nedostatek tvořivosti nebyl problém.

	„Dovolil jsem si napsat za nás oba i zbytek první sloky,“ oznámil Jake druhý den, jakmile jsme si spolu sedli v zadní části učebny literatury. „Doufám, že ti to nevadí.“

	„Ne, jsem vděčná. Můžu to slyšet?“

	Máchnutím zápěstí otevřel sešit na správné stránce. Začal předčítat sametovým hlasem.

	Ta dívka měla tvář anděla

	Podíval jsem se jí do očí

	Byli jsme jeden a byli jsme dva

	Mocnou lží drženi v područí

	Pomalu jsem vzhlédla, nejistá, co jsem vlastně čekala. Jake se tvářil přátelsky.

	„Hrozné?“ zeptal se, uhlově černýma očima se mi pátravě díval do tváře a čekal, jak zareaguju.

	„Je to dobré,“ řekla jsem tiše. „Máš na tyhle věci talent.“

	„Díky,“ řekl. „Zkoušel jsem si představit Heathcliffa, když psal o Cathy. Nikdo pro něj neznamenal tolik jako ona. Miloval ji tolik, že mu pro žádnou jinou nic nezbylo.“

	„Byla to láska, která všechno pohltila,“ souhlasila jsem.

	Sklopila jsem oči, ale Jake mě vzal za ruku a začal mi prstem krouživě přejíždět po zápěstí. Jeho prsty byly horké a cítila jsem, jak mě pálí do kůže. Bylo to, jako kdyby se mi snažil poslat mlčenlivou zprávu, ale začínalo mi to být nepříjemné.

	„Jsi moc krásná,“ zašeptal. „Ještě jsem neviděl tak jemnou kůži, je jako květina. Ale to asi slýcháš pořád.“

	Odtáhla jsem zápěstí. „Ne,“ řekla jsem. „To mi ještě nikdo neřekl.“

	„Je toho mnohem víc, co bych ti chtěl říct, kdybys mi dala šanci.“ Jake byl teď skoro jako v transu. „Mohl bych ti ukázat, jaké to doopravdy je, když se zamiluješ.“

	„Já jsem zamilovaná,“ řekla jsem. „Nepotřebuju tvou pomoc.“

	„Mohl bych v tobě vzbudit věci, které jsi nikdy předtím necítila.“

	„Xavier mi dává všechno, co chci,“ odsekla jsem.

	„Mohl bych ti ukázat rozkoš v takové míře, jakou si ani neumíš představit,“ přemlouval mě Jake, jeho hlas byl jako tiché hypnotizující bzučení.

	„Pochybuju, že by se to Xavierovi líbilo,“ řekla jsem chladně.

	„Mysli na to, co bys chtěla ty, Beth. Pokud jde o Xaviera, vypadá to, že mu vykládáš až moc věcí. Na tvém místě bych mu říkal jen to, co musí vědět.“

	Jeho nestydatost mě zaskočila. „No, ty nejsi já a já se takhle nechovám. Můj vztah s Xavierem je založený na důvěře, ale to ty asi vůbec neznáš,“ odbyla jsem ho. Snažila jsem se poukázat na morální propast, která nás dělila.

	Odtáhla jsem židli a vstala. Pár dalších studentů se otočilo a zíralo na mě se směsí zvědavosti a očekávání. Dokonce i profesorka Castleová vzhlédla od hromady písemek, které známkovala.

	„Nezlob se na mě, Beth,“ přešel Jake na prosebný tón. „Prosím, sedni si zase.“

	Neochotně jsem se znovu posadila, ale jenom proto, že jsem nechtěla přitahovat pozornost a zavdávat příčinu k drbům, které by se po škole roznesly.

	„Už s tebou v tomhle úkolu nechci pokračovat,“ řekla jsem. „Jsem si jistá, že to profesorka Castleová pochopí.“

	„Nebuď taková. Omlouvám se. Můžeme zapomenout, že jsem něco řekl?“

	Naštvaně jsem založila paže na prsou, ale k Jakeovu nevinnému obličeji to nesedělo.

	„Potřebuju tě jako kamarádku,“ řekl. „Dáš mi ještě šanci?“

	„Jenom když slíbíš, že už mi nikdy nebudeš říkat nic podobného.“

	„Dobře, dobře.“ Jake zvedl ruce, že se vzdává. „Slibuju – už ani slovo.“

	Když jsem se po hodině sešla s Xavierem, o rozhovoru s Jakem jsem se nezmínila. Tušila jsem, že by ho to rozzlobilo a chtěl by si to s ním vyřídit. Navíc jsme s Xavierem už tak měli dost o čem přemýšlet, nepotřebovali jsme si motat hlavu ještě Jakem. Přesto mi zamlčování těchto věcí bylo nepříjemné. Když jsem na to později vzpomínala, došlo mi, že přesně o to Jakeu Thornovi šlo.

	~~~

	„Můžu s tebou o něčem mluvit?“ zeptala jsem se Xaviera, když jsme po škole leželi na písku.

	Měli jsme v plánu jít rovnou domů a učit se na nadcházející čtvrtletní zkoušky, ale nechali jsme se zlákat vyhlídkou na zmrzlinu z Carouselu, místní cukrárny. Šli jsme domů delší cestou podél pláže a drželi jsme se přitom za ruce. Pochopitelně jsem zatoužila smočit si nohy ve vodě. Pak jsme jen tak pobíhali a honili se, až mě Xavier chytil a oba jsme se natáhli na písku.

	Už nějakou dobu jsem chtěla nadnést téma, na které jsem usilovně myslela. Spustila to Berniina poznámka o sexu před svatbou a Molly jenom přilila oleje do ohně mých starostí.

	Xavier se překulil, aby mi viděl do tváře, a smetl mi z nosu zrníčka písku. „Můžeš se mnou mluvit, o čem chceš.“

	„No,“ začala jsem nejistě, „nevím, jak to říct… a nechci, aby to vyznělo nějak špatně…“

	Xavier se posadil a shrnul si vlasy z očí, jeho obličej byl vážný. „Rozcházíš se se mnou?“ zeptal se.

	„Cože?“ vykřikla jsem. „Ne, jasně že ne – právě naopak.“

	„Aha.“ Lehl si zpátky a lenivě se usmál. „Pak mě chceš jistě požádat o ruku. Jenže nemáme přestupný rok…“1

	„Ty mi to nijak neusnadňuješ,“ stěžovala jsem si.

	„Promiň.“ Podíval se na mě se zájmem. „O čem jsi chtěla mluvit?“

	„Chtěla jsem vědět, co si myslíš… jaký máš názor na…“ odmlčela jsem se a ztišila hlas, „na to slovo na ‚s‘.“

	Xavier si podepřel bradu dlaní.

	„Hádanky mi moc nejdou. Budeš muset být specifičtější.“

	Rozpačitě jsem se zavrtěla, nechtělo se mi říkat to nahlas.

	„Jaké je druhé písmeno?“ zasmál se Xavier ve snaze mi pomoct.

	„E,“ řekla jsem. „A pak X.“

	„Ty chceš mluvit o sexu?“

	„Nechci o něm mluvit,“ řekla jsem. „Jenom se ptám, jestli… no, jestli na to někdy myslíš?“

	„Kdepak jsi na to přišla?“ zeptal se Xavier něžně. „Tohle se ti přece vůbec nepodobá.“

	„No, mluvila jsem s Molly,“ přiznala jsem. „A ona si myslí, že je divné, že jsme ještě spolu neto… no víš, nic neměli.“

	Xavier se zamračil. „Je vážně nutné, aby Molly věděla všechno o našem vztahu do nejmenších podrobností?“

	„Ty na mě takhle nemyslíš?“ zeptala jsem se a najednou se mi v prsou bolestně sevřelo. Tahle možnost mě ještě nenapadla. „Je se mnou něco v nepořádku?“

	„Ale no tak, jistěže ne.“ Xavier se natáhl a vzal mě za ruku. „Beth… pro spoustu kluků je sex jediná věc, která drží jejich vztah nad vodou, ale my takoví nejsme. My máme mnohem víc. Nikdy jsem o tom nemluvil, protože jsem nikdy neměl pocit, že je to potřeba.“ Upřeně se na mě díval. „Jsem si jistý, že by to bylo úžasné, ale miluju tě kvůli tomu, jaká jsi, ne kvůli tomu, co mi můžeš nabídnout.“

	„Měli jste s Emily fyzický vztah?“ Sotva jsem ho poslouchala.

	„Ach bože.“ Xavier sebou pleskl zpátky do písku. „Nezačínej zase.“

	„No tak, měli?“

	„Jak to s tím souvisí?“

	„Prostě mi odpověz na otázku!“

	„Ano, měli. Už jsi spokojená?“

	„Tak vidíš! To je další věc, kterou ti ona mohla dát, a já ne.“

	„Beth, vztah přece nespočívá jenom na tělesné stránce,“ řekl klidně.

	„Ale ta k tomu patří,“ protestovala jsem.

	„Jasně – ale vztah s ní nestojí a nepadá.“

	„Ale ty jsi kluk, copak nemáš… nutkání?“ zeptala jsem se tišším hlasem.

	Xavier se zasmál. „Když poznáš rodinu nebeských poslů, máš tendenci zapomínat na nutkání a zaměříš se na důležitější věci.“

	„Co kdybych ti řekla, že to chci já?“ vyhrkla jsem najednou, překvapená, že ta slova slyším vycházet z vlastních úst. Co mě to napadlo? Měla jsem vůbec ponětí, k čemu se to zavazuji? Věděla jsem jenom, že Xaviera miluji víc než všechno na světě a když s ním nejsem, působí mi to fyzickou bolest. Vadila mi představa, že nějakou jeho stránku neznám a možná je mi dokonce uzavřená. Chtěla jsem ho poznat celého skrz naskrz, naučit se jeho tělo nazpaměť a vpálit si ho do paměti. Chtěla jsem se k němu dostat tak blízko, jak jen bylo fyzicky možné, splynout tělem i duší.

	„No?“ zeptala jsem se ho tiše. „Řekl bys ano?“

	„Rozhodně ne.“

	„Proč?“

	„Protože myslím, že nejsi připravená.“

	„Neměla bych o tom rozhodnout sama?“ řekla jsem tvrdohlavě. „Nemůžeš mi v tom zabránit.“

	„Podle mě zjistíš, že na tohle musí být dva,“ řekl Xavier. Pohladil mě po tváři. „Beth, miluju tě a ke štěstí mi úplně stačí být ti nablízku. Jsi okouzlující.“

	„Takže…?“

	„Takže jestli to opravdu chceš, pak jsem na sto deset procent pro, ale ne dřív, než to pečlivě uvážíme.“

	„Kdy to bude?“

	„Až budeš mít možnost si to opravdu promyslet a až o tom přestaneš mluvit s Molly.“

	Vzdychla jsem. „Tohle nemá s Molly nic společného.“

	„Beth, napadlo tě, jaké by to mohlo mít důsledky?“

	„Tuším.“

	„A přesto to chceš? To je šílené.“

	„Nechápeš?“ řekla jsem tiše. „Mně už je to jedno.“ Otočila jsem se tváří k nebi. „Tam už není můj domov. Můj domov jsi ty.“

	Xavier mi ovinul paže kolem ramen a přitáhl si mě blíž.

	„A ty jsi můj domov, ale nikdy bych neudělal nic, co by ti mohlo ublížit. A tady musíme hrát podle pravidel.“

	„To není fér. Nesnáším pomyšlení, že ovládají můj život.“

	„Já vím, ale zrovna teď s tím nic nenaděláme.“

	„Můžeme dělat, co chceme.“ Snažila jsem se to zarazit, ale slova se ze mě neovladatelně řinula. „Mohli bychom se odstěhovat, mohli bychom zapomenout, že něco jiného existuje.“ Uvědomila jsem si, že jsem tyhle myšlenky dlouho zadržovala. „Mohli bychom se schovat, třeba by nás nikdy nenašli.“

	„Oni by nás našli, a já tě nechci ztratit, Beth,“ řekl Xavier pevně. „A jestli to znamená, že se musíme řídit jejich pravidly, tak to tak bude. Já vím, že se zlobíš, ale chci, aby ses na chvilku zamyslela nad tím, co navrhuješ. Jen o tom chvilinku přemýšlej.“

	„Jako pár dnů?“

	„Zkus pár měsíců.“

	Vzdychla jsem, ale Xavier byl neoblomný.

	„Nedovolím, aby ses vřítila do něčeho, čeho bys pak mohla litovat. Prostě zpomal – musíme být klidní a rozumní. Můžeš to pro mě udělat?“

	Opřela jsem mu hlavu o prsa a cítila, jak ze mě vzedmutý hněv pomalu vyprchává. „Pro tebe můžu udělat cokoliv.“

	~~~

	„Co by se stalo, kdyby se anděl a člověk milovali?“ zeptala jsem se Ivy toho večera, když jsem si nalévala hrnek mléka.

	Ostře se na mě podívala.

	„Proč se na to ptáš?“ řekla. „Bethany, prosím tě, řekni, že jsi nic takového neudělala.“

	„Jasně že ne,“ přerušila jsem ji. „Jen mě to zajímá.“

	„No…“ zamyslela se sestra. „Smyslem naší existence je sloužit Bohu tím, že lidem pomáháme, ne že se s nimi zaplétáme.“

	„Už se to někdy předtím stalo?“

	„Ano, s katastrofálními důsledky.“

	„To znamená?“

	„To znamená, že lidem a božím bytostem nebylo dáno stýkat se spolu intimně. Kdyby k něčemu takovému došlo, myslím, že by anděl ztratil svůj božský původ. Po takovém přestupku by nebylo žádné spásy.“

	„A ten člověk?“

	„Nikdy by se nemohl vrátit k normální existenci.“

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Protože ten zážitek by překonal všechny lidské zážitky,“ vysvětlila Ivy.

	„Takže by byl po zbytek života poznamenaný?“

	„Ano,“ odpověděla Ivy. „Myslím, že takhle se to dá říct, byl by to takový vyděděnec. Podle mě by to bylo kruté. Jako kdybys toho člověka nechala krátce nahlédnout do jiného rozměru a pak ho odtamtud vykázala. Andělé existují mimo čas a prostor a mohou volně cestovat mezi světy. Naše existence je lidem do velké míry nepochopitelná.“

	Ačkoliv mi ta představa připadala složitá a nejasná, věděla jsem jednu věc – nemůžu se s Xavierem do ničeho bezhlavě pouštět, i když bych moc chtěla. Takové spojení bylo nebezpečné a zakázané. Znamenalo by to, že by se nebe a země sblížily nepřirozeným způsobem, došlo by ke kolizi dvou světů, a z toho, jak řekla Ivy, by mohly vyplynout ničivé důsledky.

	~~~

	„Rozhodli jsme se s Xavierem, že ještě počkáme,“ oznámila jsem Molly, když se mě na to vyptávala v jídelně. Někdy jsem měla pocit, že se o můj milostný život zajímá až nezdravě. Nemohla jsem jí vysvětlit to, co mi řekla Ivy, takže jsem to vyjádřila, jak nejlépe jsem uměla. „Nepotřebujeme si nijak dokazovat, co k sobě navzájem cítíme.“

	„Ale copak ty nechceš?“ zeptala se Molly. „Nejsi zvědavá?“

	„Asi jo, ale nikam nespěcháme.“

	„Páni, vy dva vážně žijete v jiné době,“ zasmála se Molly. „Každý jiný umírá touhou to dělat, kdykoli má příležitost.“

	„Umírá touhou dělat co?“ zeptala se Taylah, která se objevila za Molly s lízátkem v puse. Zavrtěla jsem na Molly hlavou, abych jí dala najevo, že bychom měly změnit téma, ale ona si mě nevšímala.

	„Trochu zazlobit a spustit se,“ řekla.

	„Copak, chceš přijít o věneček?“ zeptala se Taylah a plácla sebou vedle nás. Musela jsem vypadat vyděšeně, protože Molly vybuchla smíchy.

	„Uklidni se, děvče, Tayle můžeš důvěřovat – možná by ti mohla pomoct.“

	„Jestli máš otázky o sexu, tak na to jsem ta pravá,“ ujistila mě Taylah. Byla jsem skeptická. Věřila jsem Molly, ale její kamarádky byly všechno velké drbny bez kousku diskrétnosti.

	„To nic,“ řekla jsem. „Není to důležité.“

	„Chceš radu?“ zeptala se Taylah a nezdálo se, že by se starala, jestli je její rada chtěná nebo ne. „Nedělej to s někým, koho miluješ.“

	„Cože?“ zírala jsem na ni. Pár jednoduchými slovy rázem rozmetala celý můj systém toho, čemu jsem věřila. „Nemyslíš to právě naopak?“

	„Ach Tay, tohle jí neříkej,“ řekla Molly.

	„Vážně,“ pohrozila mi Taylah prstem. „Jestli o to přijdeš s někým, koho fakt miluješ, pak se to posere.“

	„Ale proč?“

	„Protože až to skončí, přijdeš na to, že jsi tomu klukovi dala něco vážně mimořádného a nemůžeš to dostat zpátky. Když to dáš někomu, na kom ti nezáleží, tak to nebude tolik bolet.“

	„Co když to neskončí?“ zeptala jsem se a cítila, jak mi v krku roste knedlík.

	„Věř mi, Beth,“ řekla Taylah upřímně. „Všechno má svůj konec.“

	Jak jsem je poslouchala, měla jsem najednou hroznou touhu od nich utéct co nejdál.

	„Bethie, neposlouchej ji,“ řekla Molly, když jsem odtáhla židli a vstala. „Tak vidíš, rozzlobilas ji.“

	„Já se nezlobím,“ zalhala jsem a držela se, aby se mi netřásl hlas. „Mám schůzku. Uvidíme se později – a díky za radu, Taylo.“

	Jakmile jsem byla venku z jídelny, zrychlila jsem tempo. Potřebovala jsem najít Xaviera. Potřebovala jsem, aby mě držel, abych zase mohla dýchat a aby jeho vůně a dotyk smyly ty divoké vlny nevolnosti, které se ve mně zvedaly. Našla jsem ho u skříňky, měl namířeno na trénink vodního póla. Vrhla jsem se mu kolem krku.

	„Neskončí to, že ne?“ zabořila jsem mu obličej do prsou. „Slib mi, že nedovolíš, aby to skončilo.“

	„Páni, Beth, co se děje?“ odtáhl mě Xavier od sebe něžně, ale pevně a donutil mě, abych se mu podívala do očí. „Co se stalo?“

	„Nic,“ řekla jsem nejistým hlasem. „Jenom že Taylah říkala…“

	„Tak proto,“ zamumlal Xavier. „Beth, kdy ty holky přestaneš poslouchat?“

	„Ona říká, že všechno skončí,“ zašeptala jsem a cítila, jak se Xavierovy paže kolem mě napjaly, a pochopila jsem, že pro něj je ta myšlenka stejně bolestná jako pro mě. „Ale já bych nesnesla, kdyby se to stalo nám. Všechno by se rozpadlo, nebylo by pro co žít. Jestli se rozejdeme, nepřežiju to.“

	„Nemluv takhle,“ řekl Xavier. „Já jsem tady a ty taky. Nikdo z nás nikam nejde.“

	„A nikdy mě neopustíš?“

	„Dokud budu živ, nikdy.“

	„Jak mám vědět, že je to pravda?“

	„Protože když se na tebe podívám, vidím celý svět stlačený do prostoru, co měří 165 cm. Nehodlám odejít od celého svého světa. Nic by mi nezůstalo.“

	„Ale proč sis mě vybral?“ zeptala jsem se. Znala jsem odpověď, věděla jsem, jak moc mě miluje, ale potřebovala jsem to od něj slyšet.

	„Protože mě přivádíš blíž k Bohu a k sobě samému,“ řekl Xavier. „Když jsem s tebou, chápu věci, o kterých jsem si nikdy nemyslel, že je pochopím, a moje city k tobě překonají všechno. Celý můj svět by se kolem mě mohl zhroutit, a mně by to bylo jedno, kdybych měl tebe.“

	„Chceš slyšet něco bláznivého?“ zašeptala jsem. „Občas v noci cítím vedle sebe tvou duši.“

	„To není tak bláznivé,“ usmál se Xavier.

	„Vytvořme si místo,“ řekla jsem a přitiskla se víc k němu. „Místo, které bude jenom naše. Místo, kde můžeme vždycky jeden druhého najít, když se někdy něco pokazí.“

	„Jako pod útesy Pobřeží vraků?“

	„Ne, myslím místo v našich hlavách,“ řekla jsem. „Které můžeme navštěvovat, když se někdy ztratíme nebo budeme od sebe nebo jen pocítíme potřebu toho druhého zavolat. Takové místo, které nikdo jiný nebude umět najít.“

	„To se mi líbí,“ řekl Xavier. „Můžeme tomu říkat třeba Bílé místo?“

	„To je perfektní.“
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	Odpočívej v pokoji

	Většina lidí na zemi věří, že existují jenom dva rozměry, rozměr živých a rozměr mrtvých. Ale neuvědomují si, že jich je mnohem víc. Každý den lidé existují paralelně s jinými bytostmi, které jsou dost blízko na dotyk, ale nevycvičenému oku neviditelné. Některým se říká Duhoví lidé, to jsou nesmrtelní, kteří mohou cestovat mezi světy a jsou stvořeni jenom z moudrosti a pochopení, z ničeho jiného. Občas je někdo koutkem oka spatří, jak procházejí mezi říšemi. Objeví se jako proud třpytivého bílozlatého světla nebo slabá záře duhy visící ve vzduchu. Lidé si většinou myslí, že jde jen o nějakou hru světla. Jenom velmi málo jich dokáže vycítit boží přítomnost. Líbilo se mi myslet si, že jedním z těch mála je i Xavier.

	~~~

	Našla jsem Xaviera v jídelně, vklouzla vedle něj a vzala si z krabičky nachos, které mi nabídl. Když změnil polohu na židli, otřel se mi stehnem o stehno, až jsem se celá rozechvěla. Nemohla jsem si ten pocit vychutnávat dlouho, protože nás od stolu zvedl náhlý hluk. Dva kluci z mladšího ročníku se hádali o místo ve frontě.

	„Hej, necpi se přede mě!“

	„Co je, já už jsem tu stál dávno!“

	„Kecáš! Zeptej se ostatních!“

	Žádný učitel nebyl na dohled, a tak jejich hádka přecházela do strkání a nadávek. Pár mladších holek za nimi se zatvářilo vyděšeně, když si kluci vjeli do vlasů.

	Xavier vyskočil, aby zasáhl, ale zase se posadil, protože ho někdo předběhl. Byl to Lachlan Merton, kluk s odbarvenými blond vlasy, který nikdy nevypínal iPod a za celý rok neodevzdal jediný domácí úkol. Teď si razil cestu k oběma klukům a odtrhl je od sebe. Neslyšeli jsme, co řekl, ale kluci se neochotně pustili, a dokonce uposlechli jeho příkazu a potřásli si rukama.

	Vyměnili jsme si s Xavierem pohled. „Lachlan Merton se chová zodpovědně – to vidím prvně v životě,“ poznamenal Xavier.

	Připadalo mi, že jsme byli svědky ukázkového příkladu jemného posunu myšlení v Bryce Hamiltonu. Okamžitě mě napadlo, jakou radost budou mít Ivy a Gabriel, až uslyší, že se jejich úsilí vyplácí. Samozřejmě byly na světě potřebnější komunity než Venus Cove, ale ty jsme na starost nedostali. Tam byli posláni jiní strážci. Potají jsem byla ráda, že mě neposlali do nějaké části světa, kde zuří válka, chudoba nebo přírodní katastrofa. Viděla jsem fotky těch míst ve zprávách a to mi stačilo. Snažila jsem se zprávám vyhýbat, protože ve mně často vzbuzovaly pocit zoufalství. Nesnesla jsem pohled na záběry dětí trpících hladem a nemocemi způsobenými nedostatkem čisté vody. Když jsem myslela na věci, ke kterým lidé dokážou být slepí, bylo mi do pláče. Jak to, že má jeden člověk větší hodnotu než druhý? Nikdo by neměl mít hlad, být sám nebo si přát, aby jeho život skončil. Sice jsem se modlila o boží zásah, ale někdy mě to prostě zlobilo.

	Když jsem o tom mluvila s Gabrielem, říkal, že tomu ještě nemůžu rozumět, ale jednou že to pochopím. „Zaměřuj se na věci, s kterými můžeš něco udělat,“ zněla jeho rada.

	Druhý den ráno jsme se my tři vydali do Fairhavenu, místního pečovatelského domu. Jednou nebo dvakrát už jsem tam Alici navštívila, jak jsem slíbila, ale pak jsem v návštěvách polevila, protože jsem většinu volného času trávila s Xavierem.

	Gabriel a Ivy tam ovšem chodili pravidelně a nikdy s sebou nezapomínali brát Fantoma. Prý vždycky bez pobízení vystartoval za Alicí, ani nepotřeboval hledat cestu.

	Protože Molly také nabídla své služby, udělali jsme zajížďku, abychom ji vyzvedli. Byla oblečená a připravená, třebaže bylo teprve devět hodin ráno a já jsem věděla, že v sobotu se zřídkakdy dostane z postele před polednem. Zarazilo nás, když jsme ji viděli oblečenou jako na focení do módního časopisu, v džínové minisukni, na vysokých podpatcích a v kostkované košili. Taylah u ní byla do rána a byla pěkně vyvedená z míry, že její kamarádka klidně vypustí maraton v sledování Super drbny a místo toho jde pracovat ke starým lidem.

	„Proč vůbec jedeš do toho důchoďáku?“ ptala se zrovna, když jsem Molly otevírala dveře auta.

	„Jednou tam skončíme všichni,“ řekla Molly s úsměvem. Zkontrolovala si lesk na rty v okénku auta.

	„Já ne,“ přísahala Taylah. „Strašně to tam smrdí.“

	„Zavolám ti pak,“ řekla Molly a způsobně nasedla ke mně.

	„Ale Moll,“ kňourala Taylah, „dnes dopoledne za námi měli přijít Adam a Chris.“

	„Tak je ode mě pozdravuj.“

	Taylah se za námi dívala, jak jsme vyjížděli od domu, a zjevně si říkala, kdo mohl unést její nejlepší kamarádku a nahradit ji touhle vetřelkyní.

	Když jsme přijeli do Fairhavenu, měli pečovatelé radost, že nás vidí. Byli zvyklí, že Gabriel a Ivy chodí pravidelně, ale Mollyina přítomnost je překvapila.

	„Tohle je Molly,“ představil ji Gabriel. „Nabídla se, že nám dneska pomůže.“

	„Vždycky jsme vděční za každou pomocnou ruku navíc,“ řekla Helen, jedna ze sester, která měla zrovna službu. „Zvláště když máme tak málo lidí jako dneska.“ Vypadala vyčerpaně a unaveně.

	„Jsem ráda, že můžu pomoct,“ řekla Molly a pečlivě přitom vyslovovala, jako kdyby Helen byla nahluchlá. „Člověk musí taky udělat něco pro ostatní.“ Vrhla postranní pohled na Gabriela, ale ten právě rozepínal pouzdro s kytarou a vůbec si jí nevšímal.

	„Přijeli jste akorát na snídani,“ řekla Helen.

	„Díky, ale už jsem jedla,“ odmítla Molly.

	Helen přeběhl po tváři pochybovačný výraz. „Myslela jsem snídani klientů. Můžete je pomáhat nakrmit, jestli chcete.“

	Šli jsme za ní omšelou chodbou do jídelny, která byla ošumělá a působila ponuře navzdory Vivaldiho hudbě, která se linula ze starého CD přehrávače. Koberec na podlaze byl odřený a na oknech visely seprané závěsy se vzorem ovoce. Obyvatelé domova seděli u laminovaných stolů na plastových židlích. Ti, kteří se neudrželi zpříma, seděli v hlubokých kožených křeslech. Vůni osvěžovačů vzduchu přebíjel výrazný pach čpavku a vařené zeleniny. V jednom koutě byl zapnutý přenosný televizor, kde dávali dokument o přírodě. Pečovatelky byly hlavně ženy, které šly rutinně po své práci – skládaly ubrousky, utíraly stoly a uvazovaly bryndáčky klientům, kteří se nemohli sami obsloužit. Když jsme vstoupili, někteří s očekáváním vzhlédli. Ostatní své okolí nebrali dost na vědomí a ničeho si nevšimli.

	Tácy se snídaní byly vyrovnány na vozíku a jídlo bylo zapečetěné v krabičkách s fólií. V druhém patře vozíku byly řady plastových hrnečků. Měly hubičku a ucha po obou stranách jako pro malé děti, aby se pití nevylilo.

	Alici jsem nikde neviděla, a tak jsem půl hodiny krmila paní, která se jmenovala Dora a seděla na invalidním vozíku s pestrobarevnou háčkovanou přikrývkou na kolenou. Seděla tam zhroucená, s ústy ochablými a spadlými víčky. Její kůže byla zažloutlá a na rukou měla jaterní skvrny. Síť popraskaných žilek v obličeji prosvítala papírově tenkou kůží. Nevěděla jsem přesně, z čeho se snídaně ve Fairhavenu skládá, ale tohle vypadalo jako hromada světle žlutého bláta. Věděla jsem, že někteří obyvatelé mají jídlo rozmixované na kaši, aby jim nezaskočilo.

	„Co je to?“ zeptala jsem se Helen.

	„Míchaná vajíčka,“ odpověděla, než odjela s vozíkem.

	Nějaký starý pán se pokoušel napít z hrnečku čaje, ale ruce se mu tak třásly, že se celý polil. Gabriel byl vmžiku u něj. „Já to udělám,“ řekl a vysoušel utěrkou rozlitý čaj. Molly byla tak uchvácená koukáním, že zapomněla krmit svou svěřenkyni, která seděla s otevřenými ústy a čekala.

	Když jsem skončila u Dory, přešla jsem k Mabel, o které se vědělo, že je nejsveřepější obyvatelkou domova. Odstrčila lžíci, kterou jsem jí podávala, a pevně stiskla rty k sobě.

	„Copak nemáte hlad?“ zeptala jsem se.

	„Ach, s Mabel se neobtěžuj,“ řekla Helen. „Ta čeká na Gabriela. Když je tady, od nikoho jiného si jídlo nevezme.“

	„Dobře,“ řekla jsem. „Ještě jsem dneska neviděla Alici. Kde je?“

	„Přestěhovali ji do soukromého pokoje,“ odpověděla Helen. „Obávám se, že se od tvé poslední návštěvy zhoršila. Selhává jí zrak a zotavuje se z plicní infekce. Její pokoj najdeš, když půjdeš dál po chodbě – první dveře vpravo. Jsem si jistá, že až tě uvidí, bude moc ráda.“ Proč mi to Gabriel a Ivy neřekli? Byla jsem tak pohlcená vlastním světem, že usoudili, že by mi to bylo jedno? Šla jsem chodbou do Alicina pokoje a pocit hrůzy ve mně narůstal.

	Fantom mě předběhl a už tam byl, držel hlídku před jejím pokojem. Když jsem otevřela dveře a oba jsme vstoupili, skoro jsem tu ženu na posteli nepoznala. Vůbec nevypadala jako Alice, kterou jsem si pamatovala. Nemoc jí zpustošila tvář a celou ji proměnila. Její tělo působilo křehce jako tělo ptáčka a řídké vlasy neměla učesané. Pestrobarevné svetry byly pryč a ona měla na sobě obyčejnou bílou noční košili s výstřihem u krku.

	Když jsem ji oslovila jménem, neotevřela oči, ale natáhla ke mně ruku. Než jsem ji mohla vzít, strčil do ní Fantom čumákem.

	„To jsi ty, Fantome?“ zeptala se Alice chraptivým hlasem.

	„Je tu Fantom a Beth,“ odpověděla jsem. „Přišli jsme vás navštívit.“

	„Beth…“ zopakovala. „To je hezké, že jsi přišla. Stýskalo se mi po tobě.“ Oči měla stále zavřené, jako kdyby neměla sílu je otevřít.

	„Jak se cítíte?“ zeptala jsem se. „Můžu vám něco přinést?“

	„Ne, děvenko, mám všechno, co potřebuju.“

	„Nezlobte se, že jsem tu nějakou dobu nebyla. Já totiž…“ Nevěděla jsem, jak své nedbalé chování omluvit.

	„Já vím,“ řekla. „Něco ti do toho přišlo. Nemusíš se omlouvat. Hlavně že teď jsi tady. Doufám, že se Fantom slušně choval.“

	Fantom krátce štěkl, když zaslechl své jméno.

	„Je to dokonalý společník.“

	„Hodný hoch,“ řekla Alice. „Jsem na tebe pyšná.“

	„Co to slyším, že jste stonala?“ zeptala jsem se vesele. „To vás musíme postavit zpátky na nohy!“

	„Nejsem si jistá, jestli se chci postavit zpátky na nohy. Myslím, že už je možná čas…“

	„To neříkejte,“ přerušila jsem ji. „Potřebujete si jen trochu odpočinout a…“

	Alice najednou otočila hlavu a otevřela oči. Na nic nezaostřily, jen zíraly upřeně do prostoru. „Já vím, kdo jsi,“ zaskřehotala.

	„To je dobře,“ odpověděla jsem a srdce mi vyplašeně zabušilo. „Jsem ráda, že jste na mě nezapomněla.“

	„Ty sis pro mě přišla,“ řekla. „Teď ještě ne, ale brzy.“

	„A kam půjdeme?“ zeptala jsem se. Nechtěla jsem přijmout, co mi říkala.

	„Do nebe,“ odpověděla. „Nevidím ti do tváře, Beth, ale vidím tvoje světlo.“

	Zírala jsem na ni, neschopna slova.

	„Ukážeš mi cestu, viď?“ zeptala se.

	Dotkla jsem se jejího zápěstí a nahmatala pulz. Byl jako svíčka spálená skoro na knot. Věděla jsem, že nemůžu dovolit, aby mě můj vztah k ní brzdil v mé práci. Zavřela jsem oči a vzpomněla si na bytost, kterou jsem byla v nebeském království: průvodce, rádce duší přecházejících z tohoto světa. Mojí doménou bylo utěšovat duše dětí, když odcházely.

	„Až ten čas přijde, nebudete sama.“

	„Trochu se bojím. Pověz mi, Beth, bude tam tma?“

	„Ne, Alice, jenom světlo.“

	„A co moje hříchy? Nebyla jsem vždycky příkladná občanka, víš,“ řekla a byla to na chviličku zase ta stará nezdolná Alice.

	„Nebeský Otec, kterého znám, všechno odpouští.“

	„A uvidím zase svoje drahé?“

	„Vstoupíte do mnohem větší rodiny. Budete spojena se všemi tvory tohoto i onoho světa.“

	Alice se zase položila do polštářů. Vypadala spokojeně, ale unaveně. Oční víčka se jí chvěla.

	„Měla byste si zkusit zdřímnout,“ řekla jsem.

	Sevřela jsem v prstech její křehkou ruku a Fantom si položil hlavu na její paži. Společně jsme se na ni dívali, dokud neusnula.

	Cestou domů jsem stále myslela na Alici a na to, co řekla. Sledovat smrt seshora bylo smutné, ale skutečně ji prožívat rvalo srdce. Byla to fyzická bolest, na kterou nebylo léku. Cítila jsem ostré dloubání viny, že jsem se nechala tak spoutat láskou ke Xavierovi, až jsem se ulívala ze svých dalších povinností. Nebesa schválila náš vztah, alespoň prozatím, a já nesmím dovolit, aby vše pohlcoval. Na druhou stranu jsem se nemohla dočkat, až se s ním setkám a budu vdechovat jeho uklidňující vůni. S žádným jiným člověkem na světě jsem si nepřipadala tak plná života.

	Druhý den ráno nás dostihla zpráva, že Alice zemřela ve spánku. Nepřekvapilo mě to, protože mě v noci probudil déšť, který mi bubnoval do okna, a viděla jsem, jak se venku vznáší její duch. Usmívala se a zdála se naprosto klidná a smířená. Alice prožila naplněný a obohacující život a byla připravená odejít. Tu zprávu nejvíc pocítí její rodina, která nevyužila nejlépe čas, který s ní mohla sdílet. Ještě to nevěděli, ale jednoho dne dostanou druhou šanci.

	Cítila jsem, jak její duch odcházel z toho světa, překypující nervózním očekáváním. Už se nebála, jenom byla vzrušená při představě, co ji vlastně čeká. V duchu jsem k ní natáhla ruku v posledním gestu na rozloučenou.
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	Jenom člověk

	V den Alicina pohřbu bylo zataženo. Nebe bylo cínové a země vlhká od jemného mrholení, které trvalo celou noc. Na hřbitově se sešla jenom hrstka pozůstalých, včetně personálu Fairhavenu a otce Mela, který vedl obřad. Alicin hrob byl na travnatém pahorku pod dubem. Napadlo mě, že by se smála, že má místo posledního odpočinku s vyhlídkou.

	Aliciným odchodem se něco ve mně pohnulo. Moje pozornost se obrátila zpět k cíli naší mise a já jsem se rozhodla, že budu trávit víc času při službě komunitě. Bylo to velmi malé gesto v širokém kontextu božích plánů a já jsem si připadala skoro hloupě, že si umiňuji takovou maličkost, když je naším úkolem zachraňovat zemi od padlých a jejich temných sil. Ale přesto jsem měla lepší pocit, že přispívám k naší věci a soustředím se na to, co je důležité. Xavier často chodil se mnou. Jeho rodina dělala dobrovolnickou práci pro církev už léta, tak to pro něj nebylo nic nového.

	„Nemusíš se mnou chodit pokaždé,“ řekla jsem mu jednou večer, když jsme čekali na vlak, který nás měl odvézt do výdejen polévky v Castle Heads.

	„Já vím,“ řekl. „Chci tam jít. Byl jsem vychován v přesvědčení, že se má pomáhat potřebným.“

	„Ale máš na práci tolik věcí. Nechci, aby sis toho nabíral příliš.“

	„Přestaň se starat. Já vím, jak si zorganizovat čas.“

	„Nemáš zítra ústní zkoušení z francouzštiny?“

	„Ne, my oba máme zítra ústní zkoušení z francouzštiny – proto jsem přinesl tohle.“ Vytáhl z batohu učebnici. „Můžeme se učit cestou.“

	Našli jsme prázdný vagon, kde seděl jen seschlý starý pán, který klimbal s hlavou svěšenou a slintal si přitom na košili. Mezi nohama měl láhev v hnědém papírovém sáčku.

	Otevřeli jsme učebnici a četli si jen pár minut, když Xavier vzhlédl. „Nebe musí být pořádně velké,“ řekl. Mluvil tiše, takže jsem ho nemusela okřikovat, aby to téma nevytahoval na veřejnosti. „Kolik prostoru bys potřebovala, aby se tam vešly všechny ty duše? Představu nekonečna si prostě nedokážu srovnat v hlavě.“

	„Vlastně existuje sedm kruhů nebe,“ řekla jsem najednou, jak jsem se s ním chtěla podělit o svoje znalosti, i když jsem věděla, že je to proti našim zákonům.

	Xavier si vzdychl a opřel se do sedadla.

	„Zrovna když jsem si myslel, že už tomu začínám rozumět. Jak jich může být sedm?“

	„V prvním nebi je jenom trůn,“ řekla jsem. „A andělé, kteří kážou boží slovo. Otec, Syn a Duch svatý dlí v sedmém nebi – což je nejvyšší kruh.“

	„Ale jaký to má smysl?“

	„Různé kruhy mají různé funkce. Je to podobné, jako když se propracováváš k řediteli nějaké firmy.“

	Xavier si masíroval spánky.

	„Musím se hodně učit, že jo?“

	„Jenom si musíš zapamatovat určitá pravidla,“ řekla jsem. „Druhé nebe je ve stejné vzdálenosti jako první nebe k zemi, andělé po pravici jsou vždycky nádhernější než ti po levici, vstup do šestého nebe je docela složitý a musíš cestovat vzduchem mimo nebeskou bránu a já vím, že z toho může jít hlava kolem, ale poznáš, které je které, protože nižší nebesa jsou temnější v porovnání s jasem toho sedmého…“

	„Přestaň,“ řekl Xavier. „Přestaň, nebo mi vybuchne mozek.“

	„Promiň,“ řekla jsem plaše. „Asi je to moc složité.“

	Xavier se na mě usmál. „Nezapomínej, že jsem jenom člověk.“

	~~~

	Xavier mě chtěl pozvat na závěrečný zápas v ragby, kde hrál jeho tým. Věděla jsem, že je to pro něj důležité, tak jsem se domluvila, že půjdu s Molly a jejími kamarádkami, které se sportovních akcí školy většinou účastnily jako roztleskávačky. To, čemu říkaly školní duch, byla, jak jsem tušila, jen chatrná zástěrka pro podívanou na zpocené sportující kluky v šortkách. Holky si vždycky ohlídaly, aby byly o přestávkách včas u hřiště a mohly jim nabízet studené pití. Doufaly, že budou odměněny nějakou lichotkou nebo ještě lépe pozváním na rande.

	Byl to domácí zápas, takže jsem s Molly a děvčaty sešla až dolů k hřišti. Ragbisté v černočervených pruhovaných dresech už tam byli a rozcvičovali se. Soupeři z Middletonské přípravky stáli na druhé straně hřiště v zelenožlutém. Poslouchali pozorně trenéra s brunátným obličejem, který vypadal, že ho každou chvíli trefí šlak. Xavier mi zamával, když mě viděl, a pak pokračoval v zahřívání. Než zápas začal, tým Bryce Hamiltonu se seskupil do hloučku a zazpíval nějakou motivační mantru o mocné rudočerné armádě. Poskakovali na místě, plácali se rukama po zádech a čekali, až rozhodčí hvízdne na píšťalku.

	„To je typické,“ zamumlala Molly. „Když ze sebe mají vydat nějaké emoce, tak jedině při sportu.“

	Jakmile zápas začal, uvědomila jsem si, že ze mě ragbyová fanynka nikdy nebude. Bylo to příliš agresivní. Ten sport spočíval hlavně v tom, že do sebe hráči naráželi ve snaze sebrat protivníkovi míč. Sledovala jsem, jak jeden z Xavierových spoluhráčů vyrazil po hřišti s míčem bezpečně v podpaží. Odrazil dva hráče Middletonu, kteří ho nemilosrdně stíhali. Když byl asi dva metry od branky, vrhl se do vzduchu a přistál roztažený na zemi, paže natažené za hlavou. Ruce, v kterých svíral míč, ležely přímo za čárou. Jeden z hráčů Middletonu, který mu bránil a snažil se ho zastavit, přistál na něm. Ostatní členové mužstva Bryce Hamiltonu propukli v řev a jásot, pomáhali kamarádovi na nohy a plácali ho po zádech, zatímco on se vrávoravým krokem vracel do středu hřiště.

	Stínila jsem si oči, abych neviděla, jak se dva hráči srazili, když do mě Molly šťouchla. „Kdo je ten kluk?“ zeptala se a ukázala na postavu stojící na protější straně hřiště. Byl to mladý muž v dlouhém koženém kabátě. Svou identitu skrýval za elegantním kloboukem a dlouhým šátkem, který měl ovinutý kolem spodní poloviny obličeje.

	„Nevím,“ odpověděla jsem. „Možná nějaký rodič?“

	„Na rodiče vypadá divně,“ řekla Molly. „Proč tam stojí tak sám?“

	Rychle jsme na mladého muže zapomněly a vrátily se k sledování zápasu. Jak hra postupovala, moje nervozita postupně narůstala. Kluci byli nemilosrdní a valili se po hřišti jako tanky. Cítila jsem, jak se mi zrychluje tep a dýchání, kdykoliv se některý z nich přiblížil ke Xavierovi. Vzhledem k povaze hry se to stávalo velmi často a Xavier se rozhodně nedržel stranou. Chtěl být v centru dění a byl stejně soutěživý jako všichni ostatní. Musela jsem připustit, že i když se mi ragby nelíbí, on je talentovaný hráč. Byl rychlý a silný, a co bylo nejlepší, hrál fér. Sledovala jsem, jak utíkal po hřišti k brance a praštil s míčem o zem. Jakmile ho někdo chytil nebo srazil na zem, byl do pár vteřin zpátky na nohou. Byl neomylný. Nakonec jsem se přestala plašit kvůli možným odřeninám a modřinám, přestala jsem si dělat starost o jeho bezpečnost a začala jsem na něj být pyšná. Povzbuzovala jsem a mávala Mollyinými pompony ve vzduchu, kdykoliv měl míč.

	V poločase Bryce Hamilton vedl o tři body. Xavier doběhl k postranní čáře, kam jsem přiběhla za ním.

	„Díky, že jsi přišla,“ oddechoval hlasitě. „Vím, že to asi není tvůj šálek čaje.“ Věnoval mi milované pousmání a převrátil si na hlavu láhev vody.

	„Jde ti to úžasně,“ chválila jsem ho a shrnula mu z čela mokré schlíplé vlasy. „Ale musíš být opatrný, ti kluci z Middletonu jsou obři.“

	„Talent zvítězí nad hmotou,“ prohlásil.

	Úzkostně jsem se podívala na dlouhý škrábanec na jeho předloktí. „Jak se ti to stalo?“

	„To je jenom škrábnutí,“ smál se.

	„Pro tebe je to možná škrábnutí, ale je to škrábnutí na mé paži, a já nechci vidět, že se jí něco stane.“

	„A jako majetek Bethany Churchové je označeno všechno, nebo jenom paže?“

	„Každý tvůj centimetr, tak dávej pozor.“

	„Rozkaz, trenérko.“

	„Myslím to vážně. A snad si uvědomuješ, že už mi taky nikdy nebudeš moct nadávat, že nejsem opatrná,“ řekla jsem.

	„Miláčku, zranění jsou nevyhnutelná. To patří ke hře. Na sestřičku si můžeš hrát potom, jestli chceš.“ Mrknul na mě přes rameno, protože siréna už svolávala hráče na pokračování zápasu. „Neboj, jsem neporazitelný.“

	Sledovala jsem, jak zlehka běží ke svým spoluhráčům, a všimla jsem si, že kluk v kožené bundě stále stojí na protější straně. Ruce měl vražené hluboko do kapes. Pořád jsem mu neviděla do tváře.

	Když do konce zápasu zbývalo deset minut, kluci z Bryce Hamiltonu se tvářili, že mají vítězství v kapse. Trenér protivníků často vrtěl hlavou a pořád si utíral z čela pot a hráči vypadali zuřivě a zoufale. Netrvalo dlouho a uchýlili se k podlejší taktice. Xavier měl míč a uháněl po hřišti, co mu síly stačily, když na něj dva middletonští hráči udeřili jako nákladní lodě, každý z jedné strany. Xavier uhnul ve snaze předejít srážce, ale ti dva uhnuli s ním a sevřeli ho. Vykřikla jsem, když ho jeden z nich popadl za nohu a chytil ho kolem kotníku. Xavier upadl, takže mu míč vyklouzl z náruče. Viděla jsem, jak mu hlava narazila o zem a oči se zavřely, jak sebou škubl bolestí. Hráči Bryce Hamiltonu zuřivě protestovali a sudí odpískal faul, ale bylo příliš pozdě.

	Dva kluci přiběhli na pomoc Xavierovi, který stále ležel na zemi. Snažil se vstát, ale levý kotník mu trčel v podivném úhlu, a když se na něj snažil postavit, zašklebil se a upadl. Jeho spoluhráči ho podpírali a pomohli mu na lavičku, kde se nad ním sklonil ošetřovatel, aby vyšetřil rozsah zranění. Xavier byl neklidný – jako kdyby mu bylo na omdlení.

	Z místa, kde jsem stála, jsem neslyšela, co říkají. Viděla jsem, jak lékař svítí Xavierovi baterkou do očí a kýve hlavou na trenéra. Xavier skřípal zuby a zklamaně sklonil hlavu. Snažila jsem se protlačit mezi holkami, abych se k němu dostala, ale Molly mě zadržela.

	„Ne, Beth, oni vědí, co dělají. Jenom bys jim překážela.“ Než jsem mohla něco namítnout, zvedli Xaviera na nosítka a odnesli ho do sanitky, která vždycky čekala u hřiště pro případ nehody. Stála jsem jako přimražená. Když krizová situace pominula, hra se znovu rozběhla. Sanitka vyjela z oválu na silnici. V panice jsem mlhavě zaregistrovala, že kluk z postranní čáry zmizel.

	„Kam ho vezou?“ ptala jsem se.

	„Do nemocnice přece,“ řekla Molly. Obličej jí zněžněl, když viděla, že se mi oči zalily slzami. „No tak, nevypadalo to moc vážně – asi jenom výron. Zavážou mu to a pošlou ho domů. Koukni,“ ukázala na výsledkovou tabuli. „I tak je porazíme o šest bodů.“

	Ale já jsem neměla žádný důvod k veselí, a tak jsem se omluvila a spěchala domů za Gabrielem a Ivy, aby mě odvezli do nemocnice. Jak jsem utíkala, v duchu jsem je svolávala, kdyby náhodou ještě nebyli doma. Byla jsem tak ponořená do starostí o Xaviera, že jsem se na parkovišti srazila s Jakem Thornem.

	„Tady má někdo naspěch,“ řekl, pomohl mi vstát a smetl mi prach z bundy. „Co se děje?“

	„Xavier měl nehodu při ragbyovém zápase,“ odpověděla jsem a utírala si oči pěstmi jako malé dítě. V tu chvíli jsem nemohla víc kašlat na to, jak vypadám – zajímalo mě jen to, jestli je Xavier v pořádku.

	„Páni,“ protáhl Jake. „To je neštěstí – je to vážné?“

	„Nevím,“ řekla jsem přidušeně. „Odvezli ho do nemocnice na vyšetření.“

	„Aha,“ pokýval hlavou Jake. „Určitě bude v pořádku. Je to drsný sport.“

	„Měla jsem to vědět,“ řekla jsem rozzlobeně spíš pro sebe než k němu.

	„Co jsi měla vědět?“ zeptal se Jake a díval se mi zblízka do tváře. „To přece není tvoje vina, že ne? Tak neplač…“

	Přistoupil ke mně blíž a objal mě pažemi. Jeho objetí vůbec nebylo jako Xavierovo; byl příliš hubený a kostnatý, aby to bylo příjemné, ale nechala jsem to tak a rozvzlykala se mu do košile. Když jsem se snažila odtáhnout, zjistila jsem, že mě pořád pevně objímá, a musela jsem se mu vykroutit.

	„Promiň,“ řekl Jake s podivným výrazem v očích. „Jen jsem chtěl, aby se ti ulevilo.“

	„Díky, Jakeu. Ale teď už musím jít,“ zamumlala jsem celá uplakaná.

	Utíkala jsem po hlavním schodišti a po opuštěné centrální chodbě školy a s úlevou jsem viděla, jak ke mně míří Ivy a Gabriel.

	„Slyšeli jsme tě volat,“ řekla Ivy, když jsem otevřela pusu, abych jí pověděla, co se stalo. „Víme, co se stalo.“

	„Musím se okamžitě dostat do nemocnice. Můžu mu pomoct!“ plakala jsem.

	Gabriel si přede mne stoupl a popadl mne za ramena. „Bethany, uklidni se! Teď to nemůžeš udělat, když už je v rukou lékařů.“

	„Proč ne?“

	„Uvažuj chvíli, Bethany,“ řekla Ivy nešťastně. „Už ho vzali do nemocnice; už dali vědět jeho rodičům. Jak by podle tebe všichni reagovali, kdyby se jeho zranění zázračně zahojilo?“

	„Ale on mě potřebuje.“

	„On hlavně potřebuje, aby ses chovala rozumně,“ odpověděl Gabriel. „Xavier je mladý a zdravý. Jeho zranění se přirozeně zahojí a žádné podezření nevznikne. Jestli chceš později proces hojení urychlit, v pořádku; ale teď musíš zachovat chladnou hlavu. Není v žádném skutečném nebezpečí.“

	„Můžu se na něj alespoň jet podívat?“ zeptala jsem se a neochotně musela uznat, že mají pravdu a že to znamená, že se Xavierovo uzdravování protáhne.

	„Ano,“ odpověděl Gabriel. „Pojedeme všichni.“

	Místní nemocnice se mi nelíbila. Byla šedá a sterilní a boty sester vrzaly na podlahách z linolea. Jakmile jsem vstoupila automatickými dveřmi, cítila jsem bolest a ztrátu. Věděla jsem, že tam jsou lidé, kteří se neuzdraví – oběti automobilových nehod nebo nevyléčitelně nemocní. V kteroukoli dobu tam někdo mohl ztrácet matku, otce, manžela, sestru nebo dítě. Cítila jsem bolest prostupující zdmi jako pálivý políček ve tváři. Tohle bylo místo, odkud mnozí nastupovali svou cestu do nebe, a počet lidí, kteří v posledních dnech na zemi znovu nalezli svou víru, byl pozoruhodný. Připomněla jsem si mnoho duší, jejichž přechod jsem mohla ulehčit. Tady bylo tolik duší, které zoufale potřebovaly vedení, uklidnění, a mojí povinností bylo jim pomoci. Ale jako obvykle, jakmile mi na mysli vytanula Xavierova tvář, všechny pocity odpovědnosti nebo viny se rozplynuly a já jsem nemyslela na nic jiného, než abych už se k němu dostala.

	Spěchala jsem za Ivy a Gabrielem širokou chodbou s fluorescenčními světly a nemocničním nábytkem. Xavier byl na oddělení v pátém patře. Celá jeho rodina byla právě na odchodu, takže jsme se potkali na chodbě.

	„Ach, Beth!“ zvolala Bernie, když mě viděla, a najednou jsem byla obklopena členy Xavierovy rodiny, kteří mi jeden přes druhého sdělovali informace o jeho zdravotním stavu. Gabriel a Ivy na to v úžasu hleděli.

	„Díky, že jsi přišla, holčičko,“ řekla Bernie. „Hej, udělejte jí trochu místa. Je v pořádku, Beth, netvař se tak utrápeně – potřebuje jen trochu rozveselit.“

	Vrhla tázavý pohled na Gabriela a Ivy. „Tohle je určitě tvůj bratr a sestra.“ Podala jim ruku na pozdrav a moji sourozenci si s ní potřásli. „My zrovna odcházíme. Jen jdi dovnitř, Beth – rád tě uvidí.“

	Postele byly prázdné až na jednu, která měla zatažené závěsy.

	„Ťuk, ťuk,“ řekla jsem tiše.

	„Beth?“ ozval se zevnitř Xavierův hlas. „Pojď dál!“ Seděl opřený na posteli s modrým proužkem kolem zápěstí. „Kdes byla tak dlouho?“ Oči se mu rozzářily, když mě spatřil.

	Utíkala jsem k jeho posteli, vzala jeho obličej do dlaní a podívala se na něj. Gabe a Ivy čekali venku, nechtěli nás rušit.

	„A pak že jsi neporazitelný,“ řekla jsem. „Co tvůj kotník?“

	Zvedl balíček s ledem a ukázal kotník, který byl nateklý na dvojnásobnou velikost. „Zrentgenovali mi to a je to zlomené. Jakmile otok ustoupí, dají mi sádru. Nějakou dobu asi budu chodit o berlích.“

	„No, to je sice protivné, ale není to konec světa. Aspoň se o tebe zase budu moc starat na oplátku já.“

	„To bude dobré,“ řekl Xavier. „Nechají si mě tu přes noc na pozorování, ale ráno půjdu domů. Jenom na tu nohu nesmím pár týdnů stoupat…“

	„To je skvělá zpráva,“ zářila jsem.

	„Ještě něco,“ zatvářil se Xavier nejistě, skoro na rozpacích, že musí přiznávat nějakou slabost.

	„Copak je?“ zeptala jsem se něžně.

	„Prý mám otřes mozku,“ řekl s důrazem na slovo „prý“, jako kdyby to nebral vážně. „Říkal jsem jim, že mi nic není, ale neposlouchali mě. Musím příštích pár dnů zůstat v posteli – doktor to poručil.“

	„To zní vážně,“ řekla jsem. „Bolí to?“

	„Jsem v pohodě,“ mávl rukou Xavier. „Jen mě hrozně bolí hlava.“

	„No, já se o tebe postarám,“ prohlásila jsem. „Mně to nevadí.“

	„Beth, na něco jsi zapomněla.“

	„Já vím, já vím. Nechceš si připadat jako invalida – ale to máš z toho, že provozuješ tak drsný sport…“

	„Ne, Beth, ty mi nerozumíš,“ zavrtěl Xavier podrážděně hlavou. „V pátek je přece ples.“

	Cítila jsem, jak se mi sevřel žaludek.

	„To je mi jedno!“ řekla jsem naoko vesele. „Tak prostě nepůjdu.“

	„Musíš tam jít. Těšila ses na to celé týdny, Ivy ti kvůli tomu speciálně ušila šaty, limuzíny jsou zamluvené a všichni čekají, že přijdeš.“

	„Ale já chci jít jenom s tebou,“ namítla jsem. „Jinak to pro mě nemá smysl.“

	„Je mi líto, že se to stalo,“ řekl a sevřel ruku v pěst. „Jsem pitomec.“

	„Xaviere, nebyla to tvoje chyba.“

	„Měl jsem dávat větší pozor.“ Hněv mu z tváře vyprchal a jeho výraz zněžněl. „Prosím tě, řekni, že půjdeš,“ přemlouval mě. „Pak si nebudu připadat tak provinile. Nechci, abys o to kvůli mně přišla. Možná tam nebudeme spolu, ale přesto se ti tam bude líbit. Tohle je událost roku a já chci, abys mi o tom všechno vyprávěla.“

	„Já nevím…“

	„Prosím! Uděláš to kvůli mně?“

	Zvedla jsem oči v sloup. „No, jestli nastoupíš s citovým vydíráním, tak ti těžko můžu odepřít.“ Věděla jsem, že jestli kvůli němu zmeškám ples, bude se Xavier cítit provinile dalších pět let.

	„Takže domluveno?“

	„Tak dobře, ale stejně budu celý večer myslet jen na tebe.“

	Usmál se. „Postarej se, aby to někdo nafotil.“

	„Přijdeš k nám, než půjdu?“ zeptala jsem se. „Abys mě viděl v šatech?“

	„Budu tam. To si nenechám ujít za nic na světě.“

	„Hrozně nerada tě tu nechávám,“ řekla jsem a sedla si na židli vedle jeho postele. „Když tu není nikdo, kdo by ti dělal společnost.“

	„Mně to nevadí,“ ujistil mě. „Jak znám mamku, asi si tu domluví lehátko a stráví tu se mnou noc.“

	„Ano, ale budeš potřebovat něco, čím se zabavit.“

	Xavier pokynul hlavou k malému nočnímu stolku, kde ležela otevřená tlustá černá kniha se zlatým písmem na obálce. „Tak si můžu číst Bibli a dozvědět se víc o věčném zatracení.“

	„Takhle si představuješ zábavu?“ zeptala jsem se sarkasticky.

	„Je to docela dramatický příběh – starý dobrý Lucifer tomu dodá šťávu.“

	„Víš, jak to bylo?“ zeptala jsem se.

	„Vím, že Lucifer byl archanděl,“ odpověděl a já jsem překvapeně zvedla obočí. „Dal se na špatnou cestu.“

	„Takže jsi při náboženství dával pozor,“ řekla jsem vesele. „Jeho jméno ve skutečnosti znamená Světlonoš. V nebeském království byl oblíbencem našeho Otce. Ten ho obdařil mimořádnou krásou a inteligencí. Byl rádcem v těžkých časech a všichni ostatní andělé si ho velice považovali.“

	„Ale on nebyl spokojený,“ dodal Xavier.

	„Ne,“ přitakala jsem. „Stal se arogantním. Pohrdal lidmi, nedokázal pochopit, proč si náš Otec myslí, že jsou Jeho největším stvořením. Věřil, že jenom andělé by měli mít vysoké postavení, a začal si myslet, že může Boha svrhnout.“

	„A tak ho vykopli?“

	„Ano. Nebeský Otec slyšel jeho myšlenky a vykázal ho a s ním všechny jeho následovníky, z kterých se stali démoni. Lucifer dostal, co chtěl, a stal se protikladem našeho Otce, vládcem podsvětí, a všichni ostatní padlí andělé se stali démony.“

	„Víš něco o tom, jaké to tam dole je?“ zeptal se Xavier.

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Já ne, ale Gabriel ano. Znal Lucifera. Byli bratři – všichni archandělé byli bratři. Ale on o tom nikdy nemluví.“

	Z hovoru nás vytrhli Ivy s Gabrielem, kteří prostrčili hlavy závěsem, aby se podívali, jak se vede pacientovi.

	~~~

	„To myslíš vážně?“ Molly se tvářila zděšeně. „Myslela jsem, že ho berou do nemocnice jen tak, pro všechny případy. Vážně má otřes mozku? To je katastrofa! Budeš muset jít na ples sama!“

	Začínala jsem litovat, že jsem vůbec něco řekla. Její reakce mi náladu rozhodně nezvedla. Ples měl být kouzelný večer strávený s Xavierem, který jsem si chtěla pamatovat navždycky. Teď bylo po všem.

	„Vůbec tam nechci jít,“ řekla jsem. „Půjdu tam jenom proto, že to chce Xavier.“

	Vzdychla. „To je od něj tak milé.“

	„Já vím, a proto je mi jedno, že nemám s kým jít.“

	„Něco vymyslíme,“ uklidňovala mě Molly. „Musí se najít někdo, kdo může v poslední chvíli zaskočit. Nech mě o tom přemýšlet.“

	Věděla jsem, na co myslí. Představovala si začátek plesu, kdy páry nastupují společně a nechávají se vyfotografovat od profesionála. Objevit se tam bez partnera se v jejích představách rovnalo společenské sebevraždě.

	Jak se ukázalo, Molly se s hledáním řešení nemusela namáhat, protože se jedno naskytlo ještě toho odpoledne.

	Seděla jsem s Jakem Thornem na našem obvyklém místě v zadní části učebny literatury. On si mlčky psal do deníku a já jsem se snažila soustředit na závěrečný verš naší společné básně.

	„Víš, je to docela těžké, vzhledem k tomu, že jsi to psal z mužského úhlu pohledu,“ stěžovala jsem si.

	„Tak to se upřímně omlouvám,“ odpověděl Jake svým obvyklým přehnaně zdvořilým způsobem. „Ale klidně využij tvůrčí licenci. První sloka může být od muže ženě, ale ta druhá ať je klidně naopak. Hlavně abys nad tím nestrávila mládí, Beth. Já už jsem ten úkol pustil z hlavy. Tak to doraz, ať se můžeme bavit o zajímavějších věcech.“

	„Nepospíchej na mě,“ řekla jsem prudce. „Nevím jak ty, ale já to chci napsat hezky.“

	„Proč? Dobrou známku přece nepotřebuješ.“

	„Prosím? A proč bych nepotřebovala?“

	„Úspěch je celkem zaručen – profesorka Castleová mě má ráda.“ Usmál se, na mou otázku neodpověděl a vrátil se k psaní do notesu. Neptala jsem se, co píše, a on mi to neprozradil.

	Jakeův návrh uvolnil mou představivost, takže bylo rázem mnohem snadnější vymyslet další verše, když jsem je mohla psát o Xavierovi. Stačilo představit si jeho tvář a slova plynula, jako by mi pero v prstech ožilo. Čtyřveršová sloka, kterou jsem si stanovila, mi najednou málem nestačila. Měla jsem pocit, že bych myšlenkami o něm dovedla zaplnit všechny sešity světa. Mohla jsem popsat stránky a stránky o jeho hlasu, dotyku, vůni a každém dalším detailu jeho osobnosti. A tak, než jsem se nadála, přistálo moje plynulé písmo pod Jakeovu kličkovanou kaligrafii. Teď básnička zněla takhle:

	Ta dívka měla tvář anděla

	Podíval jsem se jí do očí 

	Byli jsme jeden a byli jsme dva 

	Mocnou lží drženi v područí

	V něm jsem viděla budoucnost 

	On byl můj přítel i osud 

	On byl můj počátek, on byl můj konec

	Lásku jsem neznala dosud

	„To je dobré,“ řekl Jake. „Nakonec z tebe přece jen bude básník.“

	„Díky,“ odpověděla jsem. „Čím ses to tady tak důsledně zabýval?“

	„Poznámky… pozorování,“ odpověděl.

	„Co jsi zatím vypozoroval?“

	„Jen že lidé jsou hrozně důvěřiví a vypočitatelní.“

	„Máš jim to za zlé?“

	„Myslím, že je to ubohé.“ Znělo to tak ošklivě, že jsem se od něj odtáhla. „Je tak lehké je prohlédnout,“ pokračoval. „Ani to není napínavé.“

	„Lidé tady nejsou pro tvou zábavu,“ namítla jsem. „Nejsou koníček.“

	„Pro mě ano. Většina z nich je jako otevřená kniha… až na tebe. Ty mě mateš.“

	„Já?“ Předstírala jsem smích. „Na mně není nic matoucího. Já jsem jako všichni ostatní.“

	„Ne tak docela.“ Jake zase mluvil v dvojsmyslech. Začínalo mě to rozčilovat.

	„Nevím, na co narážíš,“ řekla jsem, ale musela jsem se odvrátit, aby neviděl, jak mi zrudly tváře.

	„Když to říkáš.“ Nechal to téma být.

	Přišly k nám Alicia a Alexandra a čekaly, až si jich všimne.

	„No?“ štěkl na ně, když mu došlo, že samy neodejdou. Ještě jsem od něj neslyšela tak nepříjemný tón.

	„Jdeme večer společně?“ zašeptala Alicia.

	Jake se na ni rozezleně podíval. „Nedostala jsi můj vzkaz?“

	„Dostala.“

	„Tak v čem je problém?“

	„V ničem,“ odpověděla a tvářila se zahanbeně.

	„Takže se setkáme později,“ řekl uhlazeně.

	Dívky si vyměnily kradmý úsměv a vrátily se na své místo. Jake v odpověď na můj tázavý pohled pokrčil rameny, jako kdyby chtěl říct, že stejně jako já nechápe, co mu chtěly.

	„Těšíš se na pátek?“ změnil téma. „Slyšel jsem, že kvůli té sportovní nehodě nemáš partnera. Je hrozná škoda, že to tvůj kluk nestihne.“ Jeho temné oči zářily a rty se mu zkřivily do úšklebku.

	„Tamtamy to roznesly fakt rychle,“ hlesla jsem bezvýrazně a rozhodla se, že jeho popíchnutí budu ignorovat. Teď, když jsem se toho večera spíš děsila, než abych se na něj těšila, jsem si ho nechtěla připomínat. „S kým jdeš ty?“ zeptala jsem se ze zdvořilosti.

	„Já jdu taky sám.“

	„Proč? Co tvůj fanklub?“

	„Fanynky jsou snesitelné jen v malých dávkách.“

	Bezděky jsem zhluboka vzdychla. „Život není moc fér, co?“ Věděla jsem, že tenhle plačtivý přístup se ke křesťanství nehodí, a ze všech sil jsem se snažila o optimistický pohled na věc, ale nějak to prostě nefungovalo.

	„Nemusí to tak být,“ řekl Jake. „Já vím, že člověk doufá, že takovou slavnostní příležitost prožije po boku milované osoby, ale někdy je prostě třeba zachovat se prakticky, zvláště když je dotyčná milovaná osoba nějak zaneprázdněna.“

	Jeho šroubovaná řeč mi na tváři vykouzlila úsměv.

	„Tak je to lepší,“ pochválil mě. „Smutek ti nesluší.“ Napřímil se na židli. „Bethany, já vím, že jsem jenom chabý náhradník, ale prokaž mi tu čest a dovol mi doprovodit tě na ples a pomoci ti tak z této prekérní situace.“

	Možná to bylo upřímné gesto, ale mně se nechtělo ho přijmout.

	„Já nevím,“ řekla jsem. „Díky za nabídku, ale napřed to musím probrat s Xavierem.“

	Jake přikývl. „Samozřejmě. Jenom jsem chtěl, abys věděla, že nabídka leží na stole, kdyby ses náhodou rozhodla ji přijmout.“

	~~~

	Když jsem na to téma zabrousila s Xavierem, nezaváhal: „Samozřejmě bys měla jít s někým jiným.“

	Xavier seděl opřený na gauči a díval se na televizi. Bylo vidět, že se nudí – pro člověka tak aktivního bylo denní vysílání v televizi ubohá náhražka. Měl na sobě šedou mikinu a nohu nataženou na taburetu. Vypadal neklidně a pořád se vrtěl. Chápala jsem, že pro něj musí být strašně těžké celý den klidně sedět, když je zvyklý mít pořád nějaký pohyb. Nestěžoval si, ale věděla jsem, že ho hlava z dopadu při srážce ještě bolí. „Je to ples,“ pokračoval s uklidňujícím úsměvem. „Budeš potřebovat partnera, když já jsem teď nepoužitelný.“

	„Tak dobře,“ řekla jsem pomalu. „A co bys tomu řekl, kdyby mi partnera dělal Jake Thorn?“

	„Vážně?“ Xavierův úsměv zmizel a jeho modré oči se téměř neznatelně přimhouřily. „Něco se mi na tom klukovi nelíbí.“

	„No, sám se mi nabídl.“

	Xavier si vzdychl. „Beth, kterýkoli kluk by skočil po šanci být tvým partnerem.“

	„Ale Jake je můj kamarád.“

	„Víš to jistě?“ zeptal se Xavier.

	„Co to má znamenat?“

	„Nic, jenom že ho neznáš moc dlouho. Něco mi na něm prostě nesedí.“

	„Xaviere…“ Vzala jsem ho za ruku a přitiskla si ji k tváři. „Je to jen na jeden večer.“

	„Já vím, Beth,“ řekl. „A chci, aby sis ples užila se vším všudy; jenom bych si přál, aby to byl jiný kluk… kterýkoli jiný kluk.“

	„Nezáleží na tom, s kým půjdu, stejně budu celou dobu myslet na tebe,“ řekla jsem.

	„No jasně, teď mě začneš přemlouvat hezkými slovíčky,“ zabručel Xavier, ale už se usmíval. „Jestli ti Jake nevadí, tak s ním jdi. Ale nechovej se k němu, jako bych to byl já.“

	„Jako kdyby se ti někdo mohl vyrovnat.“

	Sklonil se, aby mě políbil, a jako obvykle jeden polibek nestačil. Padli jsme po zádech na pohovku, moje ruce mu vjely do vlasů, jeho paže se mi semkly kolem pasu, naše těla se k sobě přitiskla. V tu chvíli jsme oba uviděli jeho zasádrovaný kotník, který trčel v podivném úhlu, a vyprskli jsme smíchy.
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	Náhradník

	„Vynikající!“ řekl Jake, když jsem mu řekla tu novinu. „My utvoříme oslnivý pár.“

	„Mmm,“ přikývla jsem.

	V koutku duše ve mně stále hlodaly pochybnosti, neblahá předtucha, z které mě mrazilo v zádech. Když jsem ležela bezpečně Xavierovi v náručí, nezdála se mi ta představa tak zlá, ale v chladném denním světle jsem začínala svého rozhodnutí litovat. Ale nemohla jsem svůj nepříjemný pocit vysvětlit, a tak jsem se rozhodla ho ignorovat. Navíc už jsem nemohla couvnout a Jakea zklamat.

	„Nebudeš toho litovat,“ řekl hedvábným hlasem, jako by mi četl myšlenky. „Se mnou se budeš bavit. Mám tě doma vyzvednout v sedm?“

	Chvilku jsem váhala, než jsem odpověděla: „Řekněme o půl osmé.“

	~~~

	Molly nevěřícně spadla brada, když slyšela o změně plánu.

	„Co je to s tebou?“ řekla a zoufale rozhodila ruce. „Ty jsi prostě magnet na ty nejúžasnější kluky na škole. Nemůžu uvěřit, že jsi ho chtěla odmítnout.“

	„Není to Xavier,“ řekla jsem mrzutě. „Bez něj to nebude takové.“

	Věděla jsem, že začínám znít jako ohraná deska, ale moje zklamání bylo ohromné.

	„Ale Jake není špatný náhradník!“

	Věnovala jsem Molly přísný pohled a ona vzdychla.

	„Snad se s ním tedy spokojíš,“ dodala. „Chápu, že s takovým modelem budeš mlčky trpět… a soucítím s tebou.“

	„Nech toho, Molly.“

	„Vážně, Beth. Jake je skvělý kluk. Polovina holek na škole se do něj zamilovala. On Xaviera plně nahradí.“

	Pohrdlivě jsem se ušklíbla.

	„Dobře, já vím, že v tvých očích se Xavieru Woodsovi nikdo nevyrovná, ale mrzelo by ho, kdyby ses nebavila.“

	Proti tomu jsem nemohla nic namítnout.

	Protože se vědělo, že jakmile udeří plesová horečka, skoro nikdo z posledního ročníku se neobjeví na vyučování, dala nám škola v pátek odpoledne volno na přípravy. Během dopoledne se samozřejmě na práci nedokázal nikdo soustředit a většina učitelů se ani nesnažila překřičet vzrušený hovor, kterým třídy bzučely.

	Molly a její kamarádky měly předchozího večera napilno, takže ráno ve škole připomínaly pražené mandle – mohlo za to umělé opálení. Nechaly si udělat francouzskou manikúru, takže jejich nehty vypadaly jako zbraně hromadného ničení, a ve vlasech měly čerstvé melíry. Tayliny blonďaté vlasy, které už asi nešlo víc odbarvit, svou bělostí připomínaly tělový zásyp.

	Když se v jedenáct ozvalo zvonění, Molly mě popadla za zápěstí a vlekla mě ze třídy. Nepustila mě a nezvolnila tempo, dokud jsme nebyly bezpečně připoutané na zadním sedadle Taylina auta. Z výrazu jejich tváří jsem poznala, že to myslí vážně.

	„První zastávka make-up,“ zavelela Molly jako generál. Vrazila hlavu mezi dvě přední sedadla. „Jedeme!“

	Jely jsme na hlavní třídu a zastavily před Swanovým kosmetickým salonem, jedním ze dvou ve městě. Uvnitř to vonělo vanilkou, stěny byly lemované zrcadly a všude stály stojany s nejnovějšími kosmetickými výrobky. Majitelé zvolili bohémský styl, návrat k přírodě, takže ze dveří visely korálky, v malých ozdobených stojáncích hořelo kadidlo a z ukrytých reproduktorů se nesly uklidňující zvuky deštného pralesa. V čekárně byly na podlaze barevné polštáře a misky naplněné potpourri a z konvičky na stole jste si mohli nalít bylinkový čaj.

	Dívky, které nás přišly přivítat, ovšem neměly se světem přírody moc společného – odbarvené na platinově blond, upnutá trička, přeplácaný make-up. Molly s nimi zřejmě byla velmi zadobře a srdečně se s nimi objala. Představila je jako Melindu a Maru.

	„Dnes je ten velký večer!“ šveholily. „Jistě už jste celé nedočkavé, že? Tak holky, dáme se do toho, aby se make-up stihl usadit.“

	Posadily nás do vysokých otáčivých křesel čelem k zrcadlové stěně. Doufala jsem, že jejich vlastní make-up není předzvěstí toho, jak budeme vypadat, až s námi budou hotovy.

	„Já chci panenkovský vzhled,“ poručila si Taylah. „Třpytivé oční stíny, světle růžové rty…“

	„Já chci klasickou Kočičí ženu z šedesátých let. Silné oční linky a rozhodně falešné řasy,“ oznámila Hayley.

	„Já chci měkké kouřové líčení,“ prohlásila Molly.

	„Já chci vypadat, jako kdybych vůbec nebyla namalovaná,“ řekla jsem, když na mě došla řada.

	„Věř mi, ty žádný make-up nepotřebuješ,“ prohlásila Melinda a pečlivě zkoumala mou pleť.

	Poslouchala jsem a snažila se nevrtět na židli, zatímco kosmetičky vysvětlovaly všechny zkrášlovací procedury, které nás čekají. Pro mě za mě mohly klidně mluvit svahilsky, vůbec jsem jim nerozuměla.

	„Napřed vyčistíme pleť od všech nečistot pomocí bylinné masky a jemného exfoliantu,“ vysvětlovala Mara. „Pak naneseme vrstvu základu, použijeme korektor číslo jedna, abychom se zbavily skvrn a zarudnutí, pak aplikujeme podkladový make-up buď v žlutém, nebo růžovém tónu, aby ladil s barvou pleti. Pak dáme růž, oční stíny, řasy a lesk!“

	„Ty žádné zarudnutí ani flíčky nemáš,“ řekla mi Melinda. „Jakou kosmetiku používáš?“

	„Vůbec žádnou,“ odpověděla jsem. „Obvykle si jenom večer umyju obličej.“

	Melinda zvedla oči v sloup.

	„Je to tajemství, že jo?“

	„Ne, vážně kosmetiku nepoužívám.“

	„No jak chceš.“

	„Je to pravda, Mel,“ řekla Molly. „Bethina rodina asi na kosmetiku ani nevěří. Oni jsou takoví puritáni.“

	„Čtení Bible asi dělá s tvou pletí zázraky,“ zamumlala Melinda.

	~~~

	Ačkoliv jsem se Melindě na první pohled moc nezalíbila, musela jsem uznat, že svou práci umí dobře. Když mi konečný výsledek ukázala v zrcadle, nebyla jsem schopna slova. Poprvé jsem měla v obličeji barvu a tváře mi zářily světlince růžovou. Rty vypadaly plné a červené, i když na můj vkus malinko lesklé. Oči jsem měla veliké a jasné, orámované dlouhými jemnými řasami, víčka poprášená jemným stříbrným třpytem a obtažená tenkou černou linkou. Vypadala jsem tak úžasně, že jsem se skoro nepoznávala. Nejlepší na tom bylo, že jsem to stále byla já, na rozdíl od Molly a ostatních, jejichž napudrované a namalované obličeje připomínaly spíš masky.

	Ze Swanova salonu jely ostatní přímo ke kadeřníkovi, ale já jsem se rozhodla jít domů a svěřit svůj účes do rukou Ivy. První bod programu mě tak unavil, že už bych další zkrášlovací procedury asi nevydržela. Navíc jsem se mohla spolehnout, že Ivy odvede nejlepší práci.

	Když jsem dorazila domů, oba sourozenci už byly oblečení a nachystaní. Gabriel seděl u kuchyňského stolu ve smokinku. Blond vlasy měl uhlazené dozadu, takže vypadal jako hollywoodský idol a gentleman z osmnáctého století zároveň. Ivy stála u dřezu a myla nádobí v dlouhých šatech smaragdové barvy. Husté vlasy měla volně stažené do uzlu v týle. Byl to nesourodý pohled, když stála u kuchyňského dřezu v růžových gumových rukavicích a přitom vypadala spíš jako přelud než lidská bytost. Ale byl to jen další doklad toho, jak málo jí záleželo na fyzické kráse. Když jsem vstoupila, zamávala na mě s houbou v ruce.

	„Tobě to sluší,“ řekla. „Půjdeme nahoru učesat vlasy?“

	Ivy mi napřed pomohla do šatů, uhladila a narovnala látku tak, aby perfektně seděly. V šatech jsem vypadala jako sloup třpytivého měsíčního světla. Jemné stříbrné střevíčky mi vykukovaly zpod záhybů látky a Ivy mi dala benátskou škrabošku, kterou vyrobila přesně k mým šatům. Byla vykládaná drobnými zirkony, střípky ametystů a zrcadlovými úlomky v divokém vířivém vzoru. Nedokázala jsem skrýt radost.

	„Jsem ráda, že se ti líbí,“ zářila sestra. „Vím, že všechno nevyšlo přesně tak, jak by sis to pro dnešní večer přála. Ale přesto chci, abys vypadala oslnivě a báječně si to užila.“

	„Jsi ta nejlepší sestra na světě,“ prohlásila jsem a objala ji.

	„No, nespěchej,“ zasmála se. „Napřed musíme něco udělat s těmi vlasy.“

	„Nic složitého,“ řekla jsem, když jsem si je rozpustila a roztřásala. „Jenom chci, aby mě… odrážely.“

	„Neboj.“ Poplácala mě chlácholivě po rameni. „Vím přesně, jak to myslíš.“

	Jejím hbitým prstům stačila chvilka, a měla jsem vlasy dokonale upravené. Přirozeně se mi vlnily, takže vzala dva velké prameny po stranách a stočila je do copánků, které se na temeni spojovaly jako čelenka. Zbytek mi nechala jemně splývat po zádech. Copánky svázala šňůrkou z drobných perliček, které se nádherně doplňovaly s mými šaty.

	„To je perfektní,“ řekla jsem. „Nevím, co bych si bez tebe počala.“

	V šest hodin přijel Xavier, aby si mě prohlédl v šatech a abychom alespoň na chvilku mohli předstírat, že nám náš dokonalý večer nepokazil jeden špatně načasovaný ragbyový šťouchanec. Slyšela jsem ho dole, jak si povídá s Gabrielem, a žaludek se mi okamžitě nervózně stáhl. Nechápala jsem, co se to děje, když být s Xavierem bylo jindy tak snadné jako dýchání. Asi jsem na něj prostě chtěla udělat dojem a vidět mu na očích, až mě spatří, že mě miluje.

	Ivy mě postříkala voňavkou, vzala za ruku a vyvedla na schody.

	„Půjdeš první?“ zeptala jsem se a ztěžka polkla.

	„Jistě,“ usmála se. „Ale nemysli, že jsem to já, koho chce vidět.“

	Sledovala jsem Ivy, jak půvabně schází dolů, a přemítala, proč jsem ji požádala, aby šla první. Vedle ní nemohl nikdo vypadat elegantně – to bylo prostě nemožné, to byl z mé strany předem prohraný souboj. Slyšela jsem, jak Xavier tiše zatleskal a pronesl pár lichotek. Gabriel na ni určitě čekal pod schody, aby jí nabídl rámě. Teď byla řada na mně a skupinka diváků dole mlčky čekala, až se objevím.

	„Jdeš dolů, Bethany?“ zeptal se Gabriel.

	Zhluboka jsem se nadechla a rozechvěle udělala první krok. Co když se Xavierovi nebudou líbit šaty? Co když zakopnu? Co když mě uvidí a uvědomí si, že se nevyrovnám dívce, kterou si v duchu představoval? Myšlenky mi v hlavě vířily jedna přes druhou, ale jakmile jsem na schodech udělala otočku a viděla Xaviera, jak stojí dole, všechny moje starosti a zábrany odvanuly jako mouka ve větru. Díval se vzhůru, obličej rozjasněný očekáváním, a když mě viděl, vykulil oči a překvapením otevřel pusu. Opíral se o zábradlí, na levém kotníku měl ortézu. Vypadal ohromeně, jako kdyby ho právě někdo praštil do hlavy. Napadlo mě, jestli jsem ho tak zaskočila já, nebo jestli za to může ten otřes mozku.

	Když jsem došla dolů, vzal mě za ruku a pomohl mi z posledního schodu, přitom ze mě nespouštěl oči. Prohlížel si mě od hlavy k patě a nemohl se nabažit.

	„Tak co tomu říkáš?“ zeptala jsem se a váhavě se kousla do rtu.

	Xavier otevřel pusu, zavrtěl hlavou a zase ji zavřel. Jeho modré oči na mě zíraly s výrazem, který jsem si ani neuměla vyložit.

	Ivy se zasmála. „Xaviere, nějak ti došla řeč.“

	„Myslím, že mi toho došlo víc,“ řekl Xavier, který už se trochu vzpamatoval. Koutek jeho úst se zvedl v známém pousmání. „To se slovy nedá vypovědět. Beth, jsi neuvěřitelně nádherná.“

	„Díky,“ zašeptala jsem. „Nemusíš to říkat.“

	„Ne, vážně,“ řekl. „Nedokážu uvěřit, že jsi skutečná. Mám pocit, že když zavřu oči, tak zmizíš. Chtěl bych s tebou dnes večer být, jen abych viděl, jak se všichni budou tvářit, až vstoupíš do dveří.“

	„Neblázni,“ okřikla jsem ho. „Všichni budou vypadat úžasně.“

	„Beth, viděla ses?“ zeptal se Xavier. „Vyzařuješ světlo. Nikdy jsem neviděl vypadat někoho tak… no, andělsky.“

	Začervenala jsem se, když mi kolem zápěstí něžně připínal kytičku z jemných bílorůžových poupátek. Chtěla jsem mu ovinout paže kolem pasu, vplést mu prsty do vlasů, přejet hladkou kůži jeho obličeje a líbat ty dokonale vykroužené rty. Ale nechtěla jsem pokazit Ivyinu pečlivou práci, a tak jsem se jenom opatrně naklonila a dala mu jednu pusu.

	Měla jsem pocit, že jsme s Xavierem promluvili sotva dvě slova, když se ozvalo klepání na domovní dveře. Gabriel šel otevřít a vrátil se s Jakem Thornem po boku.

	Možná jsem si to vymyslela, ale Gabriel, který byl ještě před chvilkou dokonale uvolněný, se najednou napřímil jako pravítko. Čelist měl zaťatou a viděla jsem, jak mu naběhly žíly na krku. Ivy také jakoby ztuhla, když spatřila Jakea, a její dešťově šedé oči dostaly ten strnulý pohled, který říkal, že ji něco znepokojilo. Všimla jsem si toho, protože se to stávalo skutečně jen zřídkakdy.

	Jejich reakce byla zneklidňující, takže se moje vlastní pochybnosti o Jakeovi vrátily. Rozhlédla jsem se po místnosti a zachytila Xavierův pohled. Něco v jeho výrazu mi říkalo, že ten nepříjemný pocit je vzájemný.

	Gabriel mi ztěžka položil ruku na rameno a zmizel do kuchyně pro pití. Moji sourozenci byli vůči cizincům obvykle obezřetní; sblížili se jen s Xavierem a Molly, ale s nikým jiným. Přesto mi z jejich obezřelosti vůči Jakeovi bylo úzko. Co mohli vycítit? Co v životě udělal, aby se andělé stranili jeho přítomnosti? Věděla jsem, že Ivy a Gabriel by nikdy nepokazili večer nějakou scénou, a tak jsem se snažila pustit pošetilé obavy z hlavy a užít si ples, jak nejlépe to půjde. Xavier vycítil, že jsem nervózní, a tak si stoupl těsně vedle mě; jeho teplá dlaň se mi přitiskla na kříž v povzbudivém gestu.

	Naopak Jake si zjevně vůbec neuvědomoval, jak na nás působí. Neměl na sobě smokink, jak jsem předpokládala, ale společenské černé kalhoty a koženou leteckou bundu. To jsem si mohla myslet, napadlo mě, že si vybere něco nekonvenčního. Bylo to okázalé a provokativní a to on měl rád.

	„Dobrý večer přeji,“ pozdravil a přešel ke mně. „Ahoj, kočko, vypadáš skvěle.“

	„Ahoj, Jakeu.“

	Přistoupila jsem k němu, abych ho pozdravila, a on mě vzal za ruku a zvedl si ji ke rtům. Viděla jsem, jak Xavierovi přeběhl po tváři podivný výraz, ale v příštím okamžiku to bylo pryč a také on přistoupil, aby Jakeovi potřásl rukou.

	„Rád tě poznávám,“ řekl, ale v jeho hlasu byl mrazivý tón.

	„Nápodobně,“ odpověděl Jake. „Nemohl jsem se dočkat, až si budeme představeni.“

	Na rozdíl od Xaviera se Fantom nijak nenamáhal chovat se společensky. Zvedl se na zadní a hluboce zavrčel.

	„Ahoj, kamaráde,“ sehnul se Jake a podával mu ruku.

	Fantom vyrazil, zuřivě vyštěkl a chňapl zuby. Jake ucukl a Ivy vytáhla vzpínajícího se Fantoma za obojek z místnosti.

	„Promiň,“ omlouvala jsem se Jakeovi. „Obvykle se takhle nechová.“

	„Tím se netrap,“ řekl. „Asi ho zmátla ta maska.“ Vytáhl z bundy malou krabičku. „Tohle je pro tebe. Myslím, že kytičky na zápěstí už jsou trochu pasé.“

	Xavier se zamračil, ale nijak to nekomentoval.

	„Díky, ale to jsi nemusel,“ řekla jsem a vzala si krabičku.

	Uvnitř ležely jemné kruhové náušnice z bílého zlata. Trochu mě to uvedlo do rozpaků, protože na první pohled byly velice drahé.

	„To nic není,“ mávl rukou Jake, „jen takový nápad.“

	Právě v tu chvíli se do toho vložil Xavier. „Díky, že se o Beth dnes večer postaráš,“ pronesl příjemným hlasem. „Jak vidíš, jsem trochu indisponovaný.“

	„S radostí Beth vypomůžu,“ odpověděl Jake. Jako obvykle zněl jeho hlas afektovaně a trochu strojeně. „Mrzelo mě, když jsem se doslechl o tvé nehodě. Taková škoda, že se to stalo zrovna před plesem. Ale neboj; postarám se, aby se Beth dobře bavila. To je to nejmenší, co přítel může udělat,“

	„No, jako její kluk bych tam rád byl,“ řekl Xavier. „Ale nějak jí to vynahradím.“

	Teď se zase zamračil Jake. Xavier se k němu otočil zády a vzal můj obličej do dlaní, vtiskl mi jemné políbení na tvář a pak kolem mě ovinul stříbrný šál.

	„Jsi připravená vyrazit?“ zeptal se mě.

	Po pravdě řečeno, v tu chvíli jsem si nepřála nic než zůstat doma, stulit se s ním na pohovku a úplně zapomenout na nějaký ples. Chtěla jsem si sundat šaty, natáhnout si tepláky a schoulit se do jeho bezpečné náruče. Nechtěla jsem opouštět dům a rozhodně jsem ho nechtěla opouštět zavěšená do jiného chlapce. Ale nic z toho jsem mu neřekla; jenom jsem se přinutila k úsměvu a přikývla.

	„Dávej na ni pozor,“ nakázal Xavier Jakeovi. Jeho obličej byl přátelský, ale v hlase znělo slabé varování.

	„Nespustím ji z očí.“

	Jake mi nabídl rámě a vykročili jsme na ulici, kde na nás čekala limuzína. Na Gabrielovi bylo jasně vidět, že to považuje za zbytečnou výstřednost. Než jsem odešla, Ivy se sklonila, aby mi upravila stužku na šatech. „Budeme celý večer poblíž, kdybys nás potřebovala,“ zašeptala. Pomyslela jsem si, že to malinko přehání. Co by se asi tak mohlo stát v tanečním sále zaplněném stovkami hostů? Ale její slova mě přesto uklidnila.

	Limuzína se štíhlým, dlouhým tělem a matnými okny vypadala jako nepřátelská vesmírná loď. Přišla mi spíš vulgární než mondénní.

	Uvnitř bylo ještě víc místa, než jsem si představovala. Podél stěn se táhla modulová pohovka z bílé kůže. Osvětlení bylo fialovomodré a vycházelo z halogenových světel zabudovaných ve stropě. Vpravo byl vestavěný bar a modré lávové lampičky osvětlovaly řady sklenic a lahví alkoholu, které přinesli nezletilí účastníci plesu. Jednu stranu tvořila televizní obrazovka s reproduktory ve střeše. Píseň o dívkách, co se baví, z nich vřeštěla tak, až se celý vnitřek otřásal. Limuzína byla skoro plná, když jsme nastoupili, protože jsme byli poslední, které měla nabrat. Jak mě Molly spatřila, její obličej se roztáhl do širokého úsměvu a místo objetí mi z protějšího konce auta posílala vzdušné polibky. Některé z holek si mě prohlédly od hlavy k patě a úsměv jim ztuhl na rtech.

	„Strašná choroba, tahle závist,“ zašeptal mi Jake do ucha. „Jsi na míli daleko ta nejúchvatnější dívka. Určitě tě zvolí královnou plesu.“

	„To pro mě nic neznamená. Navíc jsi ještě neviděl ostatní konkurentky.“

	„To nepotřebuju,“ odpověděl Jake. „Sázím všechny peníze na tebe.“
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	Ples

	Ples se konal v tenisovém klubu Pavilion. S rozlehlými pozemky, spoustou různých místností a výhledem na záliv to bylo rozhodně nejhezčí společenské centrum v kraji.

	Limuzína klouzala kolem jeho vysokého plotu z modrého kamene a projela branou z tepaného železa na klikatou štěrkovou příjezdovou cestu olemovanou zastřiženými trávníky a živými ploty. V zahradě byly rozptýlené kamenné fontány; jedna z nich byla ve tvaru majestátního lva s jednou tlapou zvednutou v útočném gestu. Z každého drápu tryskal oblouk vody. Bylo tam dokonce i jezírko s mostem a besídkou, které by se hodily spíš k nějakému starodávnému zámku někde v Evropě, než do tak obyčejného městečka jako Venus Cove. Nemohla jsem si pomoct, ale byla jsem tou krásou unešená. Jake se naopak tvářil, že ho to nijak nedojalo. Udržoval si svůj věčně unuděný výraz a ústa se mu zkřivila do afektovaného úsměvu, kdykoli se naše pohledy střetly.

	Jak limuzína pokračovala po stáčející se příjezdové cestě, přejeli jsme kolem tenisových kurtů, které pod světly zářily jako zelená jezírka, a mířili k samotnému pavilonu: velké kruhové skleněné budově s šikmou střechou a bílými širokými balkony po obvodu. Dovnitř mířil dav lidí, chlapci se drželi zpříma a děvčata svírala v rukou kabelky a na poslední chvíli si upravovala ramínka šatů. Ačkoliv chlapci vypadali ve smokinku úžasně, plnili skutečně jen funkci doprovodu. Tenhle večer prostě patřil dívkám. Všechny do jedné měly ve tváři výraz dychtivého očekávání.

	Některé skupiny přijely v limuzíně a autech s řidičem, zatímco jiní se rozhodli pro speciální dvoupatrový autobus, který se svým nákladem veselých cestujících právě dorazil. Všimla jsem si, že vnitřek autobusu byl vyzdoben tak, aby vypadal jako skutečný noční podnik i se stroboskopy a dunící hudbou.

	Alespoň pro tento večer byla feministická filozofie zapomenuta a dívky se jako pohádkové princezny nechaly vést po schodišti do foyer. Molly po mé pravici byla tak zabraná do pozorování svého okolí, že se ani neobtěžovala konverzovat s Ryanem Robertsonem, kterému to, klobouk dolů, v obleku náramně slušelo. Taylah po mé levé ruce dělala stovky fotek, nadšeně zaznamenávajíc i ten sebemenší detail. Když si myslela, že ji nevidíme, vrhala po Jakeovi kradmé pohledy. On si toho všiml a oplatil jí mrknutím. Tayle zrudly tváře tak, až jsem si říkala, že je div, že jí neroztál make-up.

	Ve foyer stál ve světle šedém obleku doktor Chester, ředitel Bryce Hamiltonu, obklopený květinovou výzdobou na podstavcích. Ostatní členové učitelského sboru se strategicky rozmístili, aby viděli mladé páry, až budou vstupovat. Všimla jsem si, jak se na klenutém čele pana ředitele sbírají kapičky potu, jediné znamení stresu. Jeho úsměv byl sice široký, ale oči prozrazovaly, že by byl nejradši doma ve svém oblíbeném křesle, místo aby dohlížel na dav rozjívených studentů odhodlaných udělat z tohoto večera noc, na kterou budou v životě nejvíc vzpomínat.

	Připojili jsme se s Jakem k zástupu našňořených párů čekajících na vstup. Molly a Ryan stáli před námi a já jsem je bedlivě sledovala, abych věděla, jak se mám chovat, a nic nepokazila.

	„Pane řediteli, moje partnerka Molly Amelia Harrisonová,“ představil ji Ryan formálním tónem. Znělo to divně z úst kluka, který se obvykle bavil s kamarády tím, že kreslil obrovské genitálie na asfalt před vchodem do školy. Věděla jsem, že mu Molly nakázala, aby se dnes večer choval, jak umí nejlíp.

	Dr. Chester se benevolentně usmál, pokývl hlavou a vpustil pár dovnitř.

	Pak jsme šli my, takže mi Jake nabídl rámě. „Pane řediteli, moje partnerka Bethany Rose Churchová,“ oznámil obřadně, jako by mě uváděl na císařský dvůr.

	Dr. Chester mě přivítal vřelým úsměvem.

	„Odkud znáš mé druhé křestní jméno?“ zeptala jsem se, jakmile jsme byli uvnitř.

	„Neříkal jsem, že jsem věštec?“ odpověděl.

	Následovali jsme zástup lidí do plesového sálu, který byl luxusnější, než bych si myslela. Stěny byly prosklené od podlahy ke stropu, vysoký koberec měl sytě vínovou barvu a taneční parket zářil pod křišťálovými lustry. Na podlaze tančily drobné půlměsíčky světla. Skleněnými stěnami jsem viděla vzdouvající se hladinu oceánu a malý bílý sloup připomínající slánku. Chvíli mi trvalo, než jsem poznala, že je to maják. Kolem místnosti byly rozestavené stoly pokryté bílými ubrusy a prostřené jemným porcelánem. Na nich byly květinové vazby z poupat světle růžových a žlutých růží a po ubrusech byly rozsypané stříbrné flitry. V zadní části sálu kapela ladila nástroje. Kolem pobíhali číšníci a nosili podnosy s nealkoholickým punčem.

	Trochu stranou jsem zahlédla Gabriela a Ivy. Vypadali tak nezemsky, až pohled na ně bolel. Gabrielův výraz byl nečitelný, ale viděla jsem, že si událost neužívá. Studenti, kteří procházeli kolem nich, zírali na Ivy v uctivém mlčení, ale nikdo se k ní neodvážil přiblížit. Viděla jsem, že Gabrielovi těkají oči po místnosti, až našel Jakea Thorna. Jeho laserový pohled ho pár vteřin pronikavě sledoval, pak se odvrátil.

	„Jste u našeho stolu!“ vykřikla Molly a zezadu mě objala. „Pojďme si sednout, hrozně mě v botách bolí nohy.“ Zahlédla Gabriela. „Na druhou stranu, napřed bych asi měla jít pozdravit tvého bratra… nechci, aby si myslel, že jsem nevychovaná!“

	Poslaly jsme Jakea, aby našel naše místa, a zamířily jsme k mému bratrovi. Gabriel měl ruce sepnuté za zády a na tváři ponurý výraz, kterým dohlížel na celý výjev.

	„Dobrý večer!“ pozdravila Molly a škobrtala k němu v páskových botách na tenoučkých podpatcích.

	„Dobrý večer, Molly,“ odpověděl Gabriel. „Dnes večer vypadáš opravdu půvabně.“

	Molly se na mě nejistě podívala.

	„Chce říct, že ti to sluší,“ zašeptala jsem a jí se rozjasnila tvář.

	„Ach… děkuju!“ řekla. „Vy také vypadáte půvabně. Bavíte se?“

	„Zábava není asi nejvýstižnější slovo,“ připustil Gabriel. „Společenské události jsem nikdy neměl moc rád.“

	„Ach, já vím, jak to myslíte,“ řekla Molly. „Ta plesová část je vždycky trochu nudná. Ale pořádně se to rozjede až na následné párty. Jdete taky?“ Gabrielův kamenný obličej na chvilku trochu povolil a koutky úst se mu stáhly v náznaku úsměvu. Ale v pár vteřinách se vzpamatoval a úsměv byl pryč.

	„Obávám se, že jako učitel mám povinnost předstírat, že jsem o žádné afterparty neslyšel,“ podotkl Gabriel. „Pan ředitel je zakázal.“

	„No jistě, ale říďa s tím moc nenadělá, že ne?“ zasmála se Molly.

	„Kdo je tvůj partner?“ změnil Gabriel téma. „Myslím, že ho ještě neznám.“

	„Jmenuje se Ryan, sedí tamhle.“

	Molly ukázala k místu, kde Ryan a jeho kamarád na pečlivě prostřeném stole soutěžili v páce. Jeden z nich převrhl skleničku, až spadla a rozkutálela se po podlaze. Gabriel se na oba chlapce zkoumavě zadíval.

	Molly zrudla rozpaky a podívala se jinam. „Někdy se chová trochu nedospěle, ale je to hodný kluk. No, už musím jít, než zničí něco cenného a vyhodí nás! Tak se uvidíme později. Zamlouvám si vás na jeden tanec.“

	Skoro jsem musela Molly k našemu stolu dostrkat, protože se na Gabriela pořád ohlížela s neskrývaným úžasem. Její partner si toho zřejmě nevšiml.

	Někdy později mi došlo, že navzdory kouzelnému prostředí se taky nebavím. Moje hovory s lidmi byly o ničem a několikrát jsem se přistihla, jak se rozhlížím po hodinách. Začala jsem si říkat, jestli je přípustné se omluvit a odejít zatelefonovat Xavierovi, abych mu alespoň poreferovala, jak se večer vyvíjí. Ale nebylo odkud zavolat. Přední dveře byly zavřené, aby nikdo nemohl uniknout do zahrad, a toalety budou plné dívek upravujících si make-up.

	Po všech těch přípravách mi večer připadal nudný. Nebyla to Jakeova chyba. Viděla jsem, že se snaží. Byl pozorný průvodce, a když se mě neptal, jestli se bavím, vyprávěl vtipy a vyměňoval si historky s ostatními u našeho stolu. Ale jak jsem se rozhlédla po holkách, které spořádaně po malých soustech uzobávaly večeři a ometaly si z šatů imaginární smítka, neubránila jsem se myšlence, že nám to sice všem moc sluší, ale jinak je ples docela nuda. Jakmile si člověk zběžně prohlédl všechny v sále, neměl čím se zabavit.

	I když Jake konverzoval s ostatními, nespouštěl ze mě oči. Zdálo se, že mu neuniknul jediný můj pohyb. Občas mi ve snaze zatáhnout mě do hovoru položil nějakou otázku, ale odpovídala jsem většinou jednoslabičně a pohled jsem měla upřený na své ruce. Nechtěla jsem nikomu kazit večer ani působit rozmrzele, ale myšlenky mi stále zalétaly ke Xavierovi. Přemítala jsem, co asi dělá, představovala jsem si, jak jiné by to bylo, kdybychom tu byli spolu. Já jsem byla na správném místě, měla jsem správné šaty, ale byla jsem tu s nesprávným chlapcem, a neubránila jsem se melancholickému pocitu.

	„Co se děje, princezno?“ zeptal se Jake, když mě nachytal, jak toužebně hledím ven na oceán.

	„Nic,“ odpověděla jsem rychle. „Báječně se bavím.“

	„Lež jako věž,“ prohlásil. „Zahrajeme si hru?“

	„Jestli chceš.“

	„Dobře… jak bys mě popsala jedním slovem?“

	„Ambiciózní?“ navrhla jsem.

	„Špatně. To je to poslední, co jsem. Zvláštní věc: nikdy nedělám domácí úkoly. Co mě ještě činí jedinečným?“

	„Gel na vlasy? Příjemná povaha? Šest prstů na noze?“

	„To jsem si nezasloužil. Ten šestý jsem si nechal už dávno uříznout.“ Oslnil mě úsměvem. „Teď popiš jedním slovem sebe.“

	„Ach…“ zaváhala jsem. „Já vážně nevím… to je těžké.“

	„Dobře,“ řekl. „Nikdy bych neměl rád dívku, která by se uměla vystihnout jedním slovem. V tom není žádná složitost. A bez složitosti není vášnivost.“

	„Máš rád vášnivost?“ zeptala jsem se. „Molly říká, že všichni kluci chtějí holku, která je chladná.“

	„Chladná znamená ochotná jít do postele,“ odpověděl Jake. „Ale na tom asi není nic špatného.“

	„Není to opakem vášnivosti?“ řekla jsem. „Přemýšlej!“

	„Šachová partie může být vášnivá.“

	„Ehm… jo, to může. Možná, že si představuješ holky jako šachové figurky ve své hře, ne?“

	„To nikdy,“ prohlásil Jake. „Už jsi někomu zlomila srdce?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „A nikdy nechci. Ty ano?“

	„Mnohokrát, ale nikdy bez dobrého důvodu.“

	„Jakého důvodu?“

	„Nebyla pro mě ta pravá.“

	„Doufám, že jsi to ukončil osobně,“ řekla jsem. „A ne po telefonu nebo něco takového.“

	„Za co mě máš?“ opáčil Jake. „Tolik si snad zasloužily. Ten malý cár důstojnosti byl všechno, co jim na konci zbylo.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„Řekněme, že člověk miluje a ztrácí,“ odpověděl.

	Seděli jsme a trpně poslouchali únavnou řeč dr. Chestera o tom, že je to náš „speciální večer“ a jak se od nás všech očekává, že se budeme chovat zodpovědně a neuděláme nic, co by pokazilo reputaci Bryce Hamiltonu. Dr. Chester prohlásil, že věří, že až ples skončí, půjdeme všichni rovnou domů a nebudeme provádět žádné nepovolené akce. Na to se z publika ozvalo na několika místech chichotání a posměšky, ředitel však dělal, že je neslyšel. Raději nám připomněl, že domů rozeslal dopisy, v kterých odrazuje od pořádání večírků a radí rodičům, aby si dvakrát rozmysleli, než svůj dům nabídnou jako místo jejich konání.

	Pan ředitel ovšem nevěděl, že afterparty byla naplánována už měsíce předem a že organizátoři nebyli tak naivní, aby si mysleli, že jim projde, když to uspořádají u někoho doma, s rodiči v horním patře. Akce se měla konat ve staré nepoužívané továrně za městem. Otec jednoho maturanta byl architekt, který pracoval na přeměně budovy na bytový dům. Projekt narazil na odpor místních ekologických skupin a byl dočasně pozastaven, dokud nebudou všechna potřebná povolení. Továrna byla prostorná, tmavá a hlavně opuštěná. Nikoho by tam nenapadlo hledat večírek. Také si nikdo nebude stěžovat ani na sebehlasitější hudbu, protože objekt se nenacházel v obytné čtvrti. Někdo znal profesionálního dýdžeje, který na ten večer nabídl své služby zdarma. Všichni už se nemohli dočkat, až ples skončí a začne skutečný mejdan, ale i kdyby byl Xavier na plese se mnou, ani by mě nenapadlo tam jít. Ve svém lidském životě už jsem na jednom mejdanu byla a to mi stačilo.

	Po proslovech následovala teplá večeře, a když jsme všichni dojedli, srovnali jsme se na vyvýšeném pódiu, abychom se profesionálně vyfotili do školního časopisu. Většina párů zaujala standardní pózu, paži kolem pasu toho druhého, dívky se rezervovaně usmívaly, chlapci stáli zpříma, zděšení, aby neudělali špatný pohyb, který by fotku zkazil – takový zločin by jim totiž nikdy nebyl odpuštěn.

	Měla jsem vědět, že Jake udělá něco mimořádného. Když na nás došla řada, poklekl na koleno, z aranžmá na stole vytáhl růži a sevřel ji mezi zuby.

	„Úsměv, princezno,“ zašeptal mi do ucha.

	Fotografka, která zatím jen mechanicky mačkala spoušť, se rozzářila, když ho viděla, vděčná za tu obměnu. Jak jsme sestupovali z pódia, viděla jsem, jak se ostatní dívky dívají úkosem na své partnery. Jejich oči jako by říkaly: „Proč nemůžeš být trochu romantičtější, jako Jake Thorn?“ Bylo mi líto kluka, který se Jakeovo gesto pokusil napodobit, ale popíchal si o trny rty a zahanbená partnerka, ve tváři rudá jako rak, ho s ostudou táhla z pódia.

	Po fotografování se podával dezert – roztřesený crème caramel. Po něm následovala taneční mezihra a nakonec nás zavolali zpátky na svá místa, aby se vyhlásily ceny. Sledovali jsme, jak plesový výbor, tvořený skupinkou důležitě se tvářících holek (včetně Molly a Tayly), vystupuje na pódium a nese obálky a ceny.

	„Je naší milou povinností,“ začala jedna dívka, „oznámit vítěze letošního plesu střední školy Bryce Hamiltona. Rozhodování nás stálo hodně přemýšlení a úsilí, a než začneme, chceme vám říct, že nasazením jste vítězi všichni!“

	Slyšela jsem, jak Jake potlačil posměšné zasupění.

	„Letos jsme na seznam přidaly další kategorie, abychom ocenily ty z vás, kteří si dali opravdu záležet,“ pokračovala dívka. „Začneme cenou za nejlepší účes.“

	Zdálo se mi, že se svět zbláznil. Oplatila jsem Jakeovi zděšený pohled a pak už jsme jen seděli a čekali, až se předají ceny za nejlepší vlasy, nejlepší šaty, nejlepší proměnu, nejlepší kravatu, nejlepší boty, nejlepší make-up, nejluxusnější vzhled a nejpřirozenější krásu. Konečně byly menší ceny předány a nadešel čas vyhlásit to, nač všichni čekali: krále a královnu plesu. Místnost zaplnilo vzrušené šeptání. O tuhle cenu se nejvíc soutěžilo. Všechny dívky v publiku zadržovaly dech a kluci se tvářili, že je to nezajímá. Nechápala jsem, proč kolem toho tak nadělají. Do životopisu se jim to přece psát nebude.

	„A letošními vítězi se stávají…“ začala hlasatelka. Odmlčela se pro větší dramatický účinek a publikum frustrovaně zasténalo. „Bethany Churchová a Jake Thorn!“

	Strhl se obrovský potlesk a já jsem na zlomek vteřiny hledala v davu vítěze, než mi došlo, že vyvolali moje jméno. Byla jsem překvapená a nedávala jsem najevo žádnou radost, jak jsem kráčela na pódium s Jakem, který vyměnil zhnusený úšklebek za pobavený úsměv. Měla jsem z toho špatný pocit, když mi Molly dávala korunku na hlavu a dekorovala mě šerpou. Jake si naopak pozornost evidentně užíval. Naší povinností bylo zahájit valčík, takže jsem podala Jakeovi ruku a on mi tu druhou položil kolem pasu. Ačkoliv jsem valčík trénovala s Xavierem, nepřipadala jsem si moc sebejistá, když teď nebyl se mnou. Naštěstí mají andělé výhodu, že se učí relativně rychle. Nechala jsem se Jakem vést a brzy jsem vklouzla do rytmu tance. Pohybovala jsem se plynule a plavně a s překvapením jsem zjistila, že i Jake působí půvabně a přirozeně. V porovnání s námi se lidé obvykle jevili jako těžkopádní a nemotorní.

	Protančili kolem nás Ivy s Gabrielem. Jejich těla se pohybovala v dokonalém souladu, plynuli jako hedvábí. Nohama se sotva dotýkali země a vypadali, jako když plují. I když se tvářili vážně, byl na ně tak úchvatný pohled, že se lidé v úžasu zastavovali a dělali jim na tanečním parketu místo. Moje sourozence ovšem brzy přestalo bavit dělat atrakci večera a zamířili zpátky ke svému stolu.

	Když hudba změnila tempo, Jake se mnou odvířil na okraj tanečního parketu. Naklonil se dopředu, takže se mi jeho rty otíraly o ušní boltec.

	„Jsi oslnivá.“

	„Ty taky,“ zasmála jsem se a nutila se do veselého tónu. „Všechny holky si to myslí.“

	„I ty?“

	„No… podle mě jsi vážně okouzlující.“

	„Okouzlující,“ uvažoval. „To myslím prozatím stačí. Víš, nikdy jsem nepoznal dívku s takovou tváří, jako máš ty. Tvoje pleť má barvu měsíčního světla; tvoje oči jsou bezedné.“

	„Teď ale trochu přeháníš,“ dobírala jsem si ho. Cítila jsem, že se schyluje k další z jeho tirád, a chtěla jsem tomu za každou cenu předejít.

	„Ty neumíš přijímat lichotky, viď?“ řekl.

	Začervenala jsem se. „Ani ne. Nikdy nevím, co mám na to říct.“

	„A co obyčejné děkuju?“

	„Děkuju, Jakeu.“

	„To nebylo tak těžké. Ale teď bych rád trochu na vzduch. Co ty?“

	„Bude potíž dostat se ven,“ kývla jsem směrem k učitelům, kteří u východu drželi stráž.

	„Objevil jsem únikovou cestu. Pojď, ukážu ti ji.“

	Jakeova úniková cesta vedla zadním vchodem, který přehlédli. Bylo to kolem toalet a přes sklad do zadního traktu budovy. Pomohl mi přes kbelíky a mopy naskládané u stěn a najednou jsem se s ním ocitla sama na balkoně, který se vinul kolem celé vnější fasády pavilonu. Byla jasná noc, nebe bylo poseté hvězdami a kůži mi chladil lehký vánek. Okny jsme viděli, jak páry stále tančí, dívky už trochu povadlé a vděčné, že se mohou opřít o partnera. Kousek stranou od ostatních stáli Gabriel a Ivy, třpytiví, jako by je posypali hvězdným prachem.

	„Tolik hvězd,“ zašeptal Jake tak tiše, jako kdyby si povídal pro sebe, „ale žádná není tak krásná jako ty.“

	Byl tak blízko, že jsem na tváři cítila jeho dech. Sklopila jsem oči a přála si, aby mě přestal zahrnovat lichotkami. Snažila jsem se převést řeč na něj.

	„Taky bych chtěla být tak sebejistá jako ty. Zdá se, že tě nic nerozhází.“

	„A proč by mělo?“ opáčil. „Život je hra – a já náhodou umím hrát.“

	„I ty musíš někdy dělat chyby.“

	„To je přesně ten postoj, který lidem brání vyhrávat,“ řekl.

	„Každý někdy prohraje, důležité je se z prohry poučit.“

	„Kdo ti to řekl?“ Jake zavrtěl hlavou a zabodl do mě svůj smaragdový pohled. „Nerad prohrávám a vždycky dostanu to, co chci.“

	„Takže právě teď máš všechno, co chceš?“

	„Ještě ne,“ odpověděl. „Jedna věc mi chybí.“

	„A jaká?“ zeptala jsem se opatrně. Něco mi říkalo, že vstupuju na tenký led.

	„Ty,“ řekl prostě.

	Nevěděla jsem, jak zareagovat. Nelíbil se mi směr, kterým se hovor začal ubírat. „No, to mi lichotí, Jakeu, ale víš, že nejsem volná.“

	„To je jedno.“

	„Mně ne!“ Ustoupila jsem o krok zpátky. „Jsem zamilovaná do Xaviera.“

	„Není ti jasné, že chodíš s nepravým?“

	„Ne, není,“ oponovala jsem. „Chceš mi ve své aroganci tvrdit, že ten pravý jsi ty?“

	„Já si jen myslím, že si zasloužím šanci.“

	„Slíbil jsi mi, že už s tím nebudeš začínat,“ řekla jsem. „My dva jsme jen přátelé a toho by sis měl cenit.“

	„Ale já si toho cením, jenže mi to nestačí.“

	„Ale o tomhle nemůžeš rozhodovat! Já nejsem hračka, na kterou ti stačí ukázat prstem, abys ji dostal.“

	„Nesouhlasím.“

	Zlehka přiskočil, popadl mě za ramena a přitáhl k sobě. Tiskl se ke mně a svými rty hledal ty moje. Odvrátila jsem obličej, ale jednou rukou si ho otočil k sobě a začal mě líbat. Na nebi se zablesklo, ale nikde nebylo ani stopy po dešti. Jeho polibek byl tvrdý a prudký a jeho ruce držely mé tělo v železném sevření. Bránila jsem se, snažila se od něj odstrčit a nakonec se mi to podařilo.

	„Co to, prosím tě, děláš?“ zakřičela jsem bez sebe vzteky.

	„Dávám nám to, co oba chceme,“ odpověděl.

	„Já tohle nechci!“ křičela jsem. „Co jsem udělala, že si myslíš opak?“

	„Já tě znám, Bethany Churchová. Ty nejsi žádná myška,“ vztekal se Jake. „Viděl jsem, jak se na mě díváš, a cítil jsem, jak to mezi námi jiskří.“

	„Mezi námi nic nejiskří,“ zdůraznila jsem. „Nic k tobě necítím. Mrzí mě, že sis myslel něco jiného.“

	Jeho oči nebezpečně žhnuly. „Vážně mě odmítneš?“ zeptal se tiše.

	„Vážně tě odmítnu,“ potvrdila jsem. „Chodím s Xavierem. Říkala jsem ti to. Nemůžu za to, že sis usmyslel, že mi nebudeš věřit.“

	Jake udělal krok ke mně, jeho obličej byl temný hněvem. „Určitě víš, co děláš?“

	„Nikdy jsem si ničím nebyla jistější,“ řekla jsem chladně. „Jakeu, my dva můžeme být jenom kamarádi.“

	Posupně se zachechtal. „Ne, díky,“ prohlásil. „Nemám zájem.“

	„Proč se nesnažíš chovat se aspoň trochu dospěle?“ řekla jsem.

	„Myslím, že to nechápeš, Beth. My jsme pro sebe předurčeni. Čekal jsem na tebe celý svůj život.“

	„Jak to myslíš?“

	„Hledal jsem tě po staletí. Už jsem se skoro vzdal naděje.“

	Měla jsem pocit, jako by mi srdce sevřela ledová ruka. O čem to mluvil? „Nikdy, ani v nejdivočejších snech, mě nenapadlo, že budeš… jedna z nich. Zpočátku jsem s tím bojoval, ale bylo to zbytečné – náš osud je zapsán ve hvězdách.“

	„To je naprostý omyl,“ odporovala jsem. „Nemáme žádný společný osud.“

	„Víš, jaké to je, bloudit bezcílně po zemi a hledat někoho, kdo může být kdekoliv? Já jen tak snadno neodejdu.“

	„No, nejspíš ti nic jiného nezbude.“

	„Dám ti ještě jednu šanci,“ řekl potichu. „Myslím, že si to neuvědomuješ, ale děláš hroznou chybu – a jednou za ni draze zaplatíš.“

	„Výhrůžkami nic nezmůžeš,“ prohlásila jsem povýšeně.

	„Jak myslíš.“ Jakeův obličej se zatvrdil. Ustoupil o krok zpět, jeho tělo se divoce otřáslo, jako kdyby ho rozčiloval pouhý pohled na mě. „Od téhle chvíle s anděly přestávám jednat v rukavičkách.“
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	Hra s ohněm

	V příštím okamžiku se Jake otočil a zmizel cestou, kterou jsme přišli. Stála jsem tam jako zkamenělá a mým tělem prostupoval podivný chlad. Přemýšlela jsem, jestli jsem si nemohla špatně vyložit hrozbu v jeho slovech na rozloučenou. Ale věděla jsem, že ne. Najednou jsem měla pocit, jako kdyby na mě noc padala a dusila mě. Dvěma věcmi jsem si teď byla naprosto jistá: zaprvé, Jake Thorn o nás ví. A zadruhé, je nebezpečný. Došlo mi, jak jsem byla slepá, když jsem to předtím nechápala. Tak hrozně jsem v něm chtěla vidět dobré stránky, že jsem si nevšímala do nebe volajících důkazů o těch špatných. Teď přede mnou vyvstaly v jasných barvách.

	Někdo mě vzal za loket a já jsem nahlas vyjekla, ale byla to jenom Molly.

	„Co se děje?“ ptala se. „Viděli jsme vás oknem! Ty teď chodíš s Jakem? S Xavierem jste se pohádali, nebo co?“

	„Ne,“ vyrazila jsem ze sebe. „Nechodím s Jakem, jak tě to napadlo! On jen… já nevím, co se stalo. Musím domů.“

	„Cože? Proč? Nemůžeš jen tak odejít. Co náš mejdan?“ ptala se Molly, ale já už jsem se rozběhla.

	Gabriela jsem našla sedět u učitelského stolu. Přiběhla jsem k němu a zatahala ho za rukáv. „Musíme odejít,“ řekla jsem.

	Nevěděla jsem, jestli už tuší, co se stalo, nebo jestli mu stačila naléhavost v mém hlase, ale na nic se mě neptal. Mlčky si posbíral své věci a vedl mě z pavilonu do džípu. Cestou domů tiše poslouchal, když jsem mu líčila, jak se to seběhlo s Jakem, a opakovala mu jeho slova na rozloučenou.

	„Nechápu, že jsem byla tak hloupá,“ zanaříkala jsem a složila hlavu do dlaní. „Měla jsem si všimnout… mělo mi to dojít.“

	„To není tvoje chyba, Bethany,“ řekl Gabriel. „Nikdo ti za to nedává vinu.“

	„No, někdo by měl,“ odpověděla jsem. „Co se to se mnou děje? Proč jsem to necítila? Ty jsi cítil, že něco není v pořádku, viď? Věděl jsi to, jakmile vkročil do našeho domu.“

	„Vycítil jsem temnou energii,“ připustil Gabe.

	„Proč jsi nic neřekl?“ zeptala jsem se. „Proč jsi mi nezabránil, abych s ním šla?“

	„Nevěděli jsme to jistě,“ řekl Gabriel. „Pečlivě si hlídal všechny své myšlenky, bylo téměř nemožné o něm něco zjistit. Nemuselo to nic být a nechtěli jsme tě bezdůvodně stresovat. Temnou auru mohou mít i lidé v nesnázích, je důsledkem nejrůznějších stavů, tragédie, smutku, bolesti…“

	„A zlých úmyslů,“ dodala jsem.

	„Těch taky,“ připustil Gabriel. „Nechtěli jsme dělat ukvapené závěry, ale jestli ten kluk ví, kdo jsme, pak je velmi pravděpodobné, že může být… no, silnější než obyčejný člověk.“

	„O kolik silnější?“

	„Nevím,“ odpověděl Gabriel. „Pokud ovšem… myslíš, že by třeba Xavier mohl…“ odmlčel se.

	Vrhla jsem po něm rozzlobený pohled a on provinile sklopil oči.

	„Xavier by naše tajemství nikdy nikomu neprozradil,“ prohlásila jsem. „Nechápu, jak tě to vůbec napadlo. Už bys ho mohl znát.“

	„Dobře, tak řekněme, že Xavier s tím nemá nic společného,“ řekl Gabriel. „Na Jakeu Thornovi je něco nepřirozeného – já to cítím a ty taky, Bethany.“

	„Tak co tedy uděláme?“ zeptala jsem se.

	„Musíme čekat na příležitost,“ odpověděl Gabriel. „Tyhle věci se přirozeně odhalí. Nesmíme nic uspěchat. Pokud je skutečně nebezpečný, tak se časem prozradí sám.“

	Když jsme dojeli domů, šla jsem nahoru a svlékla si šaty. Měla jsem pocit, jako kdyby mi právě naložili na ramena velikou tíhu. Všechno šlo tak dobře, a pak se objeví jeden kluk a hrozí, že to všechno zničí. Vytahovala jsem si perly z vlasů a utírala make-up a najednou jsem si připadala jako obyčejná podvodnice. Na telefonát Xavierovi bylo pozdě, ačkoliv jsem věděla, že kdybych si s ním promluvila, ulevilo by se mi. Tak jsem si aspoň natáhla oblíbené pyžamo a zavrtala se do postele s plyšákem, kterého mi Xavier dal, aby se mi nestýskalo. Ze zavřených očí mi stékaly slzy a vsakovaly se do polštáře. Necítila jsem už hněv ani strach; byla jsem prostě smutná. Tak moc jsem si přála, aby všechno bylo jednoduché a přímé. Proč byla naše mise zatížena tolika komplikacemi? Věděla jsem, že je to dětinské, ale myslela jsem jenom na to, jak je to celé nespravedlivé. Byla jsem příliš unavená, abych se ubránila spánku, ale usínala jsem s vědomím, že se brzy strhne bouře.

	Xavier se mi celý víkend neozval. Doufala jsem, že o incidentu na plese neslyšel, a nechtěla jsem ho stresovat. Měla jsem tak plnou hlavu starostí kvůli Jakeovi, že mě ani nenapadlo, proč mi Xavier nevolá. Málokdy se stávalo, že bychom bez vzájemného kontaktu vydrželi víc než pár hodin.

	Naproti tomu Jake Thorn o sobě dal vědět velmi brzy.

	V pondělí ráno, když jsem ve škole otevřela skříňku, vypadl z ní kousek papíru a kutálel se pomalu po zemi jako uschlý podzimní list. Zvedla jsem ho, protože jsem čekala, že to bude psaníčko od Xaviera, nad kterým buď láskyplně vzdychnu, nebo se zasměju jako školačka. Ale písmo nepatřilo Xavierovi; byl to ten samý pečlivý krasopis, jaký jsem znala z hodin literatury. Když jsem četla, co bylo na papírku, tuhla mi krev v žilách:

	Anděl přišel

	Anděl viděl

	Anděl padl

	Ukázala jsem psaníčko Gabrielovi, který ho vzal, přečetl a beze slova naštvaně zmačkal. Snažila jsem se po zbytek dne na Jakea nemyslet, ale nebyl to snadný úkol. Xavier nebyl ve škole a já jsem s ním zoufale chtěla mluvit. Připadalo mi to od posledního večera jako věčnost, tolik se toho stalo.

	Den uplynul v šedém oparu. Ožila jsem asi na pět minut u oběda, když jsem si půjčila Mollyin mobil, abych zavolala Xavierovi, ale ponořila jsem se zpátky do šedi, když se ozvala jen hlasová schránka. Bez něj jsem byla jako tělo bez duše, letargická a těžkopádná. Jako kdyby mou mysl zatemnil mrak a já nemohla chytit žádnou z myšlenek, které mi plynuly hlavou, protože mizely příliš rychle.

	Po vyučování jsem šla domů s bratrem a sestrou a stále jsem neměla žádnou zprávu o Xavierovi. Snažila jsem se mu znovu volat z domu, ale ze zvuku hlasové schránky mi bylo jenom do pláče. Seděla jsem a čekala celé odpoledne a celý večer, že zavolá nebo zazvoní u dveří, ale nic se nestalo. Copak nechtěl vědět, jaký byl ples? Stalo se mu něco? Měl nějaký důvod se tak náhle odmlčet? Nechápala jsem to.

	„Nemůžu se spojit s Xavierem,“ vymáčkla jsem ze sebe u večeře. „Nebyl ve škole a telefon mi nezvedá.“

	Ivy s Gabrielem se na sebe podívali.

	„Není třeba panikařit,“ řekla Ivy laskavě. „Může existovat spousta důvodů, proč nebere telefon.“

	„Co když se mu přitížilo?“

	„To bychom cítili,“ ujistil mě Gabriel.

	„Jestli se ti neozve do zítřejšího odpoledne, pojedeme za ním zjistit, co se děje.“

	Přikývla jsem a snažila se spolykat večeři, ale jídlo mi jako lepidlo vázlo v krku. Už jsem s Ivy a Gabrielem nemluvila; vyvlekla jsem se nahoru do postele a měla pocit, jako by se zdi kolem mě spojovaly.

	Když Xavier chyběl ve škole i následující den, cítila jsem, jak mi hruď rve palčivá bolest. V očích mě pálilo, hlava mi hořela a bylo mi na omdlení. Chtěla jsem se zhroutit na zem a jenom počkat, až mě někdo odnese. Další den bez něj už nepřežiju; sotva přečkám do další minuty. Kde je? Proč mi tohle dělá?

	Molly viděla, jak se opírám o skříňku, a přišla za mnou. Položila mi nesměle ruku na rameno.

	„Bethie, jsi v pořádku, miláčku?“

	„Musím mluvit s Xavierem,“ odpověděla jsem. „Ale nemůžu se s ním zkontaktovat.“

	Molly se kousla do rtu. „Asi bys měla něco vidět,“ řekla tiše.

	„Co?“ zeptala jsem se a do hlasu se mi vkradla panika. „Je Xavier v pořádku?“

	„Nic mu není,“ řekla Molly. „Jen pojď se mnou.“

	Vedla mě do třetího patra školy, do jedné z počítačových učeben. Byla to ošklivá místnost bez oken, s šedým flekatým kobercem a řadami počítačů, které na nás zíraly prázdnými obrazovkami. Molly jeden zapnula a přitáhla k němu dvě židle. Klepala umělými nehty o desku stolu a podrážděně si mručela. Když počítač naskočil, klikla na nějakou ikonu a začala rychle něco psát do příkazového řádku.

	„Co to děláš?“ zeptala jsem se a ona ke mně otočila obličej.

	„Víš, jak jsem ti říkala o Facebooku a jak je skvělý?“ zeptala se.

	Němě jsem přikývla.

	„No, někdy zas tak skvělý není.“

	„Jak to?“

	„No… tak zaprvé tam člověk nemá moc soukromí.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se.

	Věděla jsem, že mi chce něco naznačit, ale nedocházelo mi to, a soudě podle výrazu v její tváři jsem si nebyla jistá, jestli o to vůbec stojím. Dívala se na mě se směsicí starosti a strachu. Věděla jsem, že Molly občas pěkně dramatizuje, takže jsem nepanikařila. Její a moje představa o katastrofě se od sebe diametrálně lišily.

	Molly se zhluboka nadechla. „Dobře… tak já ti to ukážu.“

	Stiskla klávesu a na obrazovce se objevila stránka Facebooku. Přečetla nahlas slogan, který byl napsaný pod hlavičkou: Díky Facebooku můžete navázat kontakt s lidmi a sdílet s nimi své zážitky. „Až na tento případ, tohle jsme skutečně sdílet nechtěli,“ řekla záhadně.

	Už mě ty tajnosti unavovaly. „Prostě mi řekni, co se stalo. Nemůže to být tak zlé.“

	„Dobře, dobře,“ řekla. „Ale radši se podrž.“ Klikla na album fotek s názvem Fotky z plesu od Kristy Petersové.

	„Kdo je to?“

	„Jedna holka z našeho ročníku. Celý večer fotila.“

	„Počkej, tady stojí, že jsem byla označena v tomhle albu,“ řekla jsem.

	„To je pravda,“ přikývla Molly. „Ty… a ještě někdo.“

	Molly rozklikla fotku a já jsem čekala, až se na obrazovce objeví v plné velikosti. Srdce mi v prsou bušilo. Co tam může být? Podařilo se Kristy nějak zachytit moje křídla? Nebo jsem na fotce vypadala tak příšerně, že to Molly považovala za skutečnou katastrofu? Ale když se fotka objevila na obrazovce, došlo mi, že to není nic z toho. Bylo to horší: mnohem, mnohem horší. Zvedl se mi žaludek a před očima jsem měla mžitky, takže jediné, co jsem viděla, byly dva obličeje na obrazovce: můj a Jakea Thorna, spojené dohromady v polibku. Dlouhou chvíli jsem jenom seděla a zírala před sebe. Jakeovy ruce mě svíraly na zádech a já jsem ho držela za ramena, jak jsem se snažila ho odstrčit. Oči jsem v tom šoku měla zavřené, ale každému, kdo u toho tehdy nebyl, to muselo připadat, že se nechávám unášet vášní.

	„Musíme se toho zbavit,“ vykřikla jsem a popadla do ruky myš. „Musí to zmizet.“

	„Nemůžeme se toho zbavit,“ řekla Molly tiše.

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se přidušeně. „Copak to nejde prostě vymazat?“

	„Jenom Kristy může mazat svoje fotky,“ vysvětlovala Molly.

	„Můžeme zrušit tvoje označení, ale lidé tu fotku stejně uvidí na Kristyině profilu.“

	„Ale to musí zmizet,“ prosila jsem ji. „Musí to zmizet, než to uvidí Xavier.“

	Molly se na mě soucitně podívala.

	„Beth, srdíčko, já myslím, že už to viděl.“

	To vědomí na mě dolehlo jako tuna cihel.

	~~~

	Vyběhla jsem z počítačové učebny a ven ze školy. Nevěděla jsem, kde Gabriel a Ivy jsou, ale nemohla jsem si dovolit na ně čekat. Xavier musel slyšet celou pravdu a musel ji slyšet hned.

	Jeho dům nebyl daleko a já jsem celou cestu utíkala, vedená neomylným smyslem pro orientaci. Bylo to uprostřed dne, takže Bernie a Peter byli oba v práci, Claire byla s družičkami na zkoušce šatů a ostatní ve škole. Tudíž jediný, kdo mohl přijít otevřít, když jsem zazvonila u dveří, byl Xavier. Měl na sobě plandavou šedou mikinu a tepláky a nebyl oholený. Ortézu už měl z kotníku sundanou, ale viděla jsem, že se stále opírá o pravou nohu. Hebké vlasy měl rozcuchané a jeho tvář vypadala stejně čistá a krásná jako vždycky, ale v očích měl něco jiného. Ty známé zelenomodré oči, které na mě vždycky jiskřily, najednou vypadaly nepřátelsky.

	Xavier neřekl nic, když mě tam viděl stát; jenom se otočil, odešel do chodby a nechal domovní dveře otevřené. Nebyla jsem si jistá, jestli chce, abych šla za ním, ale stejně jsem to udělala. Našla jsem ho v kuchyni, jedl misku cereálií, ačkoliv bylo skoro poledne. Nepodíval se na mě.

	„Můžu ti to vysvětlit,“ řekla jsem tiše. „Není to tak, jak to vypadá.“

	„Vážně?“ opáčil tiše. „Myslím, že je to přesně tak, jak to vypadá. Jak by to jinak mohlo být?“

	„Xaviere, prosím,“ řekla jsem a zadržovala slzy. „Já ti to vysvětlím, jenom mě vyslechni.“

	„Zkoušela sis dýchání z úst do úst?“ zeptal se sarkasticky. „Sbírala vzorky slin na výzkum? Má vzácnou chorobu a tohle bylo jeho poslední přání? Nehraj si se mnou Beth, nemám na to náladu.“

	Běžela jsem k němu a vzala ho za ruku, ale odtáhl ji. Bylo mi hrozně; takhle to nemělo být. Co se to dělo? Nedokázala jsem snést ten odstup, který jsem mezi námi cítila. Xavier jako by kolem sebe vystavěl neviditelnou zeď, bariéru. Tenhle chladný odtažitý člověk nebyl ten Xavier, kterého jsem znala.

	„Jake políbil mě,“ řekla jsem prudce. „A tu fotku udělali v momentě, než jsem ho odstrčila.“

	„To zní velmi přesvědčivě,“ zamumlal Xavier. „Vážně si myslíš, že jsem tak hloupý? Možná nejsem nebešťan, ale to ze mě ještě nedělá úplného pitomce.“

	„Zeptej se Molly,“ křičela jsem. „Nebo Gabriela nebo Ivy – oni ti to řeknou.“

	„Já jsem ti věřil,“ vedl si svou Xavier. „A stačil ti jeden jediný večer, abys mě nahradila jiným.“

	„To není pravda!“

	„Mohla jsi alespoň mít tu slušnost a říct mi do očí, že to skončilo, a nečekat, až to zjistím od někoho jiného.“

	„Neskončilo to,“ řekla jsem přidušeně. „Neříkej takové věci! Prosím tě…“

	„Uvědomuješ si vůbec, jak je to pro mě ponižující?“ pokračoval. „Je tam fotka mojí holky, která se líbá s nějakým klukem, zatímco já se doma zotavuju z pitomého otřesu mozku. Všichni kamarádi mi volali a ptali se, jestli jsem dostal kopačky po telefonu.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „Vím a je mi to hrozně líto, ale…“

	„Ale co?“

	„No… ty…“

	„Já jsem blbec, já vím,“ přerušil mě Xavier. „Že jsem tě nechal jít na ples s Jakem. Asi jsem ti víc věřil. Už takovou chybu neudělám.“

	„Proč mě nechceš vyslechnout?“ zašeptala jsem. „Proč ses rozhodl věřit všem, jen ne mně?“

	„Myslel jsem, že mezi námi něco je,“ řekl Xavier. Podíval se na mě a jeho oči se leskly potlačovanými slzami. Rozzlobeně zamrkal. „Po tom všem, čím jsme si prošli, abychom mohli být spolu, ty prostě jdeš a… náš vztah pro tebe zjevně moc neznamenal.“

	Už jsem to nevydržela a rozplakala se. Ramena se mi třásla a slzy se řinuly po tváři. Viděla jsem, jak Xavier instinktivně vstal, aby mě utěšil, ale pak si to rozmyslel a zarazil se. Čelist měl napjatou, jako kdyby ho mučilo vidět mě plakat a nic s tím nedělat.

	„Prosím tě,“ volala jsem. „Miluju tě. Řekla jsem Jakeovi, že tě miluju. Vím, že to máš se mnou těžké, ale nevzdávej to!“

	„Potřebuju být sám,“ řekl tiše, ale do očí se mi nepodíval.

	Vyběhla jsem z kuchyně a z Xavierova domu. Nezastavila jsem se a běžela, až jsem doběhla na pláž, kde jsem se svezla do písku a vzlykala až do vyčerpání. Měla jsem pocit, že se něco ve mně zlomilo, jako kdybych se doopravdy rozbila a nic mě nemohlo dát zase dohromady. Milovala jsem Xaviera tak moc, až to bolelo, a on se ode mě přece odvrátil. Nehledala jsem útěchu, prostě jsem se nechala prostoupit bolestí. Nevím, jak dlouho jsem tam ležela, ale nakonec jsem si začala uvědomovat, že mi příliv smáčí nohy. Bylo mi to jedno; doufala jsem, že mě smete, převrátí, stáhne pod vodu a vytluče mi z těla sílu a z hlavy myšlenky. Vítr skučel, příliv se kradl stále blíž, a já jsem pořád ležela bez pohnutí. Byl tohle způsob, jak mě náš Otec chtěl potrestat? Byl můj zločin tak vážný, že jsem si zasloužila tohle, zakusit lásku a pak si ji nechat vyrvat jako stehy z rány? Ještě mě Xavier miloval? Nenáviděl mě? Nebo už mi vůbec nevěřil?

	Voda mě omývala kolem pasu, když mě našli Ivy s Gabrielem. Celá jsem se třásla, ale skoro jsem to nevnímala. Nehýbala jsem se a nemluvila, ani když mě Gabriel zvedl z vody a nesl mě k nám domů. Ivy mi pomohla do sprchy a přišla mi na pomoc o půl hodiny později, když jsem zapomněla, kde jsem, a jenom jsem tak stála pod tekoucí vodou. Gabriel mi přinesl něco k večeři, ale nemohla jsem jíst. Seděla jsem na posteli, zírala do prázdna a nic nedělala, jen myslela na Xaviera a zároveň se snažila na něj nemyslet. Kvůli té roztržce jsem si uvědomila, jak bezpečně jsem se s ním cítila. Toužila jsem po jeho dotyku, jeho vůni, po pouhém vědomí, že je mi nablízku. Ale teď mi připadal na míle daleko a já jsem na něj nedosáhla a to vědomí ve mně budilo pocit, že se chci rozpadnout, přestat existovat.

	Když konečně přišel spánek, byla to blažená úleva, ačkoliv jsem věděla, že ráno to začne zase nanovo. Ale pronásledovalo mě to i ve snu. Té noci sny dostaly temnější spád.

	Zdálo se mi, že jsem u majáku na Pobřeží vraků. Byla tma a přes mlhu jsem skoro neviděla, ale na zemi ležel nějaký člověk. Když zasténal a překulil se, okamžitě jsem poznala Xavierův obličej. Vykřikla jsem a snažila se běžet k němu, ale natáhl se ke mně tucet párů sliznatých rukou a zadržel mě. Z majáku vyšel Jake Thorn, jeho oči byly jasné a pronikavé jako diamanty. Tmavé vlasy měl sčesané z tváře a byl oblečený do černého kabátu s límcem zvednutým proti větru.

	„Nechtěl jsem, aby to zašlo tak daleko, Bethany,“ řekl úlisně. „Ale někdy prostě nemáme na vybranou.“

	„Co mu chceš udělat?“ vzlykala jsem, zatímco Xavier se svíjel na zemi. „Nech ho být!“

	„Jenom dokončuji, co jsem začal už dávno,“ zavrčel Jake. „Neboj, nebude to bolet. Koneckonců, už je napůl mrtvý…“ Rychlým pohybem zápěstí Xaviera vytáhl na nohy a strkal ho k okraji útesu. Xavier by ve rvačce Jakea okamžitě porazil, ale s nadpřirozenými silami se měřit nemohl.

	„Spi sladce, krasavečku,“ řekl Jake, zrovna když Xavierovi uklouzla noha přes okraj útesu.

	Moje výkřiky se nesly ozvěnou nocí.

	~~~

	Dalších pár dnů přešlo jako v mrákotách. Připadalo mi, že vlastně ani nežiju, jako kdybych život jen pozorovala zpovzdálí. Nechodila jsem do školy a Ivy s Gabrielem mě nenutili. Moc jsem nejedla, nechodila jsem z domu, vlastně jsem nedělala skoro nic, jen jsem spala. Spánek byl jediný způsob, jak uniknout bolestnému toužení po Xavierovi.

	Jediným zdrojem útěchy mi byl Fantom. Zdálo se, že vycítil můj smutek, a trávil celý čas se mnou, chtěl mě rozesmát svými skopičinami. Vytahoval mi z otevřených zásuvek kousky prádla a roztahoval je po pokoji, zamotal se do Ivyina pletení a já jsem ho musela vysvobodit, odnesl si do mého pokoje celý balíček masových pochoutek v naději, že dostane jednu za odměnu. Tyhle drobné žerty mě na chviličku dokázaly vytrhnout z nekonečného ticha a prázdnoty, které mě obklopovaly, ale jakmile skončily, zase jsem upadla do kómatu nicoty.

	Ivy s Gabrielem o mě měli čím dál větší starost. Stal se ze mě hotový přízrak, už jsem nijak nepomáhala v domácnosti a jako bych úplně zapomněla na naši misi.

	„Takhle to nemůže jít dál,“ prohlásil Gabriel jednoho odpoledne, když se vrátil ze školy. „Takhle se nedá žít.“

	„Promiň,“ hlesla jsem mdle. „Budu se víc snažit.“

	„Ne,“ řekl. „Dnes večer to s Ivy vyřešíme.“

	„Co chcete dělat?“ zeptala jsem se.

	„Uvidíš,“ odpověděl a odmítl mi cokoliv dalšího prozradit.

	Po večeři spolu s Ivy odešli z domu, zatímco já jsem ležela v posteli a zírala na strop. Nevěřila jsem, že by problém mohli nějak vyřešit, ale byla jsem jim vděčná, že se aspoň snaží.

	Zvedla jsem se a šla se podívat do zrcadla, jak vypadám. Rozhodně jsem se změnila. Za těch pár dnů jsem zhubla, tvář jsem měla sinalou a vyčnívaly mi lopatky. Vlasy se mi neleskly a vypadaly matně; stejně jako moje oči, které byly široké, temné a smutné. Místo abych stála rovně, hrbila jsem se, jako kdybych se sotva držela na nohou, a můj obličej byl plný stínů jako tvář člověka, který viděl příliš mnoho utrpení. Přemítala jsem, jestli vůbec někdy budu schopná poskládat dohromady ty kousky svého života, který se rozpadl, když mě Xavier opustil. Napadlo mě, že vlastně nahlas neřekl, že se rozcházíme, ale v podstatě to tak myslel. Viděla jsem mu to ve tváři, skončili jsme. Došourala jsem se zpátky do postele a stulila se pod přikrývku.

	Asi o hodinu později jsem slyšela, jak dole bouchly domovní dveře, ale nezajímalo mě, co sourozenci říkají, a tak jsem se nepohnula. Za chvilku se ozvalo zaklepání na moje dveře, ale ve své netečnosti jsem ho skoro neslyšela. Zaklepání se ozvalo znovu, tentokrát hlasitěji. Slyšela jsem, jak se dveře otevřely a někdo vstoupil do místnosti. Zabořila jsem hlavu pod polštář; nechtěla jsem, aby mě přemlouvali, ať jdu dolů.

	„Ježíšmarjá, Beth,“ řekl ode dveří Xavierův hlas. „Co jsi to se sebou provedla?“

	Ležela jsem bez pohnutí, neodvažovala jsem se uvěřit, že jsem skutečně slyšela jeho hlas. Zadržovala jsem dech, přesvědčená, že když zvednu hlavu, místnost bude prázdná. Ale on znovu promluvil.

	„Beth? Gabriel mi všechno vysvětlil… co Jake udělal a jak ti vyhrožoval. Panebože, je mi to tak líto.“

	Posadila jsem se. Byl tam, ve volném bílém tričku a sepraných džínách, vysoký a krásný, jak jsem si ho pamatovala. Jeho obličej byl bledší než obvykle a pod očima měl slabé kruhy – jediné známky smutku. Bolestně ucukl, když viděl, jak vyzáble a vyčerpaně vypadám.

	„Myslela jsem, že už tě nikdy neuvidím,“ zašeptala jsem a prohlédla si ho od hlavy k patě, abych si dokázala, že je skutečný a že se na mě přišel podívat.

	Xavier přistoupil k mé posteli, vzal mě za ruku a přitiskl si ji na prsa. Chvěla jsem se z jeho dotyku, dívala se do jeho světlých safírových očí, tak ustaraných, a nemohla zastavit slzy, které mi stékaly po tváři.

	„Jsem tady,“ zašeptal. „Neplač, jsem tady, jsem tady.“ Opakoval ta slova znovu a znovu a já jsem se od něj nechala vzít do náruče a chovat. „Nikdy jsem tě neměl nechat tak odejít,“ řekl. „Byl jsem prostě rozzlobený. Myslel jsem… no, však víš, co jsem myslel.“

	„Vím,“ řekla jsem. „Jen mě mrzí, žes mi tak málo věřil a nenechal sis to vysvětlit.“

	„Máš pravdu,“ řekl. „Miluju tě a měl jsem ti věřit, když jsi mi říkala pravdu. Nechápu, že jsem byl tak hloupý.“

	„Myslela jsem, že jsi pryč navždy,“ zašeptala jsem a slzy mi vytékaly zpod víček. „Myslela jsem, že jsi ode všeho odešel, protože jsem zklamala, protože jsem zničila jedinou věc, na které mi kdy záleželo. Čekala jsem, že přijdeš, ale ty jsi nešel.“

	„Je mi to tak líto,“ slyšela jsem, jak se Xavierův hlas zlomil. Ztěžka polkl a podíval se na své ruce. „Udělám všechno na světě, abych ti to vynahradil, já…“

	Umlčela jsem ho prstem položeným přes rty. „Už je to pryč,“ řekla jsem. „Chci zapomenout, že se to někdy stalo.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil, „cokoliv chceš.“

	Chvilku jsme jen tak mlčky leželi na mé posteli, šťastní, že jsme se zase k sobě vrátili. Já jsem se pevně držela jeho trička, jako bych se bála, že zmizí, když ho pustím. Řekl mi, že Gabriel a Ivy jeli do města, aby nám dali trochu prostoru na usmíření.

	„Víš,“ přiznal se Xavier, „nemluvit s tebou těch pár dní bylo to nejtěžší, co jsem kdy v životě udělal.“

	„Já vím, co tím chceš říct,“ řekla jsem tiše. „Já jsem prostě chtěla umřít.“

	Rychle mě pustil. „To tě nesmí ani napadnout, Beth,“ nakazoval mi, „za žádných okolností. Já za to nestojím.“

	„Já myslím, že stojíš,“ oponovala jsem s povzdechem.

	„Nemůžu říct, že nevím, jak to myslíš,“ připustil. „Člověk má pocit, že nastal konec světa, že jo?“

	„Je to jako konec všeho štěstí,“ souhlasila jsem. „Všeho, co jsi kdy poznal. Tak to dopadne, když dovolíš, aby se ti nějaký člověk stal v životě vším.“

	Xavier se usmál. „To od nás asi nebylo moc chytré. Ale nezměnil bych to.“

	„Já taky ne.“ Pár minut jsem mlčela a pak jsem se mu špičkou nosu otřela o špičky prstů. „Xave…“

	„Ano?“ Sklonil hlavu a taky mě pošimral nosem.

	„Když nás pár dnů odloučení skoro zabilo, co se stane, až…?“

	„Teď ne,“ přerušil mě. „Zrovna jsem se vrátil; nechci myslet na to, že bych tě zase ztratil. Nedovolím, aby se to stalo.“

	„Nebudeš schopný to zastavit,“ řekla jsem. „To, že jsi ragbista, neznamená, že si můžeš vyšlápnout na síly nebes. Nejvíc ze všeho si přeju zůstat s tebou, ale nechápu, jak bychom toho mohli dosáhnout, a mám hrozný strach.“

	„Zamilovaný muž dokáže neuvěřitelné věci,“ prohlásil Xavier. „Je mi jedno, jestli jsi anděl, jsi můj anděl a já tě nepustím.“

	„Ale co když to přijde bez varování?“ zeptala jsem se zoufale. „Co když se jednoho rána probudím a budu zpátky, odkud jsem přišla? Pomyslel jsi na to?“

	Xavier přimhouřil oči. „Z čeho myslíš, že mám největší strach, Beth? Nevíš, jak moc mě děsí, že jednoho dne možná přijdu do školy a ty tam nebudeš? Že tě sem přijdu hledat, ale nikdo mi neotevře dveře? Nikdo ve městě nebude tušit, kam jsi šla, kromě mě, a já budu vědět, že je to místo, kam si pro tebe nemůžu přijít a odvést si tě zpátky. Tak se mě neptej, jestli jsem na to myslel, protože odpověď zní ano, myslím na to každý den.“

	Zase se položil a rozhněvaně se díval na ventilátor pod stropem, jako kdyby ten měl celou tu situaci na svědomí.

	Jak jsem se na něj dívala, došlo mi, že celý můj svět je tady přímo přede mnou, jenom metr devadesát vysoký, a leží mi na posteli. V tu samou chvíli mi taky došlo, že ho nikdy nedokážu opustit. Nikdy se nebudu moct vrátit domů, protože nyní je on můj domov. A byla jsem naplněna zvláštní sžíravou touhou být mu tak blízko, jak to jen půjde, sjednotit se s ním v přísaze, že nikdy nedovolím, aby nás něco rozdělilo.

	Vstala jsem z postele, stála na koberci a muchlala ho prsty nohou. Xavier se na mě zvědavě díval v očekávání, co se chystám udělat. Mlčky jsem mu oplácela jeho pohled a pomalu jsem si stáhla košili přes hlavu a pustila ji na podlahu. Necítila jsem žádné rozpaky; připadala jsem si prostě svobodná. Stáhla jsem si sukni a nechala ji spadnout ke kotníkům, takže jsem před ním stála úplně obnažená a zranitelná. Dovolila jsem, aby mě viděl ve vší bezbrannosti.

	Xavier nepromluvil, protože by prolomil elektrizující ticho, které se v místnosti rozhostilo, ale o chvíli později vstal a udělal to samé, nechal své tričko a džíny spadnout na hromadu na zem. Přistoupil ke mně a přejel mi teplýma rukama po zádech. Vzdychla jsem a ponořila se do jeho objetí. Dotyk jeho kůže vyslal teplou záři, která mi zaplavovala tělo, a já jsem se k němu přitiskla s pocitem, že jsme splynuli v jedno.

	Líbala jsem jeho měkké rty a přejížděla mu rukama po obličeji, dotýkala se známého nosu a lícních kostí. Poznala bych tvar jeho obličeje kdekoliv; uměla jsem ho číst, jako čte slepý člověk Braillovo písmo. Voněl svěže a sladce a já jsem se k němu přitiskla ňadry. V mých očích neměl jedinou tělesnou chybičku, ale i kdyby měl, nevadilo by mi to. Milovala bych ho pořád, i kdyby byl zmrzačený nebo otrhaný žebrák, protože to prostě byl můj Xavier.

	Klesli jsme spolu na postel a zůstali jsme tak, dokud jsme dole neuslyšeli Ivy a Gabriela – jenom my dva, ležící si v náručí. Molly by si myslela, že je bláznivé být tak blízko sebe a jen ležet bez pohnutí. Ale nám šlo hlavně o dotyk. Chtěli jsme se cítit jako jediná osoba, ne jako dvě oddělené bytosti. Šaty nás zakrývaly. Bez nich nebylo kam se schovat, nebylo možné skrýt nějakou část těla, a to jsme právě chtěli – být úplně a naprosto sami sebou a cítit se úplně v bezpečí.
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	Anděl zkázy

	Druhý den ráno se Xavier vrátil, aby s námi posnídal, než půjdeme do školy. Jak jsme jedli, Gabriel se snažil trochu mu domluvit. Všichni jsme věděli, že Xavier je na Jakea rozezlený pro jeho faleš a je připravený si to s ním ručně vyřídit. Tomu se Gabriel chtěl za každou cenu vyhnout, zvláště proto, že jsme nevěděli, jak je Jake vlastně silný.

	„Ať se stane cokoliv, nesmíš se s ním pustit do křížku,“ nabádal ho Gabriel rozumně.

	Xavier se na něj podíval přes okraj hrnku s kávou. „Vyhrožoval Beth,“ řekl a ramena se mu napjala. „Vnutil se jí. Nemůžeme dovolit, aby mu to jen tak prošlo.“

	„Jake není jako ostatní studenti. Ne abys zkoušel vyřídit si to s ním sám,“ varoval ho Gabriel. „Nevíme, čeho je schopen.“

	„Nemůže být moc nebezpečný, je to hubeňour,“ zamumlal Xavier potichu.

	Ivy se na něj přísně podívala. „Víš dobře, že tohle nehraje žádnou roli!“

	„Tak co tedy navrhujete, abychom udělali?“ zeptal se Xavier.

	„Nemůžeme dělat nic,“ vysvětloval Gabriel, „aniž bychom na sebe zbytečně upozorňovali. Můžeme jenom doufat, že nechce napáchat žádné zlo.“

	Xavier se krátce zasmál a pak se na Gabriela upřeně podíval. „To myslíte vážně?“

	„Smrtelně vážně.“

	„Ale co s tím, co provedl na plese?“

	„To nemůžeme brát jako důkaz,“ řekl Gabriel.

	„A co ta nehoda s kuchařkou a fritézou?“ namítla jsem. „A autonehoda na začátku čtvrtletí?“

	„Myslíš, že Jake mohl s těmi věcmi mít něco společného?“ zeptala se Ivy. „Když se stala ta nehoda, ještě nebyl ani ve škole.“

	„Stačilo, jestli byl ve městě,“ odpověděla jsem. „A rozhodně byl tenkrát v jídelně, šla jsem přímo kolem něho.“

	„Před dvěma dny jsem četl o nehodě člunů u přístavní hráze,“ dodal Xavier. „A nedávno došlo k několika požárům, které založili žháři, psali to v novinách. To se tady nikdy dřív nestávalo.“

	Gabriel složil hlavu do dlaní. „Nechte mě o tom přemýšlet,“ řekl.

	„To není všechno,“ vpadla jsem do toho s provinilým pocitem, že jsem poslem tolika špatných zpráv. „Má následovníky, jdou s ním všude, kam se hne, a chovají se, jako by byl jejich vůdce. Napřed jich byla jen hrstka, ale pokaždé, když ho vidím, je jich víc.“

	„Beth, jdi se nachystat do školy,“ řekl Gabriel tiše.

	„Ale…“ začala jsem.

	„Běž,“ řekl. „Potřebujeme si s Ivy promluvit.“

	Od té chvíle se všechno zhoršovalo. Popularita Jakea Thorna začala po plese narůstat znepokojivou rychlostí a počet jeho nohsledů se zdvojnásobil. Všichni chodili s prázdným pohledem, jako drogově závislí, zorničky podivně rozšířené, ruce vražené hluboko do kapes. Obličej jim ožil, jen když spatřili Jakea, to se jim pak ve tváři objevil znepokojivý zbožňující výraz, který dával tušit, že by se kvůli němu utopili v moři, kdyby jim to přikázal.

	Pak jsem o jedné přestávce viděla na vlastní oči, jak Jake s jedním studentem bez zjevného důvodu manipuloval, jen pro vlastní potěšení.

	„Mezi námi je konec!“ křičel na chodbě Hamish Moore na svou dívku Larissu, s kterou už dlouho chodil. Jake se opíral o skříňky opodál, paže složené na prsou.

	„Cože?“ nevěřila svým uším Larissa.

	Vypadala ohromeně, stejně jako Hamish, který se tvářil, jako kdyby nemohl uvěřit, co to právě vypustil z pusy. Slova neodpovídala jeho výrazu, ale zdálo se, že to nedokáže zarazit.

	„Slyšela jsi,“ pokračoval. „Jsi pro mě moc tlustá. Chci nějakou hezčí.“

	„Hame… jak tě to napadlo? Proč jsi tak hnusný?“ Larissa měla slzy na krajíčku.

	„Bé, bé,“ poškleboval se jí Hamish. „Chtěl jsem tě jenom na sex, ale i to už mě omrzelo. Už nejsi k ničemu.“

	Larissa skryla obličej do dlaní, aby schovala slzy, a zmizela na dívčích toaletách. Znovu jsem se podívala na Jakea, včas na to, abych viděla, že výraz hlubokého soustředění z jeho tváře pominul. Hamish, který vypadal, jako by se právě probudil z hlubokého spánku, se zdál zpočátku zmatený, pak zděšený, když si uvědomil, co udělal. Několik přihlížejících se na něj znechuceně dívalo.

	Čím dál častěji také docházelo k nejrůznějším projevům vandalismu. Dveře kostela svátého Marka byly znesvěcené sprosťárnami a nějací darebáci rozbili okna městského úřadu podomácku vyrobenou třaskavinou. Fairhaven hlásil hrozivý nárůst otrav jídlem a mnoho jeho obyvatel muselo být převezeno do nemocnice.

	A zdálo se, že ať se přihodila jakákoli katastrofa, Jake Thorn byl vždycky nablízku. Nikdy v tom nebyl nijak namočený, ale vždycky tam stál jako pozorovatel. Přišlo mi, že si vzal do hlavy, že bude působit bolest a utrpení, a nemohla jsem se ubránit dojmu, že jeho motivací je pomsta. Nedokázala jsem se zbavit přesvědčení, že mi předvádí, k jakým důsledkům povede mé odmítnutí.

	Jednoho čtvrtečního odpoledne jsem plánovala odejít ze školy dřív a vyzvednout Fantoma z psího salonu. Gabriel nepřišel toho dne do školy, protože byl doma nemocný, ve skutečnosti s Ivy doplňovali síly po týdnu stráveném úklidem Jakeova nepořádku. Nebyli zvyklí mít tolik práce a i přes všechnu jejich sílu je neustálá námaha poněkud vyčerpala. Mohla jsem s nimi zůstat doma, ale nemohla jsem se dočkat, až uvidím Xaviera, když jsem ho celou noc postrádala. Ivy a Gabriel zvedli oči v sloup, když jsem jim to řekla; nechápali mou potřebu být s ním v neustálém kontaktu. Ale pro mě to bylo stejně nezbytné jako dýchat.

	Zrovna jsem popadla tašku a zamířila ven, abych se s Xavierem sešla u auta, když jsem si všimla shluku lidí o kousek dál na chodbě před dívčími toaletami. V koutku duše jsem cítila nějaké varování, které mi říkalo, abych se držela stranou, ale instinkt a zvědavost mě přitahovaly blíž. Skupina studentů se tam objímala a mluvili tlumeným hlasem. Viděla jsem, že někteří pláčou. Jedna dívka vzlykala do košile hokejisty z posledního ročníku, který měl ještě na sobě dres. Zjevně ho ve spěchu zavolali z tréninku a on zíral na dveře toalety se směsí smutku a nevěřícnosti ve tváři.

	Prošla jsem davem jako ve zpomaleném záběru, jako bych byla někdo jiný – jako kdyby moje mysl viděla věci z perspektivy diváka sledujícího televizi. Mezi tvářemi studentů jsem tu a tam spatřila obličeje lidí z party Jakea Thorna; poslední dobou je bylo snadné rozeznat podle nepřítomného pohledu a černého oblečení. Někteří se na mě podívali, když jsem procházela kolem nich, a já jsem si uvědomila, že mají stejné oči: hluboké, vytřeštěné a černé jako smůla.

	Když jsem přišla blíž k toaletě, viděla jsem u dveří hlouček lidí z vedení školy a dva uniformované policisty. Všichni měli vážný výraz a někteří hovořili s postávajícími studenty. Viděla jsem, jak jeden důstojník vyslýchá Jakea Thorna. Jakeův obličej byl přetaven do masky upřímnosti a starosti, ale kočičí oči mu nebezpečně svítily a ret měl trošičku ohrnutý, jako kdyby se tomu muži chtěl zakousnout do krku. Zmocnil se mě pocit, že jsem jediná, kdo vidí hrozbu skrytou za jeho výrazem, zatímco pro ostatní je to naprosto nevinný osmnáctiletý chlapec. Přistoupila jsem blíž, abych slyšela, o čem mluví.

	„Nechápu, jak se to mohlo stát ve škole, jako je tahle,“ říkal právě Jake. „Je to pro nás pro všechny šok.“

	Pak si přešlápl, takže už jsem mu nerozuměla, jenom tu a tam jsem zaslechla slovo: „tragédie“, „nikdo nebyl“, „informovat rodinu“. Nakonec policejní důstojník pokývl hlavou a Jake se otočil. Všimla jsem si, že jeho následovníci se na sebe dívají se smíchem v očích, na rtech stopy úsměvu. Vypadali lačně, skoro hladově, a jako by potají byli spokojeni s tím, co se tu dělo.

	Jake jim dal znamení a oni se začali rozcházet, pomalu se vytráceli z davu. Chtěla jsem vykřiknout, aby je někdo zadržel, říct všem, jak jsou nebezpeční, ale nedostala jsem ze sebe hlásku.

	Najednou jsem si uvědomila, že se přibližuji k otevřeným dveřím toalety, jako kdyby mě tam přitahovala nějaká neviditelná síla. Skupinka záchranářů zvedala něco v rukou. Byla to nosítka pokrytá modrou látkou. Viděla jsem, že jí začíná prosakovat rudá skvrna, která stále rostla a plížila se po látce jako živá věc. Zpod látky visela dlouhá, bledá ruka. Konečky prstů už začínaly modrat.

	Jako lavina mě zavalil příval bolesti a strachu. Ale nebyly to moje vlastní pocity – patřily někomu jinému, té dívce na nosítkách. Cítila jsem, jak její ruce svírají rukojeť nože. Cítila jsem strach v její mysli, který se mísil s bezmocností, jak ji nějaká tajemná síla nutila přiložit si čepel k hrdlu. Vzpírala se té síle, ale jako kdyby neměla moc ovládat vlastní tělo. Cítila jsem palčivou bolest, jak jí studený kov prořízl kůži, a slyšela jsem krutý smích, který jí zněl ozvěnou v hlavě. Poslední věc, kterou jsem viděla, byl její obličej – prokmitl v mém zorném poli jako blesk z nebe. Znala jsem tu tvář. Kolik poledních pauz jsem proseděla a poslouchala její nekonečné tlachání. Kolikrát jsem se smála jejím vtipům nebo si brala k srdci její radu. Taylin obličej se mi vpálil do mozku. Cítila jsem, jak se její tělo zapotácelo, cítila jsem, jak lapá po vzduchu a jak jí krev vybublává z řezné rány na krku a stéká po něm dolů. Viděla jsem hrůzu a paniku v jejích očích těsně předtím, než zeskelnatěly a ona se skácela na zem mrtvá. Otevřela jsem ústa k výkřiku, ale nevyšel z nich žádný zvuk.

	Když se mé tělo divoce roztřáslo, někdo si přede mne stoupl a vzal mě za ramena. Vyjekla jsem a snažila se vykroutit, ale sevření paží bylo pevné. Vzhlédla jsem a čekala, že uvidím pár žhnoucích očí a propadlé líce, ale byl to jenom Xavier, který mě objal, vytáhl z davu a vyvedl na čerstvý vzduch.

	„Ne,“ říkala jsem si spíš pro sebe než k němu. „Prosím tě, ne…“

	Držel mě kolem pasu a poponášel mě k autu, protože jsem, jak se zdálo, zapomněla, jak používat nohy.

	„Je to dobré,“ konejšil mě, přitiskl mi ruku na tvář a díval se mi do očí. „Bude to dobré.“

	„To nemůže být pravda… to byla… ona byla…“ V očích mě pálily slzy.

	„Nastup si, Beth,“ řekl, otevřel dveře dokořán a pomohl mi dovnitř.

	„Za to může Jake!“ vykřikla jsem, když nastartoval. Xavier se snažil dostat mě co nejdřív domů k Ivy a Gabrielovi. Usoudila jsem, že dělá dobře. Oni budou vědět, co dělat.

	„Policie to vyšetřuje jako sebevraždu,“ vysvětloval mi bezbarvým hlasem. „Je to tragédie, ale s Jakem to nemá nic společného. Vlastně to byl on, kdo si všiml, že chybí, a upozornil učitele.“

	„Ne.“ Vehementně jsem zavrtěla hlavou. „Taylah by něco takového nikdy neudělala. V tom má prsty Jake.“

	Xaviera to nepřesvědčilo. „Jake je všechno možné, ale není to vrah.“

	„Ty tomu nerozumíš.“ Utřela jsem si slzy. „Všechno jsem to viděla – bylo to, jako kdybych tam byla, když se to stalo.“

	„Cože?“ Xavier se na mě otočil. „Jak?“

	„Když jsem viděla její tělo, bylo to, jako kdybych se najednou sama stala obětí,“ vysvětlovala jsem. „Podřízla si krk, ale nechtěla to udělat – někdo ji přinutil. Ovládal ji a pak se smál, zatímco umírala. Byl to Jake, já to vím.“

	Xavier zavřel oči a zavrtěl hlavou. „Víš to jistě?“

	„Xave, já jsem ho cítila. Udělal to.“

	Oba jsme mlčeli, až jsem znovu promluvila. „Co se stalo, když zemřela? Dál jsem to neviděla.“

	Xavierův výraz byl plný bolesti, ale jeho hlas zněl netečně. „Našli ji mrtvou na podlaze toalety. Jedna třeťačka vešla dovnitř a viděla ji ležet v kaluži krve. Byl tam jenom ten kuchyňský nůž.“ Svíral volant tak pevně, až mu zbělely kotníky prstů.

	„Proč si myslíš, že si ji Jake vybral?“

	„Myslím, že měla prostě smůlu,“ řekl Xavier. „Byla na špatném místě ve špatnou dobu. Vím, že to byla tvoje kamarádka, Beth – je mi hrozně líto, že se to muselo stát.“

	„Je to naše vina?“ zeptala jsem se přiškrceným hlasem. „Udělal to, aby se nám pomstil?“

	„Udělal to, protože je šílený,“ řekl Xavier. Zíral bez mrknutí na silnici před sebou, jak se snažil zadržet všechno, co uvnitř cítil. „Mrzí mě, že jsi tam byla a všechno viděla.“ Xavier byl rozzlobený, ale věděla jsem, že jeho hněv není namířený proti mně.

	„Viděla jsem horší věci.“

	„Vážně?“

	„Tam, odkud pocházíme, vidíme spoustu strašných věcí,“ řekla jsem. Neříkala jsem mu, jak jiné je prožívat ztrátu z první ruky na zemi, kde je obětí vaše kamarádka a bolest je znásobená desetkrát. „Taky jsi ji znal?“ zeptala jsem se tiše.

	„Chodím s těmi lidmi do školy od první třídy. Znám je všechny.“

	„Je mi to líto.“ Položila jsem mu ruku na rameno, které bylo napjaté a ztuhlé.

	„Mně taky,“ řekl Xavier.

	Když jsme dojeli domů, Gabriel a Ivy už o té smrti věděli.

	„Musíme jednat,“ prohlásila Ivy. „Tohle zašlo příliš daleko.“

	„A co navrhuješ, abychom udělali?“ zeptal se jí Gabriel.

	„Musíme ho zastavit,“ řekla jsem. „Zničit ho za každou cenu.“

	„Nemůžeme ho prostě zničit,“ namítl Gabriel. „Nesmíme vzít život bez důvodu.“

	„Ale on připravil o život někoho jiného!“ vykřikla jsem.

	„Bethany, nemůžeme mu ublížit, dokud nevíme nade všechnu pochybnost, kdo nebo co je. Takže i když bychom si to moc přáli, konfrontace prozatím nepřichází v úvahu.“

	„Vy mu možná ublížit nesmíte,“ řekl Xavier. „Ale já ano. Nechte mě s ním bojovat.“ Gabrielovy dešťově šedé oči nic neprozrazovaly. „Mrtvý už Bethany k ničemu nebudeš,“ řekl ostře.

	„Gabe!“ vykřikla jsem, zničená už jen tou představou, že by se Xaviera někdo dotkl. Věděla jsem, že by se po hlavě vrhl do bitvy, kdyby si myslel, že mě tím ochrání.

	„Jsem silnější než on,“ prohlásil Xavier. „Vím, že ano, nechte mě to udělat.“

	Ivy položila ruku Xavierovi na rameno. „Nevíš, s čím v Jakeu Thornovi bojuješ,“ řekla.

	„Je to jenom kluk,“ odpověděl Xavier. „Proč bych se ho měl bát?“

	„Není to obyčejný kluk,“ zavrtěla hlavou Ivy. „Cítili jsme jeho auru – je teď silnější. Je spojený se zlými silami, kterým žádný člověk nemůže rozumět.“

	„Co to říkáte? Že je to démon?“ zeptal se Xavier nevěřícně. „To přece není možné.“

	„Věříš v anděly. Je tak těžké uvěřit, že máme i zlé protějšky?“ zeptal se Gabriel.

	„Snažil jsem se na to nemyslet,“ řekl Xavier.

	„Je to stejně jisté, jako že vedle nebe existuje i peklo,“ řekla Ivy tiše.

	„Takže vy myslíte, že Jake Thorn je démon?“ zašeptala jsem.

	„Myslíme si, že by mohl být Luciferovým agentem,“ potvrdil Gabriel. „Ale než budeme moct zasáhnout a zastavit ho, potřebujeme důkaz.“

	Důkaz přišel, když jsem si později odpoledne vybalila školní batoh. V zipu jsem měla zastrčenou ruličku papíru. Rozložila jsem ji a tam Jakeovým známým písmem stálo:

	Když andělské slzy zaplaví zemi,

	brány pekel zří znovuzrození.

	Když se zánik andělů blíží,

	pozemský chlapec se se smrtí zkříží.

	Pocítila jsem, jak mi v krku najednou narostl knedlík. Jake vyhrožoval Xavierovi. Jeho vendeta už se netýkala mě. Sevřela jsem Xavierovu paži. Cítila jsem pod prsty jeho mohutné svaly – ale stále to byla jenom lidská síla.

	„Je to pro vás dostatečný důkaz?“ zeptal se Xavier tiše.

	„To je jenom básnička, nic víc,“ řekl Gabriel. „Poslyšte, věřím, že Jake stojí za tou vraždou a všemi těmi nehodami. Věřím, že hodlá rozpoutat peklo, ale potřebuji konkrétní důkaz, než budu moct zasáhnout – zákony nebeského království to tak vyžadují.“

	„A co pak uděláte?“ chtěl vědět Xavier.

	„Všechno, co bude nutné k udržení míru,“ odpověděl Gabriel.

	„I kdyby to znamenalo ho zabít?“ zeptal se Xavier docela otevřeně.

	„Ano,“ zněla Gabrielova ledová odpověď. „Protože jestli je to, za co ho považujeme, pak vzít mu lidský život znamená poslat ho zpátky tam, odkud přišel.“

	Xavier o tom chvíli uvažoval a pak přikývl. „Ale co chce dělat s Beth? Co ona mu může dát?“

	„Beth ho odmítla,“ odpověděl Gabriel. „Někdo jako Jake Thorn je zvyklý dostávat, co chce. Teď je raněna jeho pýcha.“

	Rozpačitě jsem přešlápla z nohy na nohu. „Říkal, že mě hledal po staletí…“

	„Cože říkal?“ vybuchl Xavier. „Co to má znamenat?“

	Gabriel a Ivy si vyměnili ustarané pohledy.

	„Démoni často hledají člověka, aby si ho přivlastnili,“ vysvětlovala Ivy. „Asi je to jejich pokřivená verze lásky. Stáhnou člověka do podsvětí a on tam s nimi musí zůstat. Časem přestane vzdorovat, a dokonce ke svému utlačovateli začne projevovat city.“

	„Ale jaký to má smysl?“ zeptal se Xavier. „Mohou démoni mít nějaké city?“

	„Dělají to hlavně jako schválnost nebeskému Otci,“ řekla Ivy. „Ztráta člověka, kterého stvořil, Mu působí velký zármutek.“

	„Ale já ani nejsem skutečný člověk!“ namítla jsem.

	„No právě,“ přitakal Gabriel. „Jaká by mohla být lepší kořist než anděl v lidské podobě? Zajmout některého z nich by bylo největší vítězství.“

	„Je Beth v nebezpečí?“ Xavier ke mně přistoupil blíž.

	„Myslím, že jsme všichni ve velkém nebezpečí,“ řekl Gabriel. „Ale buďte trpěliví. Náš Otec nám v pravou chvíli ukáže cestu.“

	Trvala jsem na tom, aby Xavier té noci zůstal s námi, a Ivy a Gabriel po Jakeově vzkazu nic nenamítali. Ačkoliv to neřekli, věděla jsem, že mají strach o Xavierovu bezpečnost. Jake byl nevypočitatelný jako ohňostroj, který může každou chvíli vybuchnout.

	Xavier zavolal rodičům a řekl jim, že zůstane na noc u kamaráda a budou se spolu učit na nějakou zkoušku druhý den. Nepadalo v úvahu, že by mu matka dovolila, aby nebyl v noci doma, kdyby věděla, že je u nás – na to byla Bernie moc konzervativní. S Gabrielem by si báječně rozuměli.

	Popřáli jsme dobrou noc Ivy a Gabrielovi a vystoupali jsme po schodech do mého pokoje. Xavier stál na balkoně, zatímco já jsem se sprchovala a čistila si zuby. Neptala jsem se, co si myslí nebo jestli se bojí tak jako já. Věděla jsem, že by to nikdy nepřiznal, a mně už vůbec ne. Na spaní se svlékl do boxerek, které měly vzadu nápis „Odvahu“, a bílého nátělníku. Já jsem si natáhla modré hedvábné pyžamové kalhoty a volné tričko.

	Té noci jsme toho moc nenamluvili. Jenom jsem tiše ležela, poslouchala jeho vyrovnaný dech a cítila, jak se mu zvedá hrudník. Vnímala jsem jeho známou, svěží vůni, která mě podivně uklidňovala. Byl stočený kolem mě, jeho paže mě ochranitelsky objímaly a já jsem se cítila chráněná a v bezpečí, jako kdyby se ke mně nikdo nemohl dostat. I když Xavier byl jenom člověk, zdálo se mi, že mě ochrání přede vším a přede všemi. Nebála bych se, ani kdyby drak chrlící oheň utrhl střechu, protože jsem věděla, že Xavier je se mnou. Na vteřinku mě napadlo, jestli do něj nevkládám přehnané naděje, ale rychle jsem tu myšlenku zaplašila.

	Vzbudila jsem se uprostřed noci, vystrašená stíny. Xavier ležel vedle mě. Vypadal tak krásně, když spal, dokonalé rty měl lehce pootevřené, vlasy se mu prostíraly na polštáři, jeho hladká, opálená hruď se jemně zvedala a klesala, jak dýchal. Ale úzkost mě přemohla, a tak jsem k němu natáhla ruku. Hned se probudil a jeho oči byly i v měsíčním světle neuvěřitelně modré.

	„Co je to?“ zašeptala jsem. „Támhle, vidíš to?“

	S paží kolem mých ramen se posadil a rozhlédl se po místnosti. „Kde?“ zeptal se hlasem ochraptělým rozespalostí. Ukázala jsem do protějšího rohu místnosti. Xavier se švihem zvedl z postele a šel k místu, kam jsem ukazovala.

	„Tady?“ zeptal se, když tam došel. „Dám krk na to, že je to věšák.“ Přikývla jsem a pak si vzpomněla, že mě ve tmě nevidí.

	„Myslela jsem, že jsem tam něco viděla stát,“ řekla jsem. „Muže v kabátě a buřince.“ Když jsem to řekla nahlas, znělo to směšně.

	„Myslím, že vidíš bubáky, miláčku.“ Xavier zívl a strčil do věšáku nohou. „Jo, rozhodně je to věšák.“

	„Promiň,“ omlouvala jsem se, když se vrátil do postele. Ovinula jsem se kolem jeho teplého těla.

	„Neboj se,“ zamumlal. „Nikdo ti neublíží, když jsem tady.“

	Věřila jsem mu a po chvíli jsem přestala špicovat uši.

	„Miluju tě,“ řekl Xavier, než znovu usnul.

	„Já tebe víc,“ odpověděla jsem rozpustile.

	„Ani nápad,“ řekl Xavier, teď už úplně probuzený. „Já jsem větší, tak se do mě vejde víc lásky.“

	„Já jsem menší, takže částečky mé lásky jsou stlačenější, a proto jich tam dostanu víc.“

	Xavier se zasmál. „Tenhle argument přece nedává smysl. Zamítá se.“

	„Soudím tak podle toho, jak se mi stýská, když nejsi se mnou,“ opáčila jsem.

	„Jak můžeš asi tak vědět, jak mně se stýská po tobě?“ nedal se. „Máš snad nějaký stýskoměr, který by nám to ukázal?“

	„Jsem holka, jasně že mám stýskoměr.“

	Usínala jsem v hřejivé kolébce jeho stuleného těla s příjemným pocitem bezpečí. Cítila jsem jeho pravidelný dech vzadu na krku. Přejížděla jsem po hladké kůži jeho paží, zezlátlé od sluníčka. V měsíčním světle jsem viděla každý vlásek, každou žílu, každou pihu a všechny jsem milovala. To byla moje poslední myšlenka, než jsem té noci usnula a zjistila, že strach mě úplně opustil.
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	Přítelkyně v nouzi

	Taylah mě ve snech pronásledovala. Viděla jsem ji jako ducha bez tváře s rukama potřísněnýma krví, které bezcílně chňapaly ve vzduchu. Pak jsem se ocitla v jejím těle, ležela jsem v kaluži její lepkavé, teplé krve. Slyšela jsem tlumené kapání kohoutků v dívčí koupelně, jak propadala smrti. Pak jsem cítila smutek a zdrcující lítost kvůli její rodině. Obviňovali se za to, že si nevšimli její deprese, přemítali, jak mohli zabránit tomu, co se stalo. Jake byl v tom snu taky, vždycky zpovzdálí, nikdy přímo v dějišti, vše pozoroval a tiše se smál.

	Ráno jsem se probudila a našla pokrývky zmuchlané a místo vedle sebe prázdné. Kdybych si přitiskla tvář do polštáře, kde spočívala Xavierova hlava, stále bych cítila jeho slabou vůni. Vykulila jsem se z postele, roztáhla závěsy a vpustila do pokoje slunce.

	Byl to Xavier, ne Gabriel, kdo v kuchyni vařil snídani. Natáhl si džíny a tričko a vlasy mu trčely jako štětiny kartáče. Vypadal svěže a moc mu to slušelo, jak opatrně rozbíjel vajíčka do syčící pánve.

	„Říkal jsem si, že pořádná snídaně přijde vhod,“ prohlásil, když mě uviděl.

	Gabriel a Ivy už seděli u jídelního stolu, na talířích před sebou míchaná vajíčka navršená na plátku toustového chleba.

	„Tohle je vážně dobrota,“ chválila Ivy mezi jednotlivými sousty. „Jak to, že umíš vařit?“

	„Neměl jsem jinou možnost, musel jsem se to naučit,“ odpověděl Xavier. „Celá moje rodina kromě mamky je v kuchyni k nepotřebě. Když mamka na klinice zůstane přesčas, objednají si pizzu nebo snědí cokoliv, co najdou a na čem je napsáno přilijte vodu a zamíchejte. Takže když mamka není doma, vařím já.“

	„Xavier je muž mnoha schopností,“ sdělila jsem Ivy a Gabrielovi nadšeně.

	Xavier u nás strávil jen jednu noc a bylo až s podivem, jak snadno se začlenil do naší malé rodiny. Už mi ani nepřipadalo, jako by byl v domě hostem – teď už byl prostě jedním z nás. I Gabriel se s tím zřejmě smířil a našel mu čistou bílou košili, aby mohl jít do školy.

	Všimla jsem si, že se v hovoru úzkostlivě vyhýbáme tomu, co se stalo předchozího odpoledne. Věděla jsem, že sama se budu snažit to z paměti vytěsnit.

	„Víte, včerejšek byl pro nás všechny hrozný šok,“ řekla nakonec Ivy. „Ale my tu situaci nějak vyřešíme.“

	„Jak?“ zeptala jsem se.

	„Nebeský Otec nám ukáže cestu.“

	„Tak jen doufám, že to udělá, než bude pozdě,“ zamumlal Xavier, ale byla jsem jediná, kdo ho slyšel.

	Když se přišlo na Taylinu sebevraždu, školou jako by otřásla tlaková vlna. Vedení se sice snažilo o normální chod a vyučování pokračovalo, ale všechno jako by se nějak zadrhlo. Rodičům se rozeslaly dopisy, které nabízely krizové poradenství psychologa a nabádaly rodiny, aby dětem všemožným způsobem poskytly podporu. Všichni chodili tiše jako myšky, aby nebyli hluční a neomalení. Jake Thorn a jeho přátelé se viditelně stáhli.

	Na polední pauzu bylo svoláno shromáždění a dr. Chester oznámil studentům, že neví přesně, co se proslýchá, ale že svěřil vyšetřování do rukou policie. Pak jeho hlas ztratil ten věcný tón.

	„Ztráta Tayly McIntoshové je šokující a tragická. Byla to skvělá kamarádka a studentka a bude nám všem velice chybět. Pokud by si někdo z vás chtěl s někým promluvit o tom, co se stalo, domluvte si prosím konzultaci u slečny Hircheové, naší osvědčené školní poradkyně.“

	„Je mi řídi líto,“ prohlásil Xavier. „Celé dopoledne jenom zvedal telefony. Všichni rodiče jsou na nohou.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se.

	„Kvůli takovýmhle incidentům se školy často položí,“ vysvětlil. „Každý chce vědět, co se stalo, proč škola neudělala víc, aby tomu zabránila. Lidé se začínají bát o vlastní děti.“

	Byla jsem rozzuřená. „Ale tohle nemá se školou nic společného.“

	„No, rodiče to určitě takhle nevidí,“ řekl Xavier.

	Po shromáždění za mnou přišla Molly, oči měla zarudlé a opuchlé pláčem. Xavier viděl, že si chce popovídat v soukromí, a omluvil se, že musí na trénink vodního póla.

	„Jak se držíš?“ zeptala jsem se a vzala ji za ruku. Molly zavrtěla hlavou, z očí jí vytryskl příval slz a valil se dolů po tvářích.

	„To je tak divný pocit, že tady teď jsme,“ řekla přiškrceným hlasem. „Bez ní to prostě není ono.“

	„Já vím,“ řekla jsem tiše.

	„Já to nechápu,“ pokračovala Molly. „Nemůžu uvěřit, že by něco takového udělala. Proč si se mnou nepromluvila? Ani jsem nevěděla, že je v depresi, to jsem tedy kamarádka!“ Rozvzlykala se a já jsem ji honem chtěla obejmout. Zdálo se, že kdybych ji nedržela, nejspíš se sesype.

	„Není to tvoje vina,“ chlácholila jsem ji. „Někdy se stanou věci, které nemohl nikdo předvídat.“

	„Ale…“ začala Molly.

	„Ne,“ umlčela jsem ji. „Věř mi – tomuhle jsi nemohla nijak zabránit.“

	„Chtěla bych tomu věřit,“ zašeptala Molly. „Slyšela jsi, že ji našli v louži krve? Je to jako z nějakého hororového filmu.“

	„Jo,“ zamumlala jsem. Poslední věc, kterou jsem chtěla, bylo oživovat ten zážitek. Snažila jsem se ho vytěsnit z mysli.

	„Molly, možná by sis měla promluvit s poradkyní,“ řekla jsem něžně. „Mohlo by to pomoct.“

	„Ne,“ zavrtěla Molly divoce hlavou a pak se zasmála. Hlas měla vysoko posazený a hystericky jí přeskakoval. „Já chci zapomenout, že se to vůbec stalo. Chci zapomenout, že tu s námi vůbec byla.“

	„Ale Molly, přece nemůžeš jen tak předstírat, že je všechno v pořádku.“

	„Poslouchej,“ řekla a hlas měla najednou falešně veselý a jasný. „Tuhle se přihodilo něco báječného.“ Zeširoka se usmála, ale oči se jí stále leskly slzami. Bylo to děsivé na pohled.

	„Co?“ zeptala jsem se a přemítala, jestli s tou šaškárnou skončí, když přistoupím na její hru.

	„No, ukázalo se, že Jake Thorn se mnou chodí na informatiku.“

	„No tohle,“ podivila jsem se a uvažovala, jak rychle konverzace nabrala neblahý směr. „To je skvělé.“

	„Jo, to ti povím,“ řekla Molly. „Protože mě pozval na rande.“

	„Cože!“ vybuchla jsem a otočila se, abych jí viděla do tváře.

	„Já vím,“ přikývla. „Taky tomu nemůžu uvěřit.“ Bylo jasné, že jí šok nadělal zmatek v hlavě. Udělala by cokoli, jen aby zapomněla na bolest ze ztráty kamarádky.

	„Co jsi říkala?“ zeptala jsem se znovu.

	Ošklivě se zasmála. „Nebuď hloupá, Beth. Co myslíš, že jsem říkala? Jdeme tuhle neděli ven s několika jeho přáteli. Jo, skoro jsem zapomněla, nevadí ti to, po tom, co se stalo na plese? Protože jsi říkala, že k němu nic necítíš…“

	„Ne! Tedy chci říct, jasně že k němu nic necítím.“

	„Takže ti to nevadí?“

	„Molly, vadí, ale z jiných důvodů, než si myslíš. Jake, to není dobrý nápad – nemůžeš s ním chodit. A prosím tě, přestaň se chovat, jako že je všechno v pohodě!“ Hlas mi vyletěl o oktávu výš jako vždycky, když jsem byla ve stresu.

	Molly se zatvářila zmateně. „Co máš za problém? Proč kvůli tomu tak vyvádíš? Myslela jsem, že se z toho se mnou budeš radovat.“

	„Ach Molly, radovala bych se, kdybys šla na rande s kýmkoli, jen ne s ním,“ zvolala jsem. „Nemůžeš mu věřit – to přece vidíš. Kam se hne, všude jsou s ním jenom potíže.“

	Molly se najednou postavila na jeho obranu.

	„Ty ho prostě nemáš ráda, protože se zamíchal mezi tebe a Xaviera,“ prohlásila zapáleně.

	„To není pravda. Já mu nedůvěřuju a ty nejsi schopná rozumně uvažovat!“ řekla jsem.

	„Možná jenom žárlíš na jeho jedinečnost,“ vyštěkla Molly. „On říkal, že někteří lidé jsou takoví.“

	„Cože?“ vyhrkla jsem. „To nedává žádný smysl.“

	„Ale dává,“ odpověděla Molly. „Ty si myslíš, že vy dva s Xavierem jste jediní na světě, kdo si zaslouží být šťastní. Já si to taky zasloužím, Beth, a zvláště teď.“

	„Molly, nebuď blázen,“ domlouvala jsem jí. „Tohle já si samozřejmě nemyslím.“

	„Tak proč nechceš, abych s ním chodila?“

	„Protože mě děsí,“ odpověděla jsem popravdě. „A nechci, abys udělala obrovskou chybu jen proto, že jsi na huntě s nervama kvůli tomu, co se stalo Tayle.“

	Ale Molly už mě nejspíš neposlouchala.

	„Ty ho chceš? Je to tak? No, nemůžeš mít všechny kluky na světě, Beth, některé taky musíš nechat nám ostatním.“

	„Já ho nechci nikde blízko sebe nebo tebe…“ začala jsem.

	„Proč ne?“

	„Protože zabil Taylu!“ zaječela jsem.

	Molly se zarazila a zírala na mě s vykulenýma očima. Nemohla jsem uvěřit, že jsem ta slova řekla nahlas, ale jestli to pomůžou Molly pochopit, jestli ji mohou zachránit, aby se nestala Jakeovou kořistí, pak to za to stálo. Ale Molly o chvíli později přimhouřila oči.

	„Ty ses zbláznila,“ zasyčela a ustoupila krok ode mě.

	„Molly, počkej!“ vykřikla jsem. „Jenom mě vyslechni…“

	„Ne!“ přerušila mě Molly. „Já to nechci poslouchat. Můžeš si Jakea nenávidět, jak chceš, ale já se s ním budu stýkat, protože chci. Je to ten nejúžasnější kluk, jakého jsem kdy poznala, a já si nenechám ujít příležitost s ním chodit jenom proto, že ty máš zrovna krámy!“ Přimhouřila na mě oči. „A jen pro tvou informaci, říká, že jsi děvka.“

	Otevřela jsem pusu, abych odpověděla, když na chodník padl stín a vedle Molly se objevila něčí postava. Jake se na mě výsměšně podíval, pak Molly ovinul paži kolem ramen a přitáhl si ji k sobě. Zabořila mu nos do hrudi a zachichotala se.

	„Závist je smrtelný hřích, Bethany,“ zamručel Jake. „To bys měla vědět. Co kdybys Molly prostě pogratulovala a byla na ni milá?“

	„Nebo začala psát její epitaf,“ odsekla jsem.

	„Ale no tak, no tak, to byla podpásovka,“ řekl. „Neboj se, dám na tvou kamarádku pozor. Zdá se, že máme hodně společného.“

	Pak se otočil a táhl Molly pryč. Sledovala jsem, jak mi mizí z dohledu, rusé kudrny se jí pohupovaly na zádech.

	Zbytek odpoledne jsem ji zoufale hledala, chtěla jsem jí všechno vysvětlit tak, aby to pochopila, ale nemohla jsem ji nikde najít. Pověděla jsem Xavierovi, co se stalo, a viděla jsem, jak se mu svaly v obličeji trochu napjaly, jako vždycky, když byl ve stresu. Společně jsme Molly hledali po celé škole a já jsem s každou prázdnou učebnou cítila, jak úzkost ve mně narůstá. Když jsem začala hlasitě a trhaně oddechovat, Xavier mě posadil na lavičku.

	„No tak, no tak,“ řekl a zvedl mi tvář, abychom si viděli do očí, „uklidni se. Bude v pořádku. Všechno bude v pořádku.“

	„Jak?“ zeptala jsem se. „On je nebezpečný! Je naprosto nevypočitatelný! Já vím, oč se snaží. Snaží se přes ni dostat ke mně. Ví, že je to moje kamarádka.“

	Xavier se posadil vedle mě a dal mi napít z láhve vody, protože mi začínaly rudnout tváře.

	„Zamysli se nad tím na moment, Beth,“ řekl. „Jake Thorn ještě nikomu ze svého kroužku neublížil. Chce rekrutovat lidi – o to mu jde. Takže dokud je Molly vedle něj, neublíží jí.“

	„To nemůžeš vědět. Je naprosto nevypočitatelný.“

	„Ať je vypočitatelný nebo ne, přesto jí neublíží,“ stál na svém Xavier. „Musím teď zachovat chladnou hlavu, nemůžeme si dovolit zmatkovat. Je snadné ztratit nervy s ohledem na to, co se právě stalo.“

	„Tak co bychom podle tebe měli udělat?“ zeptala jsem se.

	„Myslím, že nám možná dal klíč, jak najít ten důkaz, po kterém jde Gabriel.“

	„Vážně?“

	„Řekla Molly, kam ji vezme?“

	„Jenom řekla, že to bude v neděli… a že tam budou jeho kamarádi,“ odpověděla jsem.

	Xavier přikývl. „Dobře, no, Venus Cove není tak velké město – zjistíme, kam jdou, a půjdeme tam za nimi.“

	Svěřili jsme své starosti Ivy a Gabrielovi. Problém byl zjistit, kam by Jake mohl Molly vzít. Mohlo to být kdekoliv ve Venus Cove a my jsme se nesměli splést. Tohle byla naše jediná šance, jak poznat, o co mu skutečně jde, a rozhodně jsme ji nechtěli promarnit.

	„Kam by mohl jít?“ uvažovala Ivy. „V prvé řadě jsou tu samozřejmě všechna ta místa, kam se normálně chodí, jako kino nebo kavárna, bowlingová dráha…“

	„Nemá smysl uvažovat normálně,“ namítla jsem. „On je všechno, jen ne normální.“

	„Beth má pravdu,“ potvrdil Xavier. „Snažme se chvíli uvažovat jako on.“

	Požádat anděla, aby se vžil do hlavy démona (jestli jím Jake byl), byl náročný úkol, ale Gabriel a Ivy se snažili zamaskovat své znechucení a vyhověli Xavierově žádosti.

	„Nebude to žádné veřejné místo,“ prohlásila Ivy najednou, „zvláště pokud si hodlá přivést i své přátele. Na to je jich moc, byli by podezřelí.“

	Gabriel souhlasil. „Půjdou někam, kde bude ticho a soukromí, na místo, kde je nebude nikdo rušit.“

	„Jsou tady někde nějaké opuštěné domy nebo továrny?“ zeptala jsem se. „Jako ta, v které se pořádal mejdan po plese? To by se Jakeovi hodilo.“

	Xavier zavrtěl hlavou. „Na to mi Jake připadá trochu moc teatrální.“

	„Tak uvažujme o něčem přehnaném, přemrštěném,“ navrhla Ivy.

	„Přesně tak.“ Xavier se na mě podíval pronikavým azurovým pohledem. „Ti jeho následovníci… zamyslete se nad tím, jak vypadají, jak se oblékají.“

	„Jsou jako gotici,“ odpověděla jsem.

	„A co je ústředním bodem gotické kultury?“ nadhodil Gabriel.

	Ivy se na něj podívala s vytřeštěnýma očima. „Smrt.“

	„Ano,“ Xavierův obličej byl ponurý. „Takže jaké bude nejlepší místo pro bandu magorů posedlých smrtí?“

	Když mi to došlo, málem mi to vyrazilo dech. Bylo to přehnané, bylo to ponuré, bylo to temné a bylo to dokonalé místo, kde mohl Jake inscenovat svou show.

	„Hřbitov,“ vydechla jsem a Xavier přikývl.

	„Taky si myslím.“

	Otočil se k mému bratrovi a sestře, kteří se tvářili vážně. Gabrielovy prsty s prsteny pevně sevřely hrnek kávy.

	„Myslím, že na tom něco bude,“ souhlasil můj bratr.

	„Upřímně, čekala bych, že ten kluk bude trochu originálnější,“ zlobila se Ivy. „Hřbitov, to snad ne! No, takže jeden z nás je tam bude muset v neděli stopovat.“

	„Já půjdu,“ řekl Gabriel okamžitě, ale Xavier zavrtěl hlavou.

	„To by si koledovalo o boj. I já vím, že nemůžete jen tak proti sobě vrhnout anděla a démona. Myslím, že bych měl jít já.“

	„Je to moc nebezpečné.“

	„Beth, já se jich nebojím.“

	„Ty se nebojíš ničeho,“ odsekla jsem. „Ale možná bys měl.“

	„Tohle je jediná možnost,“ stál si na svém.

	Podívala jsem se na bratra a sestru.

	„Fajn, ale jestli půjde on, já jdu s ním.“

	„Žádný z vás nejde nikam,“ vstoupil do toho Gabriel. „Víš, jak je Jake pokořený, a kdyby na tebe zaútočil s pomocí ostatních, tak…“

	„Já se o ni postarám,“ přerušil ho Xavier. Urazilo ho, že Gabriel nevěří, že by byl schopen mě ochránit. „Víte, že nedovolím, aby se něco stalo.“

	Gabriel se tvářil skepticky. „Nepochybuji o tvé fyzické síle,“ řekl. „Ale…“

	„Ale co?“ opáčil Xavier tiše. „Položil bych za ni život.“

	„O tom taky nepochybuji, ale nemáš ponětí, čemu se chceš postavit.“

	„Musím ochránit Beth!“ Viděla jsem, jak se svaly na Xavierově krku napjaly, jako vždycky, když se rozčílil.

	„Xaviere,“ položila mu Ivy ruku na paži a já jsem věděla, že skrze ni proudí do jeho těla uklidňující energie. „Prosím tě, poslechni nás. Nevíme, co je to za lidi… nevíme, jak jsou silní ani čeho jsou schopní. Z toho, co jsme zatím viděli, je pravděpodobné, že se neštítí ani zabíjet. I když jsi statečný, pořád jsi jenom jeden člověk proti… Bůh Otec ví, proti čemu.“

	„Takže co navrhujete, abychom udělali?“

	„Myslím, že bychom neměli dělat nic, dokud se o tom neporadíme s vyšší autoritou,“ Gabrielův obličej neprozrazoval, co si myslí. „Okamžitě zkontaktuji členy kůru.“

	„Na to není čas!“ vykřikla jsem. „Molly by mohla být ve vážném ohrožení!“

	„Naše první starost je ochránit vás dva!“ Hněv v Gabrielově hlasu způsobil, že se v místnosti rozhostilo ticho. Nikdo nepromluvil, dokud se na nás Ivy nepodívala s náhlou rozhodností.

	„Xaviere, ať se rozhodneme udělat cokoliv, tenhle víkend nesmíš domů,“ prohlásila. „Není to bezpečné. Musíš zůstat s námi.“

	~~~

	Scéna u Xaviera doma nebyla příjemná. Gabriel s Ivy čekali v autě, zatímco my s Xavierem jsme šli dovnitř povědět jeho rodičům, že se mnou zůstane přes víkend.

	Bernie se na něj rozzlobeně podívala, když za ní s tou novinou přišel. „Něco takového slyším poprvé.“ Šla za Xavierem do jeho pokoje a postavila se ve dveřích s rukama založenýma v bok, zatímco on si balil tašku. „Nemůžeš jít pryč – máme na tento víkend něco v plánu.“

	Zdálo se, že jí uniklo, že jsme ji nežádali o svolení, prostě jsme to oznámili.

	„Je mi líto, mami,“ řekl Xavier, přecházel po místnosti a házel do sportovní tašky oblečení, kolínskou a spodní prádlo, „ale já musím jít.“

	Bernie vykulila oči, jako kdyby nemohla uvěřit, že její až dosud vzorný syn najednou takhle vzdoruje. Hodila po mně vyčítavým pohledem, zjevně mi tu proměnu dávala za vinu. Mrzelo mě to, protože jsme si jinak tak dobře rozuměly. Přála jsem si, abychom jí nějak mohli říct pravdu, ale nepochopila by to, a my jsme potřebovali, aby Xavier byl o víkendu s námi, kdyby snad Jake Thorn měl nějaké spády. Bylo by příliš nebezpečné nechat ho bez ochrany.

	„Xaviere,“ odsekla Bernie, „já jsem řekla ne.“

	Ale Xavier neposlouchal.

	„Vrátím se v neděli večer,“ oznámil, zatáhl zip sportovní tašky a hodil si ji přes rameno.

	„Tak dost: jdu pro tatínka.“ Bernie se obrátila a vyřítila se do chodby. „Petere!“ slyšeli jsme ji volat. „Petere, pojď a domluv mu – on mě neposlouchá!“

	Xavier se na mě provinile podíval. „Za tohle se omlouvám,“ řekl.

	„Prostě mají starost,“ odpověděla jsem. „To je přirozené.“

	O pár chvil později se ve dveřích objevil Xavierův otec, čelo svraštělé starostí a ruce zabořené v kapsách kalhot.

	„Parádně jsi mámu rozčílil,“ řekl.

	„Promiň, tati.“ Xavier položil ruku otci na rameno. „Nemůžu to tady teď vysvětlovat, ale musím prostě odejít. Pro tentokrát mi musíš důvěřovat.“

	Peter se podíval na mě. „Jste oba v pohodě?“ zeptal se.

	„Budeme,“ řekla jsem. „Po tomto víkendu bude v pohodě všechno.“

	Peter zřejmě vycítil naléhavost v našich hlasech a položil svou ruku na Xavierovu.

	„S mámou to vyřídím,“ slíbil. „Vy dva na sebe dávejte pozor.“ Ukázal k oknu z pokoje. „Jděte tudy.“ Zírali jsme na něj. „Pospěšte si!“

	Xavier se smutně usmál, vytáhl okno nahoru, vyhodil z něj tašku a pak mi pomohl prolézt.

	„Díky, tati,“ řekl a skočil za mnou.

	Zvenčí, přitisknutí na studené cihly, jsme slyšeli, jak se Bernie vrátila do pokoje.

	„Kde jsou?“ zeptala se.

	„Nevím,“ odpověděl Peter nevinně. „Museli mi proklouznout.“

	„Není ti nic?“ zeptala jsem se Xaviera, jakmile jsme byli v pořádku v autě. Věděla jsem, jak hrozně jsem se cítila, když jsem lhala Ivy a Gabrielovi, a věděla jsem, že Xavier si svých rodičů velice váží.

	„Ne, mamka to skousne,“ odpověděl a usmál se na mě. „Mně jde především o tebe, tak na to nezapomínej.“ Domů jsme jeli v zamyšleném tichu.
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	Rozpoutané peklo

	I když jsem se moc snažila, nemohla jsem se smířit s Gabrielovým rozhodnutím čekat na božské vedení. Nebylo běžné, že by reagoval s tak přehnanou opatrností, což ovšem hovořilo za vše: Jake Thorn byl vážná hrozba a to znamenalo, že jsem nemohla sedět doma s rukama v klíně, zatímco Molly byla v jeho spárech.

	Molly byla moje první kamarádka ve Venus Cove. Vzala mě pod svá křídla, svěřovala se mi a ze všech sil se snažila, aby mi mezi ostatními bylo dobře. Pokud se ze všech lidí na světě právě Gabriel necítil dost silný na to, aby jednal sám, pak byla situace opravdu velmi vážná, a já jsem nemohla dovolit, aby má nejlepší kamarádka čelila té hrozbě sama. Takže jsem se dvakrát nerozmýšlela. Věděla jsem přesně, co musím udělat.

	„Dojdu na nákup,“ řekla jsem Gabrielovi, ale dávala jsem si pozor, abych se tvářila nevzrušeně a on nepoznal, že lžu.

	Bratr se zamračil. „Nic nám neschází. Ivy včera doplňovala zásoby.“

	„Ale já potřebuju něco, abych dostala z hlavy celou tu záležitost s Jakem,“ snažila jsem se hrát na jinou notu. Gabriel se na mě zblízka podíval, stříbrné oči přimhouřené, krásné rysy přísně stažené. Polkla jsem. Lhát mu nebylo nikdy jednoduché. „Prostě potřebuju na chvíli vypadnout z domu.“

	„Já půjdu s tebou,“ řekl. „Nerad bych tě nechával venku samotnou za takové situace…“

	„Nebudu sama,“ stála jsem na svém. „Půjdu s Xavierem. A navíc, budu pryč jen deset minut.“ Cítila jsem se hrozně, že mu lžu do očí, ale neměla jsem jinou možnost.

	„Nepřeháněj to s tou starostí,“ poklepala Ivy bratrovi na paži. Vždycky mi tak ochotně důvěřovala. „Čerstvý vzduch jim prospěje.“

	Gabriel našpulil rty a založil ruce za zády.

	„Tak dobře. Ale buďte hned zpátky.“

	Vzala jsem Xaviera za ruku a vytáhla ho z domu. Mlčky nastartoval auto. Řekla jsem mu, ať na konci ulice zahne doleva.

	„Máš strašný smysl pro orientaci,“ zavtipkoval, ale oči se mu nesmály.

	„Já vůbec nemám v úmyslu jet na nákup.“

	„Já vím,“ řekl Xavier. „A myslím, že jsi blázen.“

	„Musím něco udělat,“ řekla jsem tiše. „Kvůli Jakeovi už přišli lidé o život. Nikdy bych si neodpustila, kdyby Molly byla jeho příští oběť.“

	Xaviera to nepřesvědčilo. „Beth, vážně si myslíš, že tě postavím vrahovi přímo do cesty? Ten kluk je labilní. Slyšela jsi, co říkal tvůj bratr.“

	„Tady už nejde o mě,“ namítla jsem. „Já se nebojím.“

	„Ale já ano! Uvědomuješ si, jakému nebezpečí se vystavuješ?“

	„Je to moje práce! Proč myslíš, že mě sem poslali? Ne proto, abych prodávala odznaky a vydávala polévku bezdomovcům – tohle je, oč tu běží, to je naše výzva! Nemůžu se k ní otočit zády jen proto, že mám strach.“

	„Možná má Gabriel pravdu – někdy je rozumné se bát.“

	„A někdy prostě musíš spolknout hořkou pilulku,“ nedala jsem se.

	Xavier si zoufal. „Koukni, pojedu na hřbitov a přivezu Molly zpátky. Ty zůstaneš tady.“

	„Skvělý nápad,“ řekla jsem sarkasticky. „Jestli je na světě člověk, kterého Jake nenávidí víc než mě, pak jsi to ty. Podívej, Xave, buď můžeš jít se mnou, nebo zůstaň doma. Ale ať tak nebo tak, já jdu Molly na pomoc. Pochopím, jestli se do toho nechceš míchat…“

	Xavier na příštím rohu ostře zatočil a mlčky jel dál. Před námi se táhla dlouhá silnice. Všimla jsem si, že domy prořídly.

	„Ať jdeš kamkoli, půjdu s tebou,“ prohlásil.

	Hřbitov se nacházel na konci dlouhé, široké cesty hned za městem. Podél vedla nepoužívaná železniční trať, na níž ještě stály opuštěné vagony zrezavělé deštěm. Jediné budovy poblíž byly zavřená továrna s vysokým cihlovým komínem a ulice zchátralých řadových domů s vytlučenými okny a balkony zadušenými vegetací.

	Hřbitov pocházel z doby prvotního osídlení města, ale od té doby se rozšířil, aby stačil pojmout vlny přistěhovalců. V nejnovější části se tyčily nablýskané mramorové pomníky a hrobky, všechny pečlivě udržované. Na mnohých hrobech byly fotografie zemřelých obklopené rozžatými svíčkami ve svícnech z matného skla a malé oltáříky, kříže a sochy Krista a blahoslavené Panny Marie s rukama sepjatýma v modlitbě.

	Xavier zaparkoval auto přes ulici, trochu stranou od hlavní brány, abychom nevzbudili pozornost. V tuto denní dobu byla brána otevřená, takže jsme přešli silnici a vstoupili přímo dovnitř. Na první pohled se to místo zdálo poklidné. Viděli jsme osamělou starou paní v černém, jak pečuje o jeden z novějších hrobů. Čistila přední sklo a vyměňovala zvadlé květiny za novou kytici chryzantém, jejichž stonky právě zastřihovala nůžkami na správnou délku. Byla do své práce tak zabraná, že si nás skoro nevšimla. Zbytek hřbitova působil opuštěně, jen tu a tam zakroužil ve výšce havran nebo se ozvalo tiché bzučení včel kolem chomáčků divoké levandule. Nikde nebylo ani živáčka, ale cítila jsem přítomnost několika ztracených duší, které se potulovaly po místě svého posledního odpočinku. Ráda bych se bývala zastavila a pomohla jim na jejich cestě, ale musela jsem myslet na naléhavější záležitost.

	„Já vím, kde bychom je mohli najít,“ řekl Xavier a vedl mě do staré části hřbitova.

	Tam nás přivítal úplně jiný obrázek. Hroby byly zašlé a opuštěné, jejich zábradlí z tepaného železa zrezivělé. Chumáče břečťanu časem zadusily veškerou jinou vegetaci a nyní vládly bez omezení, proplétaly své houževnaté úponky železným mřížovím jako provazy. Tyto hroby byly skromnější a nízko u země; některé měly jenom desku, na níž bylo jméno pohřbeného. Viděla jsem drnovitý kousek půdy posetý malými větrnými mlýnky a plyšovými hračkami, které dávno ztratily lesk, a uvědomila jsem si, že je to místo vyhrazené maličkým dětem. Zastavila jsem se, abych si přečetla jednu malou tabulku: Amelia Rose 1949-1949, věk 5 dnů. Pomyšlení na tuto dušičku, která poctila zemi svou přítomností na pouhých pět dnů, mě naplnilo nevyslovitelným smutkem.

	Šli jsme s Xavierem kolem popraskaných náhrobních kamenů. Jenom málo z nich bylo nedotčených. Většina se propadala do trávy, jejich nápisy omšely a byly sotva čitelné. Z některých zbyly jen hromady rozbitého kamene porostlé plevelem. Každou chvíli jsme narazili na sochu anděla; někteří se tyčili do výšky a jiní byli malí, ale všichni s ponurým obličejem a pažemi rozpřaženými, jako by nás vítali.

	Jak jsme procházeli kolem hrobů, vnímala jsem těla zemřelých ležících pod těmito poduškami z rozpraskaného kamene. Svrběla mě z toho kůže. Netrápili mě ovšem ti, kdo tu spali věčným spánkem, bála jsem se spíš toho, co bychom mohli objevit za dalším rohem. Cítila jsem, že Xavier lituje rozhodnutí jít sem. Ale nedával najevo strach.

	Najednou jsme se zastavili, protože jsme uslyšeli něčí hlasy. Zdálo se, že zpívají nějaký žalozpěv. Přikradli jsme se blíž, až byly hlasy slyšitelnější, a ukryli se za vysokou břízu. Vykoukli jsme zpoza jejích větví a spatřili malý hlouček lidí. Odhadla jsem, že jich bude něco přes dvacet. Čelem k nim stál na hrobě porostlém mechem Jake s nohama rozkročenýma a v pyšném napřímení. Měl na sobě tmavou vojenskou bundu a na krku mu na šňůrce visel obrácený pentagram. Na hlavě měl šedý klobouk. Zarazila jsem se – ten klobouk jsem odněkud znala. Ten pohled ve mně vyvolal vzpomínku zasutou v paměti. A pak mi to došlo – ta zvláštní osamělá postava na ragbyovém zápase. Objevil se na postranní čáře, nebylo mu vidět do obličeje, a když byl Xavier raněný, zmizel jako pára nad hrncem. Takže Jake to celé zinscenoval! Myšlenka, že se snažil ublížit Xavierovi, ve mně vzbudila pulzující hněv, ale snažila jsem se ho potlačit. Potřebovala jsem si víc než kdy jindy zachovat chladnou hlavu.

	Za Jakem se tyčil tři metry vysoký kamenný anděl. Byl to jeden z nejhrůzyplnějších lidských výtvorů, jaký jsem kdy viděla. Navzdory tomu, že mělo jít o anděla, v něm bylo něco zlověstného. Měl úzké kamenné oči, velká černá křídla majestátně vzepjatá za mohutným tělem, které vypadalo, jako by chtělo všechny rozdrtit. K svalnatému pasu měl připevněný dlouhý kamenný meč. Jake stál v jeho stínu, jako kdyby ho ten anděl chránil.

	Skupina kolem něj byla rozestavěná do půlkruhu. Byli podivně ustrojení, někteří v oděvech s kapucí, která jim zakrývala celý obličej, a jiní v potrhaných černých krajkách a řetězech, tváře napudrované křídově bílým pudrem a rty namalované krvavě rudou barvou. Nezdálo se, že by spolu navzájem komunikovali, jen postupně jeden za druhým přistupovali k Jakeovi, každý se napřed uctivě poklonil a pak z váčku na šňůrku vytáhl nějaký předmět a předložil tuto obětinu k jeho nohám. Byli jsme příliš daleko, abychom viděli detaily, ale nebylo pochyb, že provádějí nějaký démonický rituál. Říkala jsem si, jakými způsoby a jakými sliby Jake odvedl tyto mladé lidi od jejich běžných zájmů, že za ním přišli sem a svou přítomností rušili zemřelé.

	Jake zvedl ruce a skupina se zklidnila. Když promluvil, jeho hlas jako kdyby vycházel ze samotného kamenného anděla.

	„Vítejte na temné straně,“ řekl a chladně se zasmál. „Ačkoliv já ji spíš považuju za stranu zábavnou.“ Ozvalo se souhlasné mumlání jeho následovníků. „Můžu vás ujistit, že vás nic neuspokojí tolik jako hřích. Proč se nepoddat rozkoši, když se k nám život chová tak lhostejně? My všichni jsme dnes tady, protože chceme mít pocit, že žijeme!“

	Přejel štíhlou rukou po hrubém kameni andělova stehna a znovu promluvil hlasem sladkým jako sirup. „Bolest, utrpení, destrukce, smrt, tato slova znějí našim uším jako hudba, na jazyku se nám rozplývají jako sladký med. Toužíme po nich. Jsou potravou pro naše duše. Musíte se všichni naučit odmítat společnost, která všechno slibuje, ale nic nedává. Já jsem tady, abych vám ukázal, jak si vytvářet vlastní názor a tím se osvobodit z tohoto vězení, v kterém jste spoutáni jako zvířata. Byli jste stvořeni k vládnutí, ale jsou z vás poddajné ovce s přihlouplým úsměvem. Vznesme tedy svůj nárok na nadvládu nad zemí!“

	Rozhlédl se po skupině a hlas měl najednou mámivý jako rodič, který přemlouvá dítě. V ruce sevřel jílec andělova kamenného meče. „Zatím jste si vedli dobře a já mám radost z vašeho pokroku. Ale nastal čas dělat víc než dětské krůčky. Vyzývám vás, abyste dělali víc, byli víc a odhodili ty okovy, které vás poutají ke společnosti, kde na sebe lidé berou ohledy. Povolejme zlovolné duchy noci, aby nám v tom pomohli.“

	Ta slova zapůsobila na jeho následovníky jako davová hypnóza, jako by se jich zmocnila podivná horečka. Zaklonili hlavy a nesrozumitelně volali do vzduchu, někteří šeptali, někteří ječeli. Byl to zvuk plný bolesti a pomsty.

	Jake se pochvalně usmál a pak se podíval na své zlaté hodinky. „Nemáme moc času. Dejme se do práce.“ Rozhlédl se po davu. „Kde jsou? Přiveďte mi je.“

	Dvě postavy byly postrčeny vpřed, až padly Jakeovi k nohám. Obě měly pláště s kapucí. Jake uchopil postavu blíž u sebe a stáhl jí kapuci. Objevil se obyčejně vypadající kluk, jehož jsem znala ze školy, dost skromný student, který se stranil ostatních a chodil do šachového kroužku. Neměl žádné stíny pod očima a jeho zorničky nebyly černé jako u ostatních, ale světle zelené. Jeho hezká tvář vypadala otřeseně.

	Jake položil chlapci ruku na hlavu. „Neboj se,“ mručel svým svůdným hlasem. „Jsem tady, abych ti pomohl.“

	Začal pomalu kroužit rukama ve vzduchu a dělal podivná znamení nad místem, kde chlapec klečel. Ze svého úkrytu jsem viděla, jak chlapec sleduje pohyby Jakeovy ruky a dívá se do tváří ostatním, aby posoudil vážnost situace. Možná si říkal, že je to nějaká komedie dotažená do detailu, iniciační rituál, který musí podstoupit, než ho přijmou do skupiny. Bála jsem se, že je to něco mnohem zlověstnějšího.

	Jeden z následovníků podal Jakeovi knihu. Byla svázána v černé kůži a stránky měla zažloutlé věkem. Jake knihu uctivě zvedl do vzduchu jako svátost a rozevřel ji. Poryv větru rozkýval stromy a rozvířil prach, který poletoval kolem zapadlých náhrobních kamenů. Poznala jsem knihu ze svých studií u nás doma.

	„Ach ne,“ zašeptala jsem.

	„Co je?“ Xavierův hlas zněl vyděšeně, protože tu knihu také viděl. „Co je to?“

	„To je zaklínací kniha,“ odpověděla jsem. „Kniha černé magie. Obsahuje návod, jak vyvolat duchy a oživit mrtvé.“

	„Ty si ze mě děláš legraci.“ Xavier se tvářil, jako že se chce štípnout, aby se probudil z té noční můry, do které se tak nečekaně dostal. Zarazila mě jeho nevinnost a měla jsem hrozné výčitky, že jsem ho do toho zatáhla. Ale teď nebyl čas ztrácet hlavu.

	„Tohle je zlé znamení,“ řekla jsem. „Zaklínací knihy mají velikou moc.“

	Jake stál na hrobě, prudce oddechoval a s rozpřaženýma rukama stále rychleji a soustředěněji předčítal zpěvavým hlasem z knihy. „Exorior meus atrum amicitia quod vindicatum is somes.“ Mluvil latinsky, ale takovouhle latinu jsem ještě neslyšela. Byla pozměněná a podle toho jsem poznala, že je to jazyk podsvětí. „Is est vestri pro captus,“ zpíval Jake a chňapal rukama do prázdného vzduchu.

	„Co to říká?“ zašeptal Xavier. Byla jsem překvapená, když jsem zjistila, že dokážu přesně přeložit význam těch slov.

	„Přistup, můj temný příteli, a vezmi si toto tělo. Je tvoje, aby sis ho vzal.“

	Jakeovi následovníci vše pozorovali se zatajeným dechem. Nikdo se nepohnul, nikdo nevydal ani hlásku, nikdo se neodvažoval přerušit ten nepřirozený proces, který se tam odehrával.

	Xavier vedle mě byl tak ohromený, že jsem se musela dotknout jeho ruky, abych se ujistila, že je stále při vědomí. Oba jsme sebou trhli, když vzduch prořízl zvuk praskajícího kamene. Byl tak silný, že jsme měli chuť zakrýt si uši. Byl to nepříjemný skřípavý zvuk, jako když nehty sjedou po tabuli. Najednou ustal a z úst mohutného kamenného anděla se vyvalil oblak černého kouře. Anděl se sklonil dolů k Jakeovi a zdálo se, jako by mu něco šeptal do ucha. Jake popadl chlapcovu hlavu a zaklonil ji, tím ho donutil otevřít ústa.

	„Co to děláš?“ vykřikl chlapec.

	Černý mrak chvíli vířil a točil se ve větru a pak sklouzl chlapci ústy do krku. Jake ho pustil a kluk začal okamžitě chroptivě křičet. Držel se za krk a drásal se rukama, zatímco se jeho tělo křečovitě svíjelo na zemi. Tvář měl zkřivenou, jako by trpěl velkou bolestí. Cítila jsem, jak se Xavierovi vedle mě začínají ruce třást hněvem.

	O chvíli později už chlapec ležel klidně. Posadil se a rozhlédl se kolem sebe, jeho zmatený výraz se změnil v radostný. Jake mu nabídl ruku a pomohl mu vstát. Chlapec se začal protahovat, jako by se seznamoval s vlastním tělem.

	„Vítej zpátky, příteli,“ řekl Jake, a když se chlapec otočil, viděla jsem, že jeho oči jsou černé jako tér.

	„Nemůžu uvěřit, že jsem to dřív neviděla,“ řekla jsem a zabořila hlavu do dlaní. „Skamarádila jsem se s ním, chtěla jsem mu pomoct… měla jsem vycítit, že je to démon.“

	Xavier mi položil ruku na záda. „To není tvoje vina.“

	Jeho oči přelétly po shromáždění kolem Jakea. „Jsou to všechno démoni?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To bych neřekla. Zdá se, že Jake zaklíná pomstychtivé duchy, aby se zmocnili jeho následovníků.“

	„Je to čím dál tím lepší,“ zamručel Xavier. „Odkud ti duchové pocházejí? Jsou to lidé z těch hrobů?“

	„To pochybuju,“ odpověděla jsem. „Jsou to pravděpodobně duše zatracených z podsvětí, úplně jiné než démoni. Démoni jsou tvorové, které stvořil Lucifer, a uctívají jen jeho. To máš stejné jako s anděly v nebi: do nebe přicházejí miliony duší, ale nestanou se anděly. Andělé a démoni nikdy nebyli lidmi. Mají svou vlastní kategorii.“

	„Jsou tito duchové stále nebezpeční?“ zeptal se Xavier. „Co se stane s lidmi, které ovládnou?“

	„Jejich hlavním cílem je působit zkázu,“ řekla jsem. „Když ovládnou tělo člověka, mohou ho přimět, aby udělal cokoliv. Je to jako mít dvě duše v jedné skořápce. Většina lidí to může přežít, pokud duch schválně nezničí jejich tělo. Nejsou pro nás velkou hrozbou, naše síly jsou větší než jejich. Jediný, koho se musíme bát, je Jake.“

	Oba jsme ztichli, když si Jake přivedl další oběť. Ovšem na to, co se stalo pak, jsem nebyla připravená. Když odkryl kapuci, uviděla jsem známou kaskádu zrzavých kadeří a široké, vystrašené modré oči.

	„Neboj se, má drahá,“ řekl Jake a přejel Molly prstem zlehka po krku až na prsa. „Nebude to moc bolet.“

	Sevřela jsem Xavierovu paži. „Musíme ho zastavit,“ řekla jsem. „Nesmíme dovolit, aby Molly ublížil!“

	Xavier byl ve tváři celý bledý, ale zavrtěl hlavou. „Když teď zasáhneme, všechno zkazíme. Taky chci Jakea dostat, ale proti nim všem nemáme nejmenší šanci. Potřebujeme tvého bratra a sestru.“ Pokýval hlavou a já jsem si uvědomila, že konečně uznal, že sám Jakea neporazí.

	Jedna z Jakeových následovnic, přemožená žárlivostí a touhou, se vrhla na zem a začala se svíjet, oči jí zapadly, takže bylo vidět jen bělmo, a lapala po dechu. Okamžitě jsem v ní poznala Alexandru z hodin literatury. Jake se sklonil a zklidnil její křeče tím, že ji popadl za vlasy. Sugestivně jí přejel prstem po holém krku a chvíli ho ponechal na jejích rtech. Ztěžka oddechovala a vzpínala se k němu v extázi, ale on se od ní odvrátil a špičkou boty jí přejel tělo od hlavy k patě.

	„Měli bychom jít,“ zašeptal Xavier. „Tohle je víc, než můžeme zvládnout.“

	„Nemůžeme odejít bez Molly.“

	„Beth, nesmíme dát Jakeovi vědět, že tu jsme.“

	„Já ji nemůžu opustit, Xaviere.“

	Vzdychl. „Tak jo, myslím, že mám nápad, jak ji dostat zpět, ale musíš mi věřit a poslouchat, co říkám. Jediný špatný pohyb nás může stát její bezpečí.“

	Přikývla jsem a čekala, co Xavier řekne dál, ale vytrhl mě křik, při kterém tuhla krev v žilách. Molly byla na kolenou, ruce svázané provazem za zády, a Jake jí rukou zezadu svíral krk. Z úst kamenného anděla začala vystupovat černá mlha. Mollyin obličej byl bledý bolestí a zmatkem, ale její oči se upřeně dívaly na Jakea. Už jsem ten pohled nevydržela. Vrávoravě jsem vyšla zpoza náhrobního kamene, nevšímajíc si Xavierova výkřiku na protest.

	„Co to děláš?“ zakřičela jsem. „Přestaň! Jakeu, pusť ji!“ Když jsem se podívala Jakeovi do tváře, byla zkřivená hněvem. Cítila jsem, že Xavier je se mnou. Postavil se mezi mě a Jakea, aby mě chránil.

	Když ho Jake uviděl, jeho hněv jako by se rozplynul. Založil si ruce na prsou a zvedl obočí v pobaveném výrazu.

	„Ale, ale,“ řekl. „Copak to tu máme? Snad to není anděl milosrdenství a jeho…“

	„Molly, vypadni odtamtud,“ zavolal Xavier a ona otupěle poslechla, příliš ohromená, aby se zmohla na odpor nebo odpověď. Jake zavrčel.

	„Ani se nehni,“ poručil jí a Molly ztuhla.

	„Ty!“ ukázala jsem prstem na Jakea. „My víme, kdo jsi.“

	Pomalu a výsměšně spráskl ruce. „Výborně. Jsi prvotřídní detektiv.“

	„Nedovolíme, aby ti to prošlo,“ řekl Xavier. „Jsme čtyři, a ty jsi sám.“

	Jake se zasmál a mávl rukou kolem sebe. „Vlastně je nás mnohem víc a každý den nás přibývá,“ poškleboval se. „Zdá se, že jsem velice oblíbený.“

	Zírala jsem na něj v hrůze a cítila, že veškerá důvěra, kterou jsem měla, se vytratila.

	„Vy a vaše dobré skutky nemají šanci,“ pokračoval Jake. „Můžete to klidně vzdát.“

	„To nás ani nenapadne,“ zavrčel Xavier.

	„Ale božíčku, to je roztomilé,“ vysmíval se Jake dál. „Lidský červ si myslí, že může ochránit anděla.“

	„Věř mi, můžu a ochráním.“

	„Vážně si myslíš, že mi můžeš ublížit?“ zeptal se Jake.

	„To zjistíš, jestli se jí pokusíš něco udělat,“ odpověděl Xavier.

	Jake ohrnul rty a vycenil drobné, ostré zuby. „Měl bys vědět, že si zahráváš s ohněm,“ ušklíbl se.

	„A nebojím se, že se spálím,“ odsekl Xavier.

	Dlouze se na sebe zlobně dívali, jako kdyby každý z nich provokoval toho druhého k akci. Přistoupila jsem blíž a snažila se zmírnit situaci.

	„Jenom pusť Molly,“ řekla jsem. „Není nutné jí ubližovat; tím nic nezískáš.“

	„Já ji ochotně pustím,“ usmál se Jake. „Pod jednou podmínkou…“

	„A jakou?“ chtěl vědět Xavier.

	„Beth musí zaujmout její místo.“

	Xavier se hněvem celý napjal a v modrých očích se mu zablýsklo.

	„Jdi k čertu!“

	„Ty ubohý, bezmocný človíčku,“ utahoval si z něj Jake. „Jednu lásku už jsi ztratil a teď ztratíš ještě druhou, viď?“

	„Co jsi to řekl?“ zeptal se Xavier a přimhouřil tyrkysové oči. „Jak o ní víš?“

	„Ach, pamatuju si ji docela dobře,“ odporně se usmál Jake. „Emily, že ano? Nenapadlo tě někdy, jak je možné, že celá její rodina vyvázla živá, jen ona ne?“ Xavier vypadal, že se pozvrací. Sevřela jsem jeho ruku, ale Jake pokračoval. „Bylo to tak lehké – přivázat ji k posteli, zatímco dům stál v plamenech. Všichni si mysleli, že zaspala poplach, ale přes řev plamenů ji neslyšeli křičet.“

	„Ty hajzle!“ Xavier udělal několik kroků k Jakeovi, ale moc daleko se nedostal. Jake se ušklíbl, zkřížil prsty, a než k němu Xavier mohl dojít, svíjel se bolestí a držel se za břicho. Snažil se napřímit, ale Jake ho šlehnutím zápěstí srazil na zem.

	„Xaviere!“ vykřikla jsem a spěchala mu na pomoc. Cítila jsem, jak se mu ramena bolestí třesou. „Nech ho být!“ prosila jsem Jakea. „Přestaň, prosím!“

	V duchu jsem se tiše snažila zavolat Boha na pomoc modlitbou: „Všemohoucí Otče, Stvořiteli nebe a země, zbav nás zlého. Pošli nám svého ducha na pomoc a povolej anděly spásy. Neboť Tvé je království i moc i sláva navěky…“

	Ale Jakeovy síly mou modlitbu zatemnily jako hustá černá mlha, která na mě sestoupila, takže mi myšlenky vázly, až jsem měla pocit, že mi snad praskne hlava. Jake Thorn se pásl na mém zoufalství a bolesti a já jsem věděla, že takhle sama ho neporazím. Xavier měl pravdu. Teď mě mrzelo, že jsem ho neposlechla. A protože mi na pomoc nikdo nepřicházel, existoval jediný způsob, jak pomoci jemu a Molly, jediný způsob, o kterém jsem věděla.

	„Tak si mě tedy vezmi!“ vykřikla jsem a otevřela náruč.

	„Ne!“ zvedl se Xavier na nohy, ale s Jakeovou temnou silou se nemohl měřit a zase padl na zem.

	Neváhala jsem; rozběhla jsem se a vrhla se do kruhu. Skupina se tlačila blíž, zpívala šílenými hlasy, až Jake zvedl ruku na znamení, že mají ustoupit.

	Natáhla jsem se k Molly a povedlo se mi ji vytrhnout z jeho sevření.

	„Utíkej!“ vydechla jsem.

	Když mě Jake objal, měla jsem pocit, jako by mi z plic vymačkával vzduch. Zavalila mě černá mlha a já jsem se svezla k zemi, hlavou jsem narazila na roh podstavce kamenného anděla. Musela jsem se zranit, protože jsem cítila, jak mi po obočí stéká teplý pramínek krve. Snažila jsem se vstát, ale tělo mě odmítalo poslechnout. Jako kdyby ze mě energie vyprchala do poslední kapky. Otevřela jsem oči a spatřila Jakea stát nade mnou.

	„Můj bratr a sestra nikdy nedovolí, aby ti tohle prošlo,“ zašeptala jsem.

	„Myslím, že už se stalo,“ zavrčel Jake. „Dal jsem ti možnost přidat se ke mně, a ty jsi jako blázen odmítla.“

	„Jsi zlý,“ řekla jsem. „Nikdy bych se k tobě nepřidala.“

	„Ale být zlý je tak strašně příjemné,“ zasmál se Jake.

	„To bych radši umřela.“

	„Taky že umřeš.“

	„Jdi od ní,“ zařval Xavier, hlas ochraptěný bolestí. Stále bezmocně ležel na zemi, neschopný se pohnout. „Neopovažuj se jí dotknout!“

	„Ty zmlkni,“ odsekl Jake. „Tvoje krásná tvářička ji teď nezachrání.“

	Poslední věc, kterou jsem si pamatovala, než všechno potemnělo, byl chtivý záblesk v Jakeových hadích zelených očích a Xavierův hlas, který na mě volal.
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	Vysvobození

	Probudila jsem se na zadním sedadle dlouhého auta. Když jsem se snažila pohnout, uvědomila jsem si, že mě drží nějaká neviditelná síla. Jake Thorn seděl za volantem a z jedné strany jsem měla Alicii a z druhé Alexandru z literárního semináře. Pozorovaly mě bez hnutí, v jejich napudrovaných tvářích se nepohnul ani sval. Jako kdybych byla nějaký exponát v muzeu. Ruce v rukavicích měly složené v klíně. Snažila jsem se pohnout a skoro se mi to povedlo, loktem jsem vrazila Alexandře do žeber.

	„Začíná se cukat,“ postěžovala si a Jake jí hodil balíček zabalený ve fólii.

	„Stačí jeden a je to vyřízeno,“ řekl.

	Alicia mi rukou v rukavici násilím otevřela pusu a Alexandra mi do krku pustila světle zelenou pilulku a spláchla ji tekutinou ze stříbrné lahve. Tekutina pálila, jak mi stékala do krku, a trochu mi jí vyteklo z pusy. Neměla jsem jinou možnost než to polknout. Dusila jsem se a prskala a obě dívky si vyměnily spokojený úšklebek. Jejich bílé obličeje a prázdné oči se začínaly rozplývat do mlžně modrého oparu a v uších mi začalo zvonit, což přehlušilo všechny další zvuky. Poslední věc, kterou jsem vnímala, bylo moje srdce, které tlouklo mnohem rychleji než normálně. Pak jsem se zase svezla do jejich kostnatých klínů a všechno kolem zčernalo.

	Když jsem zase otevřela oči, seděla jsem na vyrudlém koberci na podlaze, zády opřená o studenou sádrovou stěnu. Poznala jsem, že jsem tam musela nějakou dobu ležet, protože v místnosti bylo chladno a já jsem byla prokřehlá. Ruce jsem měla svázané a prsty mě brněly, když jsem jimi zavrtěla. Paže mě bolely, jak byly zdřevěnělé. Někdo mi ovinul provaz pevně kolem pasu a přes pusu mi uvázal špinavý roubík, s kterým se mi špatně dýchalo. Měla jsem pocit, že cítím benzin.

	Rozhlédla jsem se po zšeřelém okolí a snažila se přijít na to, kam mě to Jake zatáhl. Nebyla to žádná kobka, jak jsem si zpočátku myslela. Naopak, ocitla jsem se v parádním obývacím pokoji viktoriánského řadového domu. Místnost byla velká a vzdušná, s vysokými stropy a svítidly ve tvaru propletených růžiček. Syté tóny koberce dávaly tušit, že je to peršan, ale páchl zatuchlinou. Ve vzduchu také visel vyčpělý pach doutníkového kouře. Proti sobě tam byly postavené dvě široké kožené pohovky, které pamatovaly lepší časy, a vedle nich stály na mosazných nožkách odkládací stolky s mramorovou deskou. V hlubokém mahagonovém příborníku byly karafy tak zaprášené, že bylo sotva vidět jantarové a švestkové tekutiny v nich. Uprostřed místnosti stál dlouhý naleštěný cedrový jídelní stůl s krásně vyřezávanými nohami. Židle s vysokými opěradly rozestavěné kolem něho byly čalouněné vínovým sametem a uprostřed stolu stál ohromný stříbrný svícen, jehož rozsvícené svíčky vrhaly po pokoji dlouhé stíny. Na stěnách pokrytých pruhovanými tapetami, které se místy odlupovaly, visely podivné litografie a starodávné mapy světa. Nad mramorovým krbem byly portréty v těžkých zlacených rámech a jejich obličeje se na mě šibalsky dívaly, jako kdyby znaly tajemství, které jsem měla teprve objevit. Byl tam muž v renesančním nabíraném límci a žena obklopená pěti dcerami s rozpuštěnými, dlouhými vlnitými vlasy a v řasnatých šatech, které vypadaly jako nymfy.

	Na všem včetně obrazů ležela vrstva prachu. Přemítala jsem, jak je to dlouho, co v tomto domě někdo bydlel. Zdálo se, jako by se tu čas zastavil. Přes celý strop se jako pruh mušelínu půvabně táhla obrovská pavučina. Ve vázách po místnosti stály naaranžované zvadlé květiny. Na stěnách řeckých amfor skotačili spartští atleti. Když jsem se pořádně podívala, viděla jsem, že všechno v této místnosti je v rozkladu. Jídelní židle byly prožrané od molů, obrazy visely nakřivo, kožené pohovky byly prosezené a na stropě byly v místech, kudy z děravé střechy prosakovala voda, vlhké mapy. Všechno ovšem stálo na svém místě, jako kdyby majitelé domu jednoho dne ve spěchu odjeli s tím, že se brzy vrátí, ale nikdy se nevrátili. Okna byla zabedněná, takže do místnosti prosakovalo jen pár pruhů přirozeného světla, které dopadalo v náhodných paprscích na koberec.

	Celé tělo mě bolelo a hlavu jsem měla těžkou a omámenou. Kolem zápěstí se mi začaly objevovat rudé odřeniny. Odněkud jsem slyšela přicházet vzdálené hlasy, ale nikdo se neobjevoval. Seděla jsem tam dlouho, přišlo mi to jako několik hodin, a začínala jsem chápat, jak to Gabriel myslel, když říkal, že lidské tělo má jisté nároky. Byla jsem zesláblá hlady, v ústech jsem měla sucho a vyprahlo a zoufale jsem potřebovala na záchod. Postupně jsem se probírala, až jsem si nakonec uvědomila, že do místnosti někdo vstoupil.

	Když jsem zaostřila a posadila se, viděla jsem Jakea Thorna v čele jídelního stolu. Měl na sobě sako od smokinku a seděl s rukama zkříženýma na prsou. Na tváři měl ten známý výsměšný úsměv.

	„Je mi líto, že to muselo takhle skončit, Bethany,“ řekl. Přistoupil ke mně a rozvázal mi roubík. Jeho hlas byl jako med. „Tolik jsem se snažil nabídnout ti šanci na společný život.“

	„Život s tebou by byl horší než smrt,“ řekla jsem ochraptělým šepotem.

	Viděla jsem, jak Jakeův obličej ztvrdl. V pronikavých kočičích očích se mu zablýsklo.

	„Tvůj stoicismus je obdivuhodný,“ prohlásil. „Skoro bych řekl, že je to jedna z věcí, které se mi na tobě nejvíc líbí. Ovšem musím dodat, že v tomto případě budeš své volby litovat.“

	„Nemůžeš mi ublížit,“ namítla jsem. „Prostě se vrátím k životu, který jsem znala.“

	„To je tedy pravda.“ Usmál se. „Jaká škoda, že tvoje druhá polovina zůstane zde. Tak mě napadá, co s ním asi bude, až ty odejdeš.“

	„Neopovažuj se mu vyhrožovat!“

	„Ťal jsem do živého, že?“ ušklíbl se Jake. „Vážně by mě zajímalo, jak bude Xavier reagovat, až zjistí, že jeho milovaná tajemně zmizela. Doufám, že neudělá nic ukvapeného – člověk ze žalu provede lecjakou pošetilost.“

	„Vynech ho z toho.“ Bojovala jsem s provazem. „Tohle si můžeme vyřešit sami.“

	„Řekl bych, že nejsi v pozici, kdy můžeš vyjednávat, že ne?“

	„Proč tohle děláš, Jakeu? Co si myslíš, že tím získáš?“

	„Záleží na tom, jak chceš definovat zisk. Já jsem jenom Luciferův služebník. Víš, jaký byl Luciferův největší hřích?“

	„Pýcha,“ odpověděla jsem.

	„Přesně tak, takže jsi udělala velkou chybu, když jsi ranila tu mou. To se mi nelíbilo.“

	„Nechtěla jsem ti ublížit, Jakeu…“

	Přerušil mě. „Byla to tvoje velká chyba a teď se spolu srovnáme. Bude to docela zábava dívat se, jak si dokonalý školní kapitán bere život. Panečku, co na to lidi řeknou?“

	„To by Xavier nikdy neudělal!“ zasyčela jsem a cítila, jak mi srdce vynechalo.

	„Ne, neudělal,“ souhlasil Jake, „ale s mým drobným přispěním… Dostanu se mu do hlavy a vnuknu mu pár užitečných nápadů. Nemělo by to být těžké. Už jednu životní lásku ztratil, je to tak? Takže je v tomto bodu velmi zranitelný. Co bych mu tak měl poradit? Aby se vrhl ze skály na Pobřeží vraků? Omotal auto kolem stromu, podřezal si zápěstí, utopil se v moři? Těch možností je tolik.“

	„Děláš to proto, že jsi uražený,“ řekla jsem. „Ale Xavierova smrt ti štěstí nepřinese. Když zabiješ mě, taky tě to neuspokojí.“

	„Dost už s těmi otravnými řečmi!“

	Vytáhl z náprsní kapsy saka ostrý nůž a sklonil se, aby drobnými zručnými pohyby zkušeně přeřezal provazy, které mě poutaly. Jakmile jsem měla paže a ruce volné, rozbolely mě ještě víc. Jake mě zvedl tak, abych mu klečela u nohou. Viděla jsem jeho naleštěné černé špičaté boty a v tu chvíli mi bylo jedno, že mě všechno bolí, buší mi v hlavě, je mi špatně a jsem slabá z hladu. Záleželo mi jedině na tom, abych se zvedla na nohy. Nebudu se klanět před žádným agentem temnoty. Radši zemřu, než bych se mu poddala a tím zradila svou věrnost a oddanost nebi.

	Položila jsem ruku na stěnu a podepřela jsem se, abych se vytáhla na nohy. Stálo mě to všechnu energii a nevěděla jsem, jak dlouho se vestoje udržím. Kolena se mi podlamovala.

	Jake mě pobaveně pozoroval.

	„Tohle je sotva čas na projevy věrnosti,“ ušklíbl se. „Uvědomuješ si, že mám tvůj život ve svých rukou, viď? Klaň se mi, jestli chceš žít, abys zase viděla svého Xaviera.“

	„Odmítám tebe i všechny tvé činy,“ pronesla jsem klidně.

	Zdálo se, že ho ta slova rozzuřila, takže mě zvedl a praštil mnou přes jídelní stůl. Hlava mi s křupnutím narazila o desku, pak jsem se zřítila na podlahu a přistála na zemi. Po čele mi klikatě stékalo něco lepkavého.

	„Jsi tam dole v pořádku?“ zeptal se Jake povýšeně, jak se opíral o hranu stolu. Necitelně mi přejel horkou rukou po ráně na obličeji.

	„Nemusí to takhle být,“ mručel. Čekal na znamení souhlasu, ale mlčela jsem.

	„No, jestli je tohle tvoje odpověď, pak mi nedáváš na vybranou. Vyrvu z tebe dobrotivost až do posledního cáru,“ řekl tiše. „Ať budu hotov, nezbude v tobě ani špetka čestnosti a bezúhonnosti.“

	Sklonil se nade mnou, takže mu vlasy padaly do lesknoucích se očí. Byl jenom pár centimetrů ode mě a já jsem viděla každý jeho rys, křivku vystouplých lícních kostí, tenkou linii úst, strniště na bradě.

	„Začerním ti duši a pak si ji vezmu pro sebe.“

	Moje tělo se při jeho slovech začalo třást. Zoufale jsem se chytila noh stolu a hledala nějakou skulinku, únikovou cestu. Jake mi pomalu přejel rukou po celé paži a vychutnával si ten kontakt. Kůže mě pálila a tepala, a když jsem se podívala dolů, viděla jsem rudou stužku tam, kde mě jeho dotyk spálil.

	„Obávám se, že se do nebe nevrátíš, Bethany, protože až s tebou skoncuju, tak už tě tam nepustí.“

	Jedním prstem mě pohladil po tváři a pak přejel obrys mých rtů. Cítila jsem, jak se mi obličej mění v hořící masku.

	Otočila jsem tvář a zuřivě sebou házela, ale Jake mě přidržel a přinutil, abych se na něj dívala. Měla jsem pocit, jako kdyby se mi jeho prsty zabořily přímo do tváří.

	„Nepanikař, anděli, my v pekle jsme velmi pohostinní.“

	Neurvale mě políbil, drtil mě vahou svého těla, pak se odtáhl. Záškuby horka mě sežehly od hlavy k patě.

	„Je načase dát slečně Churchové sbohem.“

	~~~

	Jake zavřel oči a soustředil se tak silně, až se mu na čele začaly objevovat kapičky potu. Na spáncích mu tepala naběhlá žíla. Pak se pomalu napřímil, natáhl ruce a popadl mou hlavu do dlaní.

	Pak se to stalo – mou mysl začal pronikat nápor drásajících horkých jehel a v jediném okamžiku jsem viděla všechno zlo spáchané od úsvitu věků, soustředěné do jediného okamžiku. Všechny katastrofy, které kdy lidstvo zažilo, slité do jednotlivých nesouvislých obrazů, sérii záblesků tak intenzivních, až jsem myslela, že se mi roztříští mozek.

	Viděla jsem děti osiřelé v době války, vesnice smetené zemětřesením, muže rozstřílené na maděru, rodiny hladovějící a umořené suchem. Viděla jsem vraždy. Slyšela jsem křik. Cítila jsem na sobě všechny nespravedlnosti světa. Každá nemoc známá člověku sužovala moje tělo. Zmítaly mnou všechny pocity děsu, smutku a bezmoci. Bolestně jsem vnímala každou násilnou smrt. Seděla jsem v autě, když měla Grace nehodu. Byla jsem muž, kterého při nehodě lodí v přístavu srazily vlny a on se utopil v oceánu. Byla jsem Emily, kterou plameny zaživa pozřely, když byla připoutaná k posteli. A nad tím vším se ozýval Jakeův nemilosrdný smích.

	Bolest tisíců, milionů lidí se mi zařezávala do těla jako skleněné střepiny. Neurčitě jsem si uvědomovala, že se mé tělo svíjí na podlaze, rukama jsem si svírala spánky. Byla jsem anděl, kterého naplňovala veškerá bolest a temnota světa. Věděla jsem, že mě to zabije. Otevřela jsem ústa, abych Jakea poprosila, ať ukončí moje utrpení, ale nevydala jsem ze sebe ani hlásku. Nedokázala jsem ani žadonit o vlastní smrt. A nápor nepovoloval, hrůzné obrazy se do mě z Jakea valily, že jsem se nedokázala ani pořádně nadechnout.

	Pak mi Jake s trhnutím sundal ruce z hlavy a mé tělo se úlevou zhroutilo na podlahu. V tu chvíli jsem spatřila mohutné plameny pohlcující vše, co jim stálo v cestě, a najednou jsem si uvědomila, že vzduch je prosycený dýmem. Celá budova hořela. Lustr se zachvěl a pak spadl, jak povolily části stropu, na jídelní stůl padala omítka a drobné skleněné korálky. Pár metrů odsud se vzňaly závěsy a přitom rozprášily spršku žhavého popela. Přikryla jsem si hlavu, ale cítila jsem, že mi něco přistálo na rukou. Moje tělo se ještě třáslo a bolelo z návalu děsivých vzpomínek; plíce jsem měla naplněné kouřem, oči mě pálily a hlava se mi točila. Cítila jsem, že ztrácím vědomí. Vzdorovala jsem tomu, ale prohrávala jsem boj. Jediné, co jsem viděla, byl Jakeův obličej orámovaný kruhem ohně.

	Pak se protější zeď jako výbuchem roztrhla. Na chvíli jsem spatřila opuštěnou ulici za ní a pak místnost naplnila oslnivá záře. Jake zavrávoral zpět a stínil si oči. Z hromady suti se vynořil Gabriel, křídla roztažená a v rukou meč hořící jako sloup bílého světla. Vlasy za ním vlály jako zlaté stuhy. S ním se objevili i Xavier s Ivy a okamžitě ke mně přiběhli. Xavier, obličej zbrázděný slzami, mě chtěl vzít do náruče, ale Ivy ho zadržela.

	„Nehýbej s ní,“ přikázala. „Její zranění jsou příliš vážná. Zahájím hojicí proces hned teď a tady.“

	Xavier mi vzal obličej do dlaní.

	„Beth?“ Cítila jsem jeho rty blízko své tváře. „Slyšíš mě?“

	„Nemůže odpovědět,“ řekl Ivyin sladký hlas a já jsem na čele ucítila její studené prsty. Trhla jsem sebou, jak do mě začala proudit její hojivá energie.

	„Co se to s ní děje?“ vykřikl Xavier, když se mu moje tělo roztřáslo v náruči. Cítila jsem, že mi zapadly oči, a ústa jsem otevřela v němém výkřiku. „Vy jí ubližujete!“

	„Odčerpávám z ní vzpomínky,“ vysvětlovala Ivy. „Zabijí ji, když to neudělám.“

	Xavier byl tak blízko, že jsem slyšela, jak mu buší srdce. Soustředila jsem se na ten zvuk a myslím, že právě on mě udržel při životě.

	„Bude to v pořádku,“ opakoval něžně. „Už je to pryč. Jsme tady. Nikdo ti neublíží. Zůstaň s námi, Beth. Jen poslouchej můj hlas.“

	„Musíme pomoct Gabrielovi,“ slyšela jsem se zašeptat.

	„Neboj se o něj – on nás nepotřebuje,“ ujistila mě Ivy, ale já jsem se zkoušela posadit, potřebovala jsem se na vlastní oči přesvědčit, že mu nic není.

	Vytáhla jsem se včas, abych viděla, jak se můj bratr vynořil z plamenné stěny. Světlo se od něj rozlévalo ve vlnách a pohled na něj skoro bolel, jak byl jasný a krásný. Prošel plameny a postavil se tváří v tvář Jakeu Thornovi. Poprvé jsem viděla, že se v Jakeově obličeji zračí strach. Rychle se vzpamatoval a zkroutil rty do známého úšklebku.

	„Jak vidím, přišel sis hrát,“ přivítal ho. „Jako za starých časů.“

	„Přišel jsem tvé hry ukončit,“ odpověděl Gabriel temně.

	Napřímil ramena a zvedl se řvoucí vítr, který rozdrnčel sklo v okenních tabulkách a srazil portréty ze zdí. Po rudém nebi šlehaly blesky, jako kdyby se bouřila samotná nebesa. Uprostřed toho všeho stál Gabriel, jeho mocné tělo se vlnilo a zářilo jako zlatý sloup. Meč rozpálený do běla mu v rukou sršel jako živá bytost. Při pohledu na něj Jake Thorn zavrávoral. Když Gabriel promluvil, jeho hlas duněl jako hrom.

	„Dám ti jedinou a poslední šanci,“ prohlásil. „Stále ještě se můžeš kát za své hříchy. Ještě se můžeš odvrátit od Lucifera a odmítnout jeho dílo.“

	Jake Gabrielovi plivl k nohám. „Na to je trochu pozdě, nemyslíš? Ale dík za tu velkorysou nabídku.“

	„Nikdy není příliš pozdě,“ odpověděl můj bratr. „Vždycky je naděje.“

	„Já doufám jedině v to, že tě uvidím sraženého na kolena,“ zasyčel Jake.

	Gabrielův obličej ztvrdl a veškeré stopy slitování mu z hlasu zmizely. „Tak tedy odejdi,“ poručil. „Nemáš tady co dělat. Vrať se do pekla, kam jsi byl na počátku vyhnán.“

	Zvedl meč a plameny kolem se tyčily jako živá stvoření, aby Jakea pohltily. Svíjely se mu nad hlavou a číhaly jako supi, kteří se chystají slétnout na svou kořist – a pak najednou ztuhly. Něco je zadržovalo – Jakeova vlastní síla jako by ho chránila od újmy. A tak tam stáli, anděl a démon zaklesnuti v mlčenlivém boji vůlí, mezi nimi visel planoucí meč a tvořil hranici mezi dvěma světy. Gabrielovy ocelově šedé oči blýskaly hněvem nebes a Jakeovy pálily krvežíznivostí pekla. Uběhly dlouhé okamžiky, a stále ani jeden z nich neumdléval. Přes mlhu bolesti, která mi svírala mysl i tělo, jsem cítila chladný a děsivý strach. Co když se Gabrielovi nepodaří Jakea porazit? Co se pak s námi stane? Uvědomila jsem si, že mám prsty ovinuté kolem Xavierových – jeho ruce chladily mou sežehlou kůži. Jak mě držel, všimla jsem si, že v místech, kde byly naše prsty propleteny, plane zvláštní světlo. Brzy nás obalilo. Roztáhlo se tak, že přikrylo obě naše těla, ale dál nedosáhlo. Všimla jsem si, že když jsem stiskla Xavierovu ruku o něco víc a přitáhla ho o něco blíž, světlo jako by zareagovalo a roztáhlo se kolem nás dál jako ochranný štít. Ale co to bylo? Co to znamenalo? Xavier to ani nezaregistroval, příliš se soustředil na to, aby uklidnil mé chvějící se tělo, ale Ivy si toho všimla. Sklonila se a zašeptala mi do ucha:

	„To je tvůj dar, Bethany, použij ho.“

	„Já to nechápu,“ zašeptala jsem ochraptěle. „Co mám udělat?“

	„Máš nejsilnější dar ze všech – ty víš, jak s ním naložit.“

	Moje mysl nechápala, co po mně Ivy chce, ale moje tělo nějak vědělo, co dělat. Sebrala jsem poslední útržky energie, která mi zbývala, odstrčila jsem od sebe bolest, která mě chtěla stáhnout dolů, a zvedla jsem hlavu ke Xavierovi. Když se naše rty setkaly, všechny negativní myšlenky byly rázem ty tam, až jsem nakonec vnímala jenom jeho. Světlo proudící z našich propletených těl vybuchlo v oslnivých paprscích a zaplavilo místnost. Jake Thorn s výkřikem uskočil a ovinul si paže kolem těla, jako kdyby se snažil ochránit, ale úponky bílého světla ho pohltily. Chvíli se svíjel a kroutil, ale pak se vzdal. Stužky světla se mu ovíjely kolem trupu a omotaly se kolem něj jako chapadla.

	„Co je to?“ vykřikl Xavier a zastínil si oči před tou oslepující září. Ivy a Gabriel, kteří klidně stáli a nechali se omývat světlem, se k němu otočili.

	„Ze všech lidí na světě bys to právě ty měl vědět,“ podotkla Ivy. „To je láska.“

	Pevně jsme se s Xavierem drželi, když se místnost otřásla a světlo propálilo do podlahy zející díru.

	A v té propasti zmizel Jake Thorn. Jak padal, naše oči se setkaly. Prožíval muka, ale stále se usmíval.
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	Dozvuky

	V týdnech, které následovaly, se můj bratr a sestra ze všech sil snažili uklidit spoušť, kterou po sobě Jake zanechal. Navštěvovali rodiny postižené zločiny, které spáchal, a trávili hodně času mezi lidmi, aby obnovili jejich ztracenou důvěru.

	Ivy se postarala o Molly a ostatní, kteří podlehli Jakeově kletbě. Temní duchové, kteří se zmocnili jejich těl, byli vtaženi zpátky do pekla i s tím, který je vyvolal. Moje sestra jim z hlavy vymazala myšlenky spojené s Jakeovým působením, ale dávala dobrý pozor, aby se přitom nedotkla žádných jiných vzpomínek, které s nimi nesouvisely. Bylo to jako gumovat slova z pohádkové knížky – musela velmi pečlivě vybírat, aby je nezbavila něčeho důležitého. Když byla hotová, všichni se pamatovali na nováčka Jakea Thorna, ale nikdo si nevzpomínal, že by s ním měl něco společného. Vedení školy dostalo vzkaz, že Jake byl na žádost otce odvolán a vrátí se do internátní školy v Anglii. Den dva se o tom ve škole mluvilo a pak se studenti vrátili ke svým starostem.

	„Co se stalo s tím pěkným klukem z Anglie?“ zeptala se mě Molly dva týdny po své záchraně. Seděla na krajíčku mé postele a pilovala si nehty. „Jak se jenom jmenoval… Jack, James?“

	„Jake,“ řekla jsem. „Vrátil se zase do Anglie.“

	„Škoda,“ poznamenala Molly. „Líbilo se mi jeho tetování. Myslíš, že bych si taky měla nějaké pořídit? Napadlo mě, že bych si nechala vytetovat slovo leirbag.“

	„Chceš mít vytetováno Gabrielovo jméno pozpátku?“

	„Zatraceně, to je to tak poznat? Budu muset vymyslet něco jiného.“

	„Gabrielovi se tetování nelíbí,“ řekla jsem. „Povídal, že lidské tělo není billboard.“

	„Díky, Bethie,“ poděkovala mi Molly vděčně. „Ještě že tě mám, abys mi bránila ve špatných rozhodnutích.“

	Skoro jsem viděla, jak si v duchu udělala poznámku, že až bude příště mluvit s Gabrielem, musí odsoudit veškerý body art.

	Přišlo mi těžké mluvit s Molly tak, jak jsem byla zvyklá. Něco ve mně se změnilo. Byla jsem jediný člen rodiny, který se z konfliktu s Jakem nevzpamatoval. Od požáru uběhlo už několik týdnů, a já jsem ještě neopustila dům. Zpočátku to bylo kvůli křídlům, která jsem měla ošklivě popálená, potřebovala jsem čas, aby se pořádně zahojila. A potom to bylo prostě proto, že mi chyběla odvaha. Živořila jsem jako duch, ale stačilo mi to. Moje předchozí žízeň po lidských zážitcích byla pryč a já jsem teď nechtěla nic víc než útočiště domova. Nedokázala jsem pomyslet na Jakea, aniž by se mi do očí nahrnuly slzy. Snažila jsem se nedat to na sobě před ostatními znát, ale když jsem byla sama, moje sebeovládání povolilo a já jsem nepokrytě plakala – nejen z bolesti, kterou mi způsobil, ale také kvůli tomu, kým mohl být, kdyby mi jenom dovolil, abych mu pomohla. Nechápala jsem, jak si někdo s takovou inteligencí a osobním kouzlem mohl vybrat tak strašnou cestu. Necítila jsem k němu nenávist. Nenávist byla silná emoce, a na to jsem si připadala příliš vysílená. Jake mi připadal jako ten nejsmutnější, nejubožejší tvor ve vesmíru. Přišel, aby nám schválně zničil život, ale ve skutečnosti ničeho nedosáhl. Přesto jsem se snažila nemyslet na to, co se mohlo stát, kdyby Gabriel nezbořil moje vězení. Ale ta myšlenka byla neodbytná a vháněla mě zpět do bezpečí mé ložnice.

	Někdy jsem okolní svět pozorovala z okna. Jaro přešlo v léto a dny se začaly prodlužovat. Všimla jsem si, že slunce dřív vychází a je déle světlo. Sledovala jsem vrabce, jak si staví hnízda v okapech domu. V dálce se líně popásali koně.

	Xavierova návštěva byla jediná část dne, na kterou jsem se těšila. Připadalo mi, že on je jedinou součástí mého světa, v kterou mohu mít absolutní důvěru. Samozřejmě že Ivy a Gabriel byli velká opora, ale ti vždycky působili lehce odtažitě, stále silně spojeni s naším starým domovem. V mé mysli byl Xavier ztělesněním země – pevný jako skála, stabilní a bezpečný. Bála jsem se, aby ho hrůzná zkušenost s Jakem Thornem nějak nezměnila, ale on na to všechno zareagoval tak, jako kdyby se to vůbec nestalo. Svědomitě o mě pečoval a zdálo se, že nadpřirozený svět přijal bez jediné otázky.

	„Nejspíš se nechci ptát,“ řekl mi, když jsem se o tom jednoho odpoledne zmínila. „Viděl jsem dost na to, abych uvěřil.“

	„Ale copak nejsi zvědavý?“

	„Je to tak, jak jsi říkala,“ posadil se vedle mě a zastrčil mi pramínek vlasů za ucho, „jisté věci jsou mimo lidské chápání. Já vím, že je nebe a peklo, a viděl jsem, co může z obou vzejít. A víc prozatím vědět nepotřebuju. Otázky by mi teď k ničemu nebyly.“

	Usmála jsem se. „Kdy se z tebe stala tak moudrá stará duše?“

	Pokrčil rameny. „No, patřím k partě, která je tu od stvoření světa. Člověk by myslel, že získám jistou perspektivu, když mám jako svou druhou polovičku anděla.“

	„Myslíš, že jsem tvoje druhá polovička?“ zeptala jsem se zasněně a přejela prstem po kožené šňůrce kolem jeho krku.

	„Samozřejmě,“ odpověděl. „Když s tebou nejsem, je to, jako kdybych si nasadil brýle, po kterých mi svět zešedne.“

	„A když se mnou jsi?“ zeptala jsem se tiše.

	„Všechno je dokonale barevné.“

	Xavierovy závěrečné zkoušky se blížily, a přesto stále přicházel každý den, vždycky pozorný, a pokaždé se mi upřeně zadíval do obličeje a hledal známky zlepšení. Neustále mi nosil nějaké drobné dárky, tu článek z novin, jindy knížku z knihovny, zábavnou historku nebo třeba muffiny, které sám upekl. Když byl nablízku, neměla jsem na sebelítost ani pomyšlení. Jestli jsem snad někdy v minulosti o jeho lásce pochybovala, teď už jsem o ní pochybovat nemohla.

	„Co kdybychom dneska zkusili jít na procházku?“ navrhl. „Jen po pláži… Můžeš vzít Fantoma, jestli chceš.“

	Chvilku jsem byla v pokušení dát se zlákat, ale pak mě pomyšlení na svět venku přemohlo a přitáhla jsem si peřinu pod bradu.

	„To nevadí.“ Xavier nenaléhal. „Tak třeba zítra. Co kdybychom dneska zůstali doma a uvařili společně večeři?“

	Němě jsem přikývla, přitulila se blíž k němu a podívala se do jeho dokonalého obličeje s oslnivýma modrýma očima, pobaveným pousmáním a kadeří oříškových vlasů spadajících do čela. Bylo to všechno tak krásně povědomé.

	„Máš trpělivost světce,“ řekla jsem. „Asi bychom měli podat návrh na tvou kanonizaci.“

	Zasmál se a vzal mě za ruku, měl radost, že vidí záblesk mého starého já. Šla jsem s ním v pyžamu dolů a poslouchala, jak vymýšlí, co uvařit. Jeho hlas byl tak uklidňující, působil na mou úzkostlivou mysl jako chladivý balzám. Věděla jsem, že zůstane se mnou a bude mi povídat, dokud neusnu. Každé slovo, které řekl, mě jemně vtahovalo zpátky do života.

	Ale ani Xavierova přítomnost mě nemohla ochránit od zlých snů. Každou noc to bylo stejné a budila jsem se zmáčená studeným potem. Okamžitě jsem věděla, že se mi něco zdálo. Věděla jsem to už ve chvíli, kdy se mi to odehrávalo v hlavě. Měla jsem stejný sen už týdny, ale stále mě děsil a probouzela jsem se se srdcem v krku a rukama sevřenýma v pěst.

	Ve snu jsem byla zpátky v nebi, zemi jsem nadobro opustila. Srdceryvný smutek, který mě svíral, byl tak skutečný, že když jsem se probudila, byl to pocit, jako bych v prsou měla kulku. Nebeská nádhera mě nechávala chladnou. Prosila jsem našeho Otce o více času na zemi, abych splnila svou misi. Vehementně jsem orodovala za svou věc a prolévala hořké slzy, ale moje nářky padaly na neúrodnou půdu. V zoufalství jsem se dívala, jak se za mnou nebeská brána zavírá, a věděla jsem, že není úniku. Moje šance minula a já jsem ji nechala utéct.

	Ačkoliv jsem byla doma, připadala jsem si tam jako cizí. Nebyl to návrat samotný, který mi působil tolik bolesti, bylo to pomyšlení na to, co jsem za sebou zanechala. Pomyšlení, že už se ho nikdy nedotknu, že už nikdy neuvidím jeho tvář, mě rvalo na kusy. Ve snu jsem ho ztratila. Když jsem se snažila vybavit si jeho rysy, byly rozmazané. Nejvíc mě ale bolelo, že jsem se s ním ani nemohla rozloučit.

	Přede mnou se prostírala celá věčnost, a já jsem toužila jen po smrtelnosti. Ale nemohla jsem nic dělat. Nemohla jsem změnit neměnné zákony života a smrti, nebe a země. Nemohla jsem ani doufat, protože nebylo v co doufat. Moji bratři a sestry se shromažďovali kolem mě a měli pro mě slova útěchy, ale já jsem byla neutěšitelná. Bez něj v mém světě nic nedávalo smysl.

	I když mě ten sen děsil, říkala jsem si, ať se mi zdá třeba každou noc, hlavně když se ráno probudím a vím, že on brzy přijde. Probuzení bylo to jediné, na čem mi záleželo. Probudit se a cítit teplo slunce proudícího francouzským oknem, vnímat věrného Fantoma spícího u mých nohou, slyšet racky kroužící nad blankytným mořem. Budoucnost mohla počkat. Překonali jsme spolu velkou zkoušku, on a já, a přežili jsme ji. Odnesli jsme si šrámy, ale byli jsme silnější. Nedokázala jsem věřit, že nebesa, která jsem znala, by mohla být tak krutá a rozdělit nás. Nevěděla jsem, co budoucnost skrývá, ale věděla jsem, že jí budeme čelit společně.

	~~~

	Už týdny jsem nespala. Seděla jsem v posteli a pozorovala, jak úlomky měsíčního světla putují po podlaze. Rezignovala jsem na spánek – pokaždé, když jsem zavřela oči, cítila jsem, jak mi po obličeji přejíždí něčí ruka nebo jak se dveřmi krade dovnitř temná postava. Jednu noc jsem dokonce vykoukla z okna a myslela, že v mracích vidím obličej Jakea Thorna.

	Vylezla jsem z postele a otevřela dveře na balkon. Místností se prohnal studený vítr a já jsem viděla, že nízko na nebi visí černé mraky. Přicházela bouře. Přála jsem si, aby byl Xavier se mnou – představovala jsem si, jak by mi ovinul paže kolem ramen a přitiskl své teplé tělo k mému. Cítila bych na uchu jeho rty, ujistil by mě, že všechno bude dobré a že s ním budu vždycky v bezpečí. Ale Xavier tam nebyl, byla jsem to jenom já, stála jsem tam sama a cítila, jak se mi po obličeji rozstříkly první kapičky deště. Věděla jsem, že Xaviera uvidím ráno, až přijde, aby mě odvezl do školy – ale ráno se zdálo tak daleko a z představy, že mám ve tmě sedět a čekat, se mi dělalo špatně. Opřela jsem se o železné zábradlí balkonu a vdechovala svěží vzduch. Neměla jsem na sobě nic než lehkou bavlněnou noční košili a ta kolem mě vlála, zatímco se mě vítr snažil srazit na kolena. Viděla jsem moře v dálce; připomínalo mi černé spící zvíře. Rozčeřené vlny se zvedaly a klesaly, jako kdyby dýchalo. Jak do mě narážel skučící vítr, napadla mě zvláštní myšlenka. Připadalo mi, jako kdyby se mě vítr snažil zvednout, abych se vznesla. Podívala jsem se na radiobudík na nočním stolku a viděla, že je po půlnoci, takže v celém sousedství budou všichni spát. Na chvíli se mi zdálo, že mi patří celý svět, a než jsem pochopila, co dělám, vylezla jsem na zábradlí a balancovala na jeho okraji. Roztáhla jsem paže nad hlavou. Vzduch byl příjemně chladný. Zachytila jsem dešťovou kapku na jazyk a zasmála se nahlas, najednou jsem se cítila tak uvolněně. Na horizontu, kde se nebe stýkalo s mořem, oblohu rozčísl blesk. Zmocnil se mě nevysvětlitelný dobrodružný pocit a já jsem skočila…

	Chvilku jsem nevěděla, jestli nepadám, než jsem si uvědomila, že mě něco nadnáší. Moje křídla prořízla tenkou látku noční košile a jemně mávala ve větru. Nechala jsem se jimi zvedat výš a výš a komíhala jsem nohama jako natěšené dítě. Za pár okamžiků jsem měla pod sebou střechy domů a letěla jsem noční oblohou. Teď už hromy duněly, až se země chvěla, a praskání blesku osvětlovalo temnotu, ale já jsem se nebála. Věděla jsem přesně, kam mám namířeno. Cestu do Xavierova domu jsem znala nazpaměť. Bylo to neskutečné, letět nad spícím městem – minula jsem Bryce Hamilton i známé ulice kolem školy. Měla jsem pocit, jako kdybych se vznášela nad městem duchů. Vědomí přikrčené v koutku duše, které říkalo, že by mě každou chvíli mohl někdo vidět, mě rozveselovalo. Ani jsem se nesnažila schovávat za mraky obtěžkané deštěm.

	Brzy jsem stála na měkkém trávníku Xavierova domu. Nesvítilo tam žádné světlo, tak jsem poznala, že celý dům spí. Vkradla jsem se do zadní části domu, kde měl Xavier svůj pokoj. Jeho okno bylo otevřené, aby šel dovnitř noční vánek, a lampička vedle postele ještě svítila. Xavier ležel s otevřenou učebnicí chemie na prsou, z čehož jsem pochopila, že usnul při učení. Ve spánku vypadal mnohem mladší. Na sobě měl vytahané tepláky a volné bílé tričko. Jednu ruku měl založenou pod hlavou a druhá spočívala podél těla. Rty měl lehce pootevřené a já jsem sledovala, jak mu jemně stoupá a klesá hruď. Jeho obličej byl poklidný, jako kdyby neměl jedinou starost na světě.

	Když jsem viděla to otevřené okno, složila jsem křídla a potichu vlezla dovnitř. Po špičkách jsem se přikradla k jeho posteli a natáhla se, abych zvedla knihu, která mu spadla na prsa. Xavier se zavrtěl, ale nevzbudil se. Stála jsem v nohách jeho postele a dívala se, jak spí, a najednou jsem se cítila našemu Stvořiteli blíž, než jsem kdy zažila v nebeském království. Přede mnou tu leželo Jeho vůbec největší stvoření. Andělé možná byli stvořeni jako strážci, ale v Xavierovi jsem cítila ohromnou sílu – sílu změnit svět. Mohl udělat, co si zamanul, být, kýmkoli chtěl. Najednou jsem si uvědomila, že si nejvíc ze všeho přeju, aby byl šťastný – ať už se mnou, nebo beze mne. Tak jsem poklekla, sklonila hlavu a modlila se k Bohu – žádala jsem Ho, aby Xavierovi požehnal a ochránil ho od všeho zlého. Modlila jsem se, aby jeho život byl dlouhý a plodný. Modlila jsem se, aby se splnily všechny jeho sny. Modlila jsem se, abych s ním vždycky nějakým, aspoň nepatrným způsobem mohla být v kontaktu – i kdybych už nebyla na Zemi.

	Než jsem odešla, naposledy jsem se rozhlédla po jeho pokoji. Podívala jsem se na plakát LA Lakers přišpendlený ke zdi, přečetla si nápisy na trofejích, které byly vyrovnané na poličkách. Přejela jsem prsty po předmětech poházených na jeho psacím stole. Upoutala mě vyřezávaná dřevěná truhlička. Působila mezi těmi klukovskými věcmi nepatřičně. Přitáhla jsem si ji a pomalu odklopila víčko. Uvnitř byla vyložená rudým saténem. Uprostřed leželo jediné pírko. Okamžitě jsem poznala, že je to moje pírko, které Xavier našel v autě po naší první schůzce. Věděla jsem, že si ho ponechá navždy.
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	Epilog

	O tři měsíce později se věci usadily a vrátily se víceméně do normálu. Ivy, Gabriel a já jsme měli plné ruce práce, abychom uzdravili město a studenty Bryce Hamiltonu. Aby ze strašlivého utrpení, kterým si prošli nebo jehož byli svědky, zbyly v jejich paměti jen zamlžené úlomkovité obrazy nebo slova, které dohromady nedávaly žádný smysl. Xavier byl jediný, komu zůstaly vzpomínky kompletní. Nepřipomínal si je, ale věděla jsem, že nezapomněl – a nikdy nezapomene. Ale Xavier byl silný; už jednou se v životě vypořádal s ohromnou bolestí a smutkem, takže jsme věděli, že se pod těžkým břemenem nezlomí.

	Jak plynuly týdny, podařilo se nám vplout zpátky do naší známé rodinné rutiny, a mně se dokonce povedlo dosáhnout jistého pokroku v tom, aby mě Bernie zase vzala na milost.

	„Jak blízko mám k úplnému odpuštění – na stupnici od jedné do deseti?“ zeptala jsem se Xaviera, když jsme šli jednou do školy v ranním slunci.

	„Deset,“ odpověděl. „Vím, že je mamka katolička, ale jak dlouho myslíš, že ti to bude zazlívat? Teď už je to všechno minulost.“

	„To doufám.“

	Xavier se natáhl a vzal mě za ruku. „Už se nemusíš ničeho bát.“

	„Jen sem tam nějakého démona,“ zavtipkovala jsem. „Ale tím se nenecháme rozhodit.“

	„To tedy nenecháme,“ souhlasil Xavier. „Ostatně nikdo je sem nezval.“

	„Bojíš se někdy, že by se mohli zase ukázat a všechno by se rozpadlo?“

	„Ne, protože když se něco rozpadne, tak to dám zase dohromady.“

	„Ty máš vždycky po ruce odpověď,“ usmála jsem se. „Zkoušíš si ty věty doma?“

	„To je jen kouzlo osobnosti,“ mrknul na mě Xavier.

	„Bethie!“ U školních vrat přiběhla Molly a přidala se k nám. „Co říkáš na můj nový look?“ Zatočila se a já jsem viděla, že prošla kompletní proměnou. Protáhla délku sukně pod kolena, zapnula si blůzu až k bradě a pečlivě si uvázala kravatu. Vlasy měla stažené do přísného copu a zbavila se veškerých šperků. Dokonce měla na nohou předepsané školní podkolenky.

	„Vypadáš, jako by ses chystala do kláštera,“ podotkl Xavier.

	„To je dobře!“ zatvářila se Molly spokojeně. „Snažím se působit konzervativně a zodpovědně.“

	„Ach, Molly,“ vzdychla jsem. „Nemá to nic společného s Gabrielem, že ne?“

	„Jasně že má,“ přikývla Molly. „Proč bych ze sebe jinak dělala puťku?“

	„Aha,“ přikývl Xavier. „To svědčí o tvé dospělosti.“

	„Nemyslíš, že by bylo lepší, kdybys prostě byla sama sebou?“ zeptala jsem se.

	„Její skutečné já by ho mohlo vyděsit,“ poznamenal Xavier.

	„Zmlkni,“ pleskla jsem ho lehce přes ruku. „Moll, já chci jenom říct, že Gabriel tě musí mít rád takovou, jaká jsi…“

	„Asi jo,“ připustila Molly. „Ale já se ráda změním, budu přesně taková, jakou mě chce mít.“

	„Chce, abys byla Molly.“

	„Já ne,“ začal Xavier. „Já chci, abys byla…“ odmlčel se se smíchem, protože jsem do něj dloubla loktem.

	„Co kdybys mě radši podpořil?“

	„Dobře, dobře,“ souhlasil. „Podívej, od holky, která něco předstírá nebo moc tlačí na pilu, každý kluk uteče. Musíš se zklidnit a přestat ho tak nahánět.“

	„Ale copak mu nemusím ukázat, že mám zájem?“ zeptala se Molly.

	„Řekl bych, že to ví,“ zvedl Xavier oči v sloup. „Teď musíš počkat, až přijde on za tebou. Proč vlastně nezkusíš chodit s jiným klukem?“

	„A proč bych to dělala?“

	„Abys viděla, jestli bude Gabriel žárlit. Podle toho, jak zareaguje, poznáš všechno, co potřebuješ vědět.“

	„Díky, jsi skvělý!“ rozzářila se Molly. Rozpustila si vlasy, rozepnula knoflíčky a odběhla, zřejmě aby našla nějakého chudáka, který jí poslouží jako rekvizita v hlavním plánu – získat Gabrielovo srdce.

	„Vážně bychom ji neměli povzbuzovat,“ řekla jsem.

	„Nikdy nevíš,“ odpověděl Xavier. „Třeba je Gabrielův typ.“

	„Gabriel žádné typy nemá,“ zasmála jsem se. „On už má trvalý vztah.“

	„Lidé mohou být velkým pokušením.“

	„To mi teda povídej,“ řekla jsem a postavila se na špičky, abych ho mohla láskyplně kousnout do ucha.

	„Obávám se, že takové chování je na školním dvoře nepřípustné,“ mírnil mě naoko Xavier. „Já vím, že mému kouzlu je těžké odolat, ale prosím tě, snaž se ovládat.“

	Rozešli jsme se v chodbách Bryce Hamiltonu. Když jsem se dívala, jak odchází, cítila jsem zvláštní pocit jistoty, který jsem už dávno nezakusila, a na chvíli jsem skutečně věřila, že to nejhorší je za námi.

	Ale mýlila jsem se. Měla jsem vědět, že to není konec, nemohlo to skončit tak jednoduše. Jen co mi Xavier zmizel z dohledu, vypadl mi ze skříňky váleček papíru. Jak jsem ho rozvinovala, věděla jsem, že spatřím černý krasopis, který se po papíře bude plazit jako pavouk. Hrůza mě obestřela jako mlha a do mozku se mi vpalovala slova:

	Ohnivé jezero dámu mou očekává…
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Poznámky

		[←1]
	 Podle tradice v anglicky hovořících zemích mohou ženy žádat muže o ruku pouze v přestupném roce (pozn.překl.).
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